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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
& |||| Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se Nr. 59562490. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder
fur Nachbesitzer auf.
e Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und der
Sicherheitshinweise kénnen Schaden am Gerat und
Gefahren flir den Bediener und andere Personen
entstehen.
Bei Transportschaden sofort Handler informieren.
Priifen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt auf
fehlendes Zubehor oder Beschadigungen.

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-

Q.@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate enthalten

wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder O, die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potenzielle Gefahr fir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kdnnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te diirfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

BestimmungsgemaRe Verwendung

e Dieser Nass-/Trockensauger ist zur Entfernung von
trockenem Schmutz und Fliissigkeiten bestimmt.
Das Gerat ist zur Absaugung trockener, leitender,
brennbarer, gesundheitsschadlicher Staube in Zone
22 Staubklasse H geeignet.

Das Gerat ist nicht zur Absaugung metallischer
Staube, die bei Kontakt mit Wasser zu Wasserstoff-
bildung flihren, geeignet.

Gerate der Bauart 22 sind fiir die Aufnahme von
brennbarem Staub in Zone 22 geeignet. Sie sind
nicht zum Anschluss an stauberzeugende Maschi-
nen geeignet.

Deutsch

e Gerate der Bauart 22 sind nicht geeignet fiir die Auf-
nahme von Stauben oder Flissigkeiten mit hoher
Explosionsgefahr sowie fiir Gemische von brennba-
ren Stauben mit Flissigkeiten.

e Der Staubsauger ist zur Beseitigung brennbarer
Staube in explosionsgefahrdeten Bereichen, die als
Zone 22 klassifiziert sind, vorgesehen.

e Dieses Gerat ist fir den gewerblichen Gebrauch ge-
eignet, z. B. in Produktionsbereichen in Industrie
und Handwerk, in Lagerhallen, im Transportwesen
und in der Landwirtschaft.

e Jeglicher anderer Gebrauch wird als unsachgeman
angesehen.
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Symbole auf dem
Staubklasse

m@

WARNUNG: Diese Maschine enthélt gesundheits-
schéddlichen Staub. Leerungs- und Wartungsvorgénge,
einschlielich der Beseitigung der Staubsammelbehél-
ter, diirfen nur von Fachleuten durchgefiihrt werden,
die entsprechende Schutzausriistung tragen. Nicht oh-
ne das vollsténdige Filtrationssystem betreiben.

Zone 22, Sicherheitsfiltersack

Keine Ziindquellen einsaugen! Geeignet
zum Aufsaugen brennbarer Staube der
Staubexplosionsklassen in Zone 22.

Sicherheitsfiltersack

Bestellnummer 6.904-420.0

Sicherheitshinweise
A GEFAHR

Gesundheits-, Explosions- und Beschéadigungsge-

fahr

Beachten Sie beim Umgang mit diesem Geréit die fol-

genden Sicherheitshinweise.

e Der elektrische Anschluss (Netzstecker) muss au-

Rerhalb des explosionsgefahrdeten Bereiches (Zo-

ne 22) erfolgen.

Das mitgelieferte Zubehor ist elektrisch leitend. Es

darf nur das im Anhang aufgefiihrte Zubehér (Stan-

dardzubehdr / Sonderzubehér) verwendet werden!

Nicht ohne Filterelemente saugen, da sonst der

Saugmotor beschadigt wird und eine Gesundheits-

gefahrdung durch erhéhten Feinstaubausstof auf-

tritt!

Sicherheitsbestimmungen fir die aufzusaugenden

Materialien beachten. In sachgemaRem/unsachge-

mafem Betrieb konnen Teile (z. B. Ausblaséffnung)

des Saugers bis zu 105 °C annehmen.

Die Mindestziindtemperatur (MZT) der Staubwolke

betragt 2160 °C und die MZT von Staub bei einer

Staubdicke von 5 mm betragt 2180 °C.

e Die Verwendung eines Verlangerungskabels ist
nicht erlaubt.

Verhalten im Notfall

A GEFAHR

Verletzungs- und Beschéddigungsgefahr bei Kurz-
schluss oder anderen elektrischen Fehlern

Gefahr eines Stromschlags, Gefahr von Verbrennungen
Schalten Sie das Gerét aus und ziehen Sie den Netz-
stecker.

Vorbereitung

1. Gerat auspacken und Zubehdr montieren.
Abbildung B

Inbetriebnahme

N WARNUNG

Gefahr durch gesundheitsschédlichen Staub

Atemwegserkrankungen durch Einatmen von Staub.

Saugen Sie nicht ohne Filterelement, da sonst eine Ge-

sundheitsgefédhrdung durch erh6hten Feinstaubausstol3

auftritt.

Hinweis

Das Gerét ist nicht fiir das Aufsaugen von Stduben mit

extrem niedriger Mindestziindenergie (ME < 1 mJ), wie

z. B. Toner, Netzschwefel, Aluminiumpulver, Bleistearat

geeignet.

1. Gerat in Arbeitsposition bringen, wenn nétig mit
Feststellbremsen sichern.

2. Saugschlauch in den Saugstutzen einstecken.

3. Flllstand im Schmutzbehalter vor Arbeitsbeginn

kontrollieren und Behalter gegebenenfalls entlee-

ren.

Gewiinschtes Zubehor aufstecken.

>

Automatische Saugleistungsiiberwachung
Das Gerat ist mit einer Saugleistungsliberwachung aus-
gerustet. Sinkt die Luftgeschwindigkeit im Saug-
schlauch unter eine Geschwindigkeit von 20 m/s, so
blinkt die Kontrolllampe “Unterdruck” rot (siehe Hilfe bei
Storungen).

Hinweis

Die Kontrolllampe kann wéhrend des normalen Betriebs
(z. B. beim Arbeiten mit einer Bodendiise) zeitweise
aufleuchten, wenn sich die Luftmenge reduziert (Quer-
schnittsverkleinerung) und sich dadurch der Unterdruck
erhéht.

Hinweis

In diesen Féllen handelt es sich jedoch nicht um einen
Defekt, sondern um einen Hinweis, dass sich, wie oben
angegeben, die Luftmenge reduziert und der Unter-
druck erhéht hat.

Anti-Statik-System
Durch den geerdeten Anschlussstutzen werden stati-
sche Aufladungen abgeleitet. Dadurch werden Funken-
bildung und StromstdRe mit elektrisch leitendem
Zubehor (im Lieferumfang) verhindert.

Trockensaugen
e Das Gerat ist mit einem Sicherheitsfiltersack mit
Verschlussdeckel ausgeristet, Bestellnummer
6.904-420.0 (5 Stiick).
Hinweis
Mit diesem Gerét kbnnen alle Arten von Stduben bis
Staubklasse H aufgesaugt werden. Die Verwendung ei-
nes Staubsammelbeutels (Bestellnummer siehe Filter-
systeme) ist gesetzlich vorgeschrieben.
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Hinweis
Das Gerét ist als Industriestaubsauger zum Aufsaugen
von trockenen, leitenden, brennbaren Stduben mit Ar-
beitsplatzgrenzwerten (AGW) geeignet.
e Ungebrauchte Flachfaltenfilter dirfen nur in der Ver-
packung (Karton) gelagert und transportiert werden.
e Die Lamellen des Flachfaltenfilters dirfen beim Ein-
bau nicht berthrt werden.
Abbildung C

&N WARNUNG

Gefahr durch gesundheitsschédlichen Staub
Atemwegserkrankungen durch Einatmen von Staub.
Saugen Sie nicht ohne Flachfaltenfilter und Sicherheits-
filtersack, da sonst eine Gesundheitsgefdhrdung durch
erh6hten Feinstaubausstol3 auftritt.

Sicherheitsfiltersack einbauen

1. Saugkopf entriegeln und abnehmen.

2. Sicherheitsfiltersack aufstecken. Dabei die Offnung
des Sicherheitsfiltersacks vollstandig liber den Ab-
satz des Saugstutzens ziehen.

Abbildung D

3. Sicherheitsfiltersack iber Behalter stiilpen. Darauf
achten, dass die Erdungsfolie Gber dem metallenen
PIN am Saugstutzen platziert ist und diese den PIN
und die Metallfeder am Saugkopf durchkontaktiert.
Innenliegende Papierfiltertite L-férmig in den Be-
hélter einlegen.

Abbildung E
4. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Nasssaugen

A GEFAHR

Gefahr durch gesundheitsschadlichen Staub
Atemwegserkrankungen durch Einatmen von Staub.
Beim Nasssaugen diirfen keine gesundheitsschéadli-
chen Staube aufgenommen werden.

Gummilippen einbauen

1. Birstenstreifen ausbauen.
Abbildung F
2. Gummilippen einbauen.

Sauganschluss verschlieBen

1. Verschlussstopfen passgenau in Sauganschluss
einsetzen.
Abbildung G

2. Verschlussstopfen bis zum Anschlag einschieben.

3. Sauganschluss mit dem Verschlussstopfen durch
eine Rechtsdrehung fest verschlieRen.

Hinweis

Passgenauigkeit ist durch “Bajonettanschluss” vorge-

geben.

Sicherheitsfiltersack entfernen

e Beim Aufsaugen von Nassschmutz muss immer der
Sicherheitsfiltersack entfernt werden.

1. Saugkopf entriegeln und abnehmen.

2. Sicherheitsfiltersack hochstiilpen.
Abbildung H

3. Schutzfolie abziehen und Entliftungslécher mit
selbstklebender Lasche verschlieBen.
Abbildung |

4. Sicherheitsfiltersack nach hinten herausziehen.

5. Sauganschlusséffnung des Sicherheitsfiltersacks
mit Verschlussdeckel dicht verschlieRen.
Abbildung J

6. Sicherheitsfiltersack mit angebrachtem Kabelbinder
fest verschliefRen.

Abbildung K

Sicherheitsfiltersack herausnehmen.

Behalter innen mit einem feuchten Tuch reinigen.
Sicherheitsfiltersack im staubdicht verschlossenen
Beutel, gemaR den gesetzlichen Bestimmungen
entsorgen.

10. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Allgemein

© N

ACHTUNG

Gefahr durch Feinstaubeintritt

Beschédigungsgefahr des Saugmotors.

Entfernen Sie beim Saugen niemals den Flachfaltenfil-

ter.

e Bei Erreichen des max. Flissigkeitsstands schaltet
das Geréat automatisch ab.

e Bei nicht leitenden Flussigkeiten (zum Beispiel
Bohremulsion, Ole und Fette) wird das Gerét bei
vollem Behaélter nicht abgeschaltet. Der Fllstand
muss standig Uberpriift und der Behalter rechtzeitig
entleert werden.

e Nach Beendigung des Nasssaugens: Flachfaltenfil-
ter trocknen. Elektroden mit einer Blrste reinigen.
Behalter mit einem feuchten Tuch reinigen und
trocknen.

Bedienung

Vor jedem Betrieb
1. Netzkabel auf Schaden prifen, beschadigtes Kabel
unverziglich durch den autorisierten Kundendienst
oder eine Elektrofachkraft austauschen lassen.
Flachfaltenfilter auf Beschadigung prifen, bescha-
digten Filter unverzuglich austauschen.

N

Drehschalter

Gerat AUS

Gerat EIN

Gerat einschalten

Netzstecker einstecken.
Gerat am Drehschalter einschalten.

N =

Reinigungsbetrieb
1. Reinigung durchfiihren.

Gerat ausschalten
Gerat am Drehschalter ausschalten.
2. Netzstecker ziehen.

-

Nach jedem Betrieb

Behalter entleeren.

2. Geratinnen und auen durch Absaugen und Abwi-
schen mit einem feuchten Tuch reinigen.

3. Beim Absaugen des Geréts ist mindestens ein Sau-
ger gleicher oder besserer Klassifizierung zu ver-
wenden.

4. Zubehor bei Bedarf mit Wasser aussplilen und
trocknen.

-
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Schubbiigel ein-/ausklappen
1. Befestigungsschrauben des Schubbigels I6sen
und Schubbligel verstellen.

Gerat aufbewahren
Saugschlauch und Netzkabel entsprechend Abbil-
dung aufbewahren.

Abbildung L
Gerat in einem trockenen Raum abstellen und vor
unbefugter Benutzung sichern.

AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.
Beim Transport des Geréts ist fir eine sichere Befesti-
gung zu sorgen.

Folgende MaRRnahmen missen fiir den staubfreien
Transport des Gerats getroffen werden:

1. Saugschlauch und Zubehor mit einem feuchten
Tuch reinigen.

Sauganschluss verschlieBen, siehe Nasssaugen.
Saugrohr mit Bodendiise aus der Halterung neh-
men. Gerat zum Tragen am Tragegriff und am
Saugrohr fassen.

Gerat beim Transport in Fahrzeugen nach den je-
weils geltenden Richtlinien gegen Rutschen und
Kippen sichern.

Lagerung
AN VORSICHT
Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr
Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
réts.
Das Gerat darf nur in Innenrdumen gelagert werden.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungen durch Beriihren von stromfiihrenden Tei-
len

Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Staubbeseitigende Maschinen sind Sicherheitseinrich-
tungen zur Verhiitung oder Beseitigung von Gefahren
im Sinne von DGUV Vorschrift 1 (Deutsche Unfallverhi-
tungsvorschrift, Grundsatze der Pravention).

ACHTUNG

Silikonhaltige Pflegemittel

Kunststoffteile kbnnen angegriffen werden.
Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel zum
Reinigen.

e Einfache Wartungs- und Pflegearbeiten kénnen Sie
selbst durchfiihren.

Die Gerateoberflache und die Behélterinnenseite
regelmaBig mit einem feuchten Tuch reinigen.

-

A

wnN

&

Flachfaltenfilter wechseln

A GEFAHR

Gefahr durch gesundheitsschédlichen Staub
Atemwegserkrankungen durch Einatmen von Staub.
Anfallender Staub ist in staubdichten Behéltern zu
transportieren. Ein Umfiillen ist nicht zuldssig. Die Ent-
sorgung des Staubsammelbehélters darf nur von unter-
wiesenen Personen erfolgen.

AN WARNUNG

Gefahr durch gesundheitsschédlichen Staub

Atemwegserkrankungen durch Einatmen von Staub.

Hauptfilterelement nach der Entnahme aus dem Gerét

nicht mehr benutzen.

Fest eingebaute Filter diirfen nur in geeigneten Berei-

chen (z. B. sogenannten Dekontaminationsstationen)

von einem Sachkundigen ausgetauscht werden.

Bestellnummer Flachfaltenfilter PTFE H: 6.907-671.0

1. Beide Verschlusszapfen der Filterabdeckung mit

Schraubendreher gegen den Uhrzeigersinn drehen.
Verschlusszapfen werden herausgedriickt.
Abbildung M

2. Filterabdeckung 6ffnen.

3. Filterrahmen herausnehmen.

Abbildung N

4. Flachfaltenfilter herausnehmen.

5. Angefallenen Schmutz auf der Reinluftseite entfer-

nen.

6. Filterrahmen sowie Auflageflache des Filterrah-

mens mit einem feuchten Tuch reinigen.

7. Neuen Flachfaltenfilter einsetzen. Beim Einsetzen
darauf achten, dass der Flachfaltenfilter allseitig
biindig anliegt.

Filterrahmen einsetzen.
Filterabdeckung schlieRen, muss hérbar einrasten.

. Beide Verschlusszapfen der Filterabdeckung mit
Schraubendreher hineindriicken und im Uhrzeiger-
sinn befestigen.

= ©O
o -

Sicherheitsfiltersack wechseln

A GEFAHR

Gefahr durch gesundheitsschédlichen Staub

Atemwegserkrankungen durch Einatmen von Staub.

Anfallender Staub ist in staubdichten Behéltern zu

transportieren. Ein Umfiillen ist nicht zuldssig. Die Ent-

sorgung des Staubsammelbehélters darf nur von unter-
wiesenen Personen erfolgen.

1. Sauganschluss verschlielen, sieche Nasssaugen.
Abbildung G

2. Saugkopf entriegeln und abnehmen.

3. Sicherheitsfiltersack hochstiilpen.

Abbildung H
4. Schutzfolie abziehen und Entliiftungslécher mit
selbstklebender Lasche verschlieRen.
Abbildung |
5. Sicherheitsfiltersack nach hinten herausziehen.
6. Sauganschlussoffnung des Sicherheitsfiltersacks
mit Verschlussdeckel dicht verschlieRen.
Abbildung J
7. Sicherheitsfiltersack mit angebrachtem Kabelbinder
fest verschlieRen.
Abbildung K
Sicherheitsfiltersack herausnehmen.
Behélter innen mit einem feuchten Tuch reinigen.

. Sicherheitsfiltersack im staubdicht verschlossenen
Beutel, gemaR den gesetzlichen Bestimmungen
entsorgen.

= ©O
o
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11. Neuen Sicherheitsfiltersack aufstecken. Dabei die
Offnung des Sicherheitsfiltersacks vollstandig tiber
den Absatz des Saugstutzens ziehen.

Abbildung D

12. Sicherheitsfiltersack Uber Behalter stllpen. Darauf
achten, dass die Erdungsfolie liber dem metallenen
PIN am Saugstutzen platziert ist und diese den PIN
und die Metallfeder am Saugkopf durchkontaktiert.
Innenliegende Papierfiltertite L-férmig in den Be-
hélter einlegen.

Abbildung E
13. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Kihlluftfilter reinigen
1. Kuhlluftfilter in regelmaRigen Abstanden von aufien
(in eingebautem Zustand) absaugen.

Kiihlluftfilter wechseln

Hinweis

Der Kuhlluftfilter darf nur in Verbindung mit dem Filter-

gehéuse gewechselt werden, um eine einwandfreie

Funktion der Saugeinheit zu gewéhrleisten.

Bestellnummer Kuhlluftfilter-Set (2x Filtergehduse, 2x

Kuhlluftfilter): 4.101-163.0

1. Gerét abkihlen lassen.

2. 2 Flachschlitz-Schraubendreher in die Filtergehau-
sedffnungen am Saugkopf bis zum Anschlag einste-
cken.

Abbildung O

3. Beide Flachschlitz-Schraubendreher nach unten
driicken und Filtergehause vorsichtig heraushebeln.

4. Filtergehause (mit Kuhlluftfilter) herausnehmen.

5. Neuen Kuhlluftfilter in neues Filtergehduse geman
Abbildung einsetzen.

6. Neues Filtergehause (mit Kihlluftfilter) in Saugkopf
einsetzen und einrasten.

Elektroden reinigen
1. Saugkopf entriegeln und abnehmen.
2. Elektroden mit einer Blrste reinigen.
3. Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungen durch Beriihren von stromfiihrenden Tei-

len

Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Hinweis

Tritt eine Stérung (z. B. Filterbruch) auf, muss das Gerét

sofort abgeschaltet werden. Vor erneuter Inbetriebnah-

me muss die Stérung beseitigt werden.

Saugturbine lauft nicht

1. Steckdose und Sicherung der Stromversorgung pri-
fen.

2. Netzkabel, Netzstecker und Elektroden des Geréats
prifen.

3. Geréat einschalten.

Saugturbine schaltet ab

1. Behalter entleeren.

2. Flachfaltenfilter einsetzen.

3. Flachfaltenfilter wechseln.

Thermoschutz hat den Motor wegen Uberhitzung abge-

schaltet.

1. Gerat abklhlen lassen. Kuhlluftfilter reinigen oder
wechseln.

Saugturbine lauft nach Behalterentleerung nicht

wieder an

1. Gerat ausschalten und 5 Sekunden warten. Gerat
wieder einschalten.

2. Elektroden mit einer Blirste reinigen.

Saugkraft lasst nach

1. Verstopfungen aus Saugdise, Saugrohr, Saug-
schlauch oder Flachfaltenfilter entfernen.

2. Gefiilliten Sicherheitsfiltersack wechseln.

3. Filterabdeckung richtig einrasten.

4. Flachfaltenfilter wechseln.

Staubaustritt beim Saugen

1. Korrekte Einbaulage des Flachfaltenfilters prifen/
korrigieren.

2. Flachfaltenfilter wechseln.

Abschaltautomatik (Nasssaugen) spricht nicht an

1. Elektroden mit einer Blirste reinigen.

2. Flllstand bei elektrisch nicht leitender Flussigkeit
standig kontrollieren.

Kontrolllampe “Unterdruck” blinkt rot

1. Bei gefiilitem Sicherheitsfiltersack und Unterschrei-

tung des Mindestvolumenstroms muss dieser ge-

wechselt werden.

Flachfaltenfilter wechseln.

Verstopfungen aus Saugdise, Saugrohr oder Saug-

schlauch entfernen.

wn

Kundendienst

Kann die Stérung nicht behoben werden, muss das Ge-
rat vom Kundendienst Gberprift werden.

Entsorgung

Das Gerat ist gemaf den gesetzlichen Bestimmungen
am Ende der Lebensdauer zu entsorgen.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden
Sie im Service-Bereich Ihrer lokalen Kéarcher-Webseite
unter "Downloads".

Zubehor und Ersatzteile

A GEFAHR

Gefahr durch nicht zugelassenes Zubehér
Explosionsgefahr

Verwenden Sie nur vom Hersteller zugelassenes Zube-
hér fiir den Gebrauch der Bauart 22. Die Verwendung
anderer Zubehbrteile kann eine Explosionsgefahr ver-
ursachen.

Nur Original-Zubehér und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehér und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.
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EU-Konformitatserklarung

Hiermit erkléren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giltigkeit.

Produkt: Nass- und Trockensauger

Typ: 1.667-xxx

Einschldgige EU-Richtlinien

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

2014/30/EU

2014/34/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012/ A11: 2013

EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

Angewandte nationale Normen

Kennzeichnung

@ 113D ExhIIC T105 °C Dc X

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.
W/ @»@Q(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbevollméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01

Technische Daten

NT 75/1
Me Ec H
z22
Elektrischer Anschluss
Netzspannung \% 220-240
Phase ~ 1
Netzfrequenz Hz 50-60
Schutzart P64
Schutzklasse |
Nennleistung w 1200
Leistungsdaten Gerat
Behalterinhalt | 75
Flllmenge Flussigkeit | 58
Luftmenge (max.) m3h (I/s) 135
(37,5)
Unterdruck (max.) kPa 22,0

(mbar)  (220)
md/h (I/s) 234 (65)

Unterdruck (max., Saugmotor) kPa 25,0
(mbar)  (250)

Luftmenge (max., Saugmotor)

Zundschutzart (EN 60079-11, im ) ia

Staubsammelbehalter)

Zundschutzart (EN 60079-31, in ) tc

der Umgebung)

Zundschutzart (EN1SO 80079-37, ¢ h

in der Umgebung)

MaRBe und Gewichte

Typisches Betriebsgewicht kg 25,1

Lange x Breite x Hohe mm 695 x
540 x
1012

Filterflache Flachfaltenfilter m?2 0,6

Durchmesser Saugschlauch mm 40

Lange Saugschlauch m 4,0

Umgebungsbedingungen

Umgebungstemperatur °C 0...+40

Relative Luftfeuchtigkeit % 30-90

Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-69

Schalldruckpegel Lpa dB(A) 67

Unsicherheit K;a dB(A) 1

Hand-Arm-Vibrationswert m/s? <2,5

Unsicherheit K mis> 0.2

Netzkabel

Typ Netzkabel mm? HO7RN-
F 3x1,5

Teilenummer (EU) 6.652-
126.0

Kabellange m 10

Technische Anderungen vorbehalten.
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these original instructions and the en-
& || closed safety notes no. 59562490 be-
fore using the device for the first time.
Proceed accordingly.
Keep both books for future reference or for future own-
ers.
e If the operating instructions and safety instructions
are not observed, the device can be damaged and
dangers could arise for users and other persons.
Notify the dealer immediately in the case of shipping
damage.
When unpacking, check the package contents for
missing accessories or signs of damage.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
Q.@ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Intended use

e This wet/dry vacuum cleaner is designed to remove
dry dirt and liquids.

The device is suitable for vacuuming dry, conduc-
tive, combustible dusts in zone 22 dust class H.
The device is not suitable for extracting metallic
dusts that lead to hydrogen formation on contact
with water.

Type 22 devices are suitable for holding combus-
tible dust in zone 22. They are not suitable for con-
nection to dust-generating machines.

e Type 22 devices are not suitable for the intake of
dusts or liquids with high risk of explosion and for
mixtures of combustible dusts with liquids.

e The vacuum cleaner is intended for the removal of
combustible dusts in potentially explosive environ-
ments classified as Zone 22.

e This device is suitable for commercial use,e.g. in
production areas in industry and crafts, in ware-
houses, in transport and in agriculture.

e Any other use will be regarded as improper use.

Illustration A

(@) Electrodes

(@ Suction hose

@ Push handle fastening screw
(® Suction head lock

(®) Filter casing, left

@ Cooling air filter, left

() Dirt receptacle

Recessed grip

@ Steering roller with parking brake
Suction hose port

() Chassis handle

(2 Floor nozzle

(i3 Chassis

Plug

() Suction pipe

Cooling air filter, right

(i7) Filter casing, right

Suction head

Rotary switch
@ "Vacuum pressure" indicator light

@Y Carrying handle

@) Filter cover

@3) Fastening eyelet

@3 Hose hook

@5 Push handle, adjustable
Angle piece

@7) Rest for floor nozzle
Tilting aid

Holder for crevice nozzle
Suction pipe holder

@ Lock latch of the filter cover
@) Filter frame

@3) Power cable

Flat fold filter
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@) Filter cover handle
Type plate
Symbols on the device
Dust class

/N [DJ@

H-
y 4

WARNING: This machine contains dust that is harmful
to your health. Emptying and maintenance, including
removal of the dust bag, may only be performed by
technical specialists wearing suitable personal protec-
tive equipment. Do not operate the device without the
complete filtration system.

Zone 22, safety filter bag

Do not vacuum any sources of ignition!
Suitable for vacuuming inflammable
dusts of dust explosion classes in zone

Ay |22

Safety filter bag

Order number 6.904-420.0

Safety instructions
A DANGER

Risk of injury, explosion and damage

Observe the following safety instructions when handling
the device.

e The electrical connection (mains plug) must be
made outside the hazardous area (Zone 22).

The included accessories are electrically conduc-
tive. Only the accessories listed in the appendix
(standard accessories / special accessories) may
be used!

Do not vacuum without filter elements in place, oth-
erwise the suction motor will be damaged and there
will be a health risk due to increased fine dust emis-
sions!

Observe the safety regulations for the materials be-
ing vacuumed. During proper/improper operation,
parts (e.g. air outlet) of the vacuum cleaner can
reach up to 105 °C.

The minimum ignition temperature (MIT) of the dust
cloud is 2160 °C and the MIT of dust with a dust
thickness of 5 mm is 2180 °C.

e The use of an extension cord is prohibited.

Behavior in the event of an emergency

A DANGER

Risk of injury and damage in the event of a short-cir-
cuit or other electrical faults

Danger of electric shock, danger of burns

Switch off the device and unplug the mains plug.

1. Unpack the device and install the accessories.
lllustration B

Starting up
&N WARNING
Danger from dust that is harmful to your health
Respiratory sicknesses through inhalation of dust.
Do not vacuum without correctly installed filter ele-
ments, otherwise a danger to health from increased fine
dust emission is present.
Note
The device is not suitable for the vacuuming of dusts
with extremely low minimum ignition energy (ME <
1 mJ),e.g. toner, mesh, aluminium powder, lead acid
suitable.
1. Bring the device into the working position and se-
cure it with the parking brake if necessary.
Plug the suction hose into the suction hose port.
Check the filling level in the dirt receptacle before
starting work and empty the receptacle if necessary.
Attach the desired accessory.

wn

>

Automatic suction power monitor
The device is equipped with a suction power monitor. If
the air speed in the suction hose drops below a speed
of 20 m/s, the "vacuum pressure" indicator light flashes
red (see Help with malfunctions).
Note
The indicator light can light up intermittently during nor-
mal operation (e.g.when working with a floor nozzle)
when the air quantity is reduced (cross-section reduc-
tion) and the vacuum pressure increases as a result.
Note
In these cases, however, it is not a defect, but an indica-
tion that the air quantity has reduced and the vacuum
pressure has increased, as indicated above.

Anti-static system
Static charges are discharged through the earthed con-
nection nozzles. This prevents sparking and electric
shocks with electrically conducting accessories (includ-
ed in the scope of delivery).

Dry vacuuming
e The unit is equipped with a safety filter bag with
sealing cap, order number 6.904-420.0 (5 pieces).
Note
All types of dust up to dust class H can be vacuumed
with this device. The use of a dust collection bag (for or-
der no. see filter systems) is required by law.
Note
The device is an industrial vacuum cleaner for vacuum-
ing dry, conducting, combustible dusts with workplace
limit values (AGW).
e Unused flat fold filters may only be stored and trans-
ported in their packaging (cardboard box).
e The slats of the flat fold filter many not be touched
during installation.
lllustration C

AN WARNING

Danger from dust that is harmful to your health
Respiratory sicknesses through inhalation of dust.

Do not vacuum without a flat fold filter and safety filter
bag, otherwise a danger to health from increased fine
dust emission is present.
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Installing the safety filter bag

1. Unlock and remove the suction head.

2. Attach the safety filter bag. Pull the opening of the
safety filter bag completely over the shoulder of the
suction hose port.

Illustration D

3. Pull the safety filter bag over the container. Make
sure that the earthing foil is placed over the metal
PIN on the suction hose port and that this makes
contact through the PIN and the metal spring on the
suction head. Insert the inner paper filter bag into
the container in an L-shape.
lllustration E

4. Fitand lock the suction head.

Wet vacuum cleaning

A DANGER

Danger from dust that is harmful to your health
Respiratory sicknesses through inhalation of dust.

No dusts harmful to health may be vacuumed when per-
forming wet vacuum cleaning.

Installing the squeegees

1. Remove the brush strip.
Illustration F
2. Install the squeegees.

Closing the suction connection

1. Fit a plug exactly into the suction connection.
lllustration G

2. Push the plugs in until they engage.

3. Close the suction connection tightly with the plug by
turning it clockwise.

Note

The bayonet connection ensures a precise fit.

Removing the safety filter bag

e The safety filter bag must always be removed when
vacuuming wet substances.

1. Unlock and remove the suction head.
Fold up the safety filter bag.
lllustration H

3. Take off the protective film and close the ventilation
holes with a self-adhesive tab.
Illustration |

4. Pull the safety filter bag out towards the back.

5. Seal the suction connection opening of the safety fil-
ter bag tightly with a sealing cap.
lllustration J

6. Close the safety filter bag tightly with the attached
cable tie.
Illustration K

7. Remove the safety filter bag.

8. Clean the container inside with a moist cloth.

9. Dispose of used safety filter bag in dust-tight bag in
accordance with statutory regulations.

10. Fit and lock the suction head.

General

ATTENTION

Danger due to fine dust entering

Risk of damage to the suction motor.

Never remove the flat fold filter when vacuuming.

e The device switches off automatically when the
maximum fluid level is reached.

e When vacuuming non-conductive liquids (e.g. drill
emulsion, oils and grease) the device does not au-
tomatically switch off when the container is full. The
filling level must be continuously monitored and the
container emptied on a timely basis.

e On completion of wet vacuum cleaning: dry the flat
fold filter Clean the electrodes with a brush. Clean
the container with a moist cloth and dry it off.

Operation

Each time before use
1. Check the mains cable for damage, have a dam-
aged cable replaced immediately by the authorised
Customer Service or a qualified electrician.
Check flat fold filter for damage, replace damaged
filter immediately.

N

Rotary switch

Device OFF

Device ON

Switching on the device

Connect the mains plug.
Switch on the device at the turn switch.

N =

Cleaning mode
1. Perform cleaning.

Switching off the device
Switch off the device at the turn switch.
2. Pull out the mains plug.

-

Each time after use

Empty the container.

2. Vacuum off the inside and outside of the device and
clean with a moist cloth.

3. Avacuum cleaner with at least the same or better
classification must be used for vacuuming the de-
vice.

4. Remove the accessories and, if necessary, flush
with water and allow to dry.

-

Folding the push handle in/out
1. Release the push handle fastening screws and ad-
just the push handle.

Storing the device
1. Store the suction hose and mains cable as shown in
the illustration.
lllustration L
2. Store the device in a dry room and secure it against
unauthorised use.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transporta-

tion.

When transporting the device, ensure that it is securely

fastened.

The following measures must be taken for the dust-free

transport of the device:

1. Clean the suction hose and accessories with a
damp cloth.

2. Close the suction connection, see wet vacuum
cleaning.
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3. Remove the suction hose with floor nozzle from the
support. Carry the device by the carrying handle and
suction pipe.

When transporting the device in vehicles, secure it
to prevent it from slipping or overturning in accord-
ance with the respective valid guidelines.

CAUTION
Failure to observe the weight
Risk of injury and damage
Be aware of the weight of the device during storage.
The device may only be operated indoors.

Care and service

A DANGER

Danger of electric shock

Injuries due to touching live parts

Switch off the device.

Remove the mains plug.

Dust extraction machines are safety devices for the pre-
vention or elimination of hazards according to the Ger-
man DGUV regulation 1 (German accident prevention
regulation, principles of prevention).

ATTENTION

Care agents containing silicone

These can attach plastic components.

Do not use care agents containing silicone for cleaning.
e You can perform basic maintenance and care work
yourself.

Clean the surface of the device and the interior of
the container regularly with a moist cloth.

»

Replacing the flat fold filter
A DANGER

Danger from dust that is harmful to your health
Respiratory sicknesses through inhalation of dust.
Accumulated dust must be transported in dust-proof
containers. Do not transfer the contents. The dust bag
may only be disposed of by qualified staff.

&N WARNING

Danger from dust that is harmful to your health

Respiratory sicknesses through inhalation of dust.

Do not use the main filter element after removing it from

the device.

Permanently installed filters may only be replaced in

suitable areas (e.g.decontamination stations) by a tech-

nical expert.

Order number of flat fold filter PTFE H: 6.907-671.0

1. Turn both fastening pins of the filter cover counter-

clockwise with a screwdriver. Fastening pins are

pushed out.

lllustration M

Open the filter cover.

Remove the filter frame.

lllustration N

Remove the flat fold filter.

Remove any dirt deposits from the clean air side.

Clean the filter frame and the supporting surface of

the filter frame with a damp cloth.

7. Fit the new flat fold filter. During insertion, ensure
that the flat fold filter is flush on all sides.

8. Insert the filter frame.

9. Close the filter cover until it audibly latches into
place.

wnN

ook~

10. Press in both fastening pins of the filter cover with a
screwdriver and tighten clockwise.

Changing the safety filter bag
A DANGER

Danger from dust that is harmful to your health
Respiratory sicknesses through inhalation of dust.
Accumulated dust must be transported in dust-proof
containers. Do not transfer the contents. The dust bag
may only be disposed of by qualified staff.

1. Close the suction connection, see wet vacuum
cleaning.
lllustration G

2. Unlock and remove the suction head.

3. Fold up the safety filter bag.
lllustration H

4. Take off the protective film and close the ventilation
holes with a self-adhesive tab.

Illustration |

5. Pull the safety filter bag out towards the back.

6. Seal the suction connection opening of the safety fil-
ter bag tightly with a sealing cap.
lllustration J

7. Close the safety filter bag tightly with the attached
cable tie.
lllustration K

8. Remove the safety filter bag.

9. Clean the container inside with a moist cloth.

10. Dispose of used safety filter bag in dust-tight bag in
accordance with statutory regulations.

11. Fit the new safety filter bag. Pull the opening of the
safety filter bag completely over the shoulder of the
suction hose port.
lllustration D

12. Pull the safety filter bag over the container. Make
sure that the earthing foil is placed over the metal
PIN on the suction hose port and that this makes
contact through the PIN and the metal spring on the
suction head. Insert the inner paper filter bag into
the container in an L-shape.
lllustration E

13. Fit and lock the suction head.

Cleaning the cooling air filter

1. Vacuum the cooling air filter from the outside (when
installed) at regular intervals.

Changing the cooling air filter

Note

The cooling air filter may only be changed in conjunction

with the filter casing to ensure proper functioning of the

suction unit.

Order number of cooling air filter set (2x filter casing, 2x

cooling air filter): 4.101-163.0

1. Allow the device to cool down.

2. Insert 2 flat-blade screwdrivers into the filter casing
openings on the suction head as far as they will go.
Illustration O

3. Press both flat-blade screwdrivers down and care-
fully lever out the filter casing.

4. Remove the filter casing (with cooling air filter).

5. Insert a new cooling air filter in the new filter casing
according to the illustration.

6. Insertthe new filter casing (with cooling air filter) into
the suction head and snap it into place.
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Cleaning the electrodes
1. Unlock and remove the suction head.
2. Clean the electrodes with a brush.
3. Fit and lock the suction head.

Troubleshooting guide

A DANGER

Danger of electric shock

Injuries due to touching live parts

Switch off the device.

Remove the mains plug.

Note

The device must be switched off immediately if a mal-

function occurs (e.qg. filter breakage). The malfunction

must be eliminated before switching the device on

again.

Suction turbine does not start up

1. Check the socket and the power supply fuse.

2. Check the mains cable, mains plug and electrodes
on the device.

3. Switch on the device.

Suction turbine switches off

1. Empty the container.

2. Fit the new flat fold filter.

3. Replace flat fold filter.

The thermal protection has switched off the motor due

to overheating

1. Allow the device to cool down. Clean or replace the
cooling air filter.

Suction turbine does not switch on again after emp-

tying the container

1. Switch off the device and wait for 5 seconds. Switch
on the device.

2. Clean the electrodes with a brush.

Suction power decreases

1. Remove any blockages from the suction nozzle,
suction pipe, suction hose or flat fold filter.

2. Dispose of the filled safety filter bag.

3. Correctly engage the filter cover.

4. Replace the flat fold filter.

Escaping dust when vacuuming

1. Check that the flat fold filter is correctly fitted and
correct if necessary.

2. Replace the flat fold filter.

The automatic switch-off mechanism (wet vacuum

cleaning) does not trigger

1. Clean the electrodes with a brush.

2. Continuously monitor the filling level when vacuum-
ing non-conductive liquids.

"Vacuum pressure” indicator light flashes red

1. The safety filter bag must be replaced when it is full
and the air flow drops below the specified minimum
flow rate.

2. Replace the flat fold filter.

3. Remove any blockages from the suction nozzle,
suction pipe or suction hose.

Customer Service department
If the malfunction cannot be corrected, the device must
be checked by the Customer Service department.

At the end of its service life, the device is to be disposed
of in accordance with statutory regulations.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing flaw is the cause. In a warranty case, please con-
tact your dealer (with the purchase receipt) or the next
authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available) can be found
in the service area of your local Karcher website under
"Downloads".

Accessories and spare parts

A DANGER

Risk when used with non-permitted accessories
Risk of explosion

Only use accessories approved by the manufacturer for
use with type 22. The use of other accessories may
cause a risk of explosion.

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Declaration of Conformity

‘EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: Wet/dry vacuum cleaner

Type: 1.667-xxx

Currently applicable EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

2014/30/EU

2014/34/EU

Harmonised standards used
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012 / A11: 2013
EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

National standards used

Designation

@ 113D ExhIlIC T105 °C Dc X

The signatories act on behalf of and with the authority of
the company management.
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Technical data
7 W/ @g;z( NT 75/1

- Me Ec H
H. Jenner S. Reiser 222

Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Electrical connection

Documentation supervisor:

S. Reiser Mains voltage \% 220-240
Alfred Karcher SE & Co. KG Phase ~ 1
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany) Power frequency Hz 50-60
Ph.: +49 7195 14-0 Degree of protection P64
Fax: +49 7195 14-2212 Protection class |
Winnenden, 2022/10/01 Nominal power W 1200
Declaration of Conformity (UK) Device performance data

We hereby declare that the product described below Tank content | 75
complies with the relevant provisions of the following Fluid fil m I 58
UK Regulations, both in its basic design and construc- uid Tifing quantity

tion as well as in the version put into circulation by us. Air quantity (max.) m3/h (I/s) 135
This declaration shall cease to be valid if the product is (37,5)
modified without our prior approval. Vacuum (max.) kPa 22,0
Product: Wet/dry vacuum cleaner (mbar)  (220)

Type: 1.667-xxx

- - - 3
Currently applicable UK Regulations Air quantity (max., suction motor) m>/h (I/s) 234 (65)

S.1. 2008/1597 (as amended) Vacuum (max., suction motor) kPa 25,0
S.1. 2012/3032 (as amended) (mbar)  (250)
S.1. 2016/1091 (as amended) Ignition protection class (EN ® ia
S.1. 2016/1107 (as amended) 60079-11, in dust collection con-
Designated standards used tainer)
EN IEC 63000: 2018 Ignition protection class (EN D) tc
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020 60079-31, in the environment)
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008 — -
EN 60079-0: 2012 / A11: 2013 Ignition protection class (EN ISO ¢ h
EN 60079-11: 2012 ' 80079-37, in the environment)
EN 60079-31: 2014 Dimensions and weights
EN 60335-1 ’ : :
EN 60335-2-69 Typical operating weight kg 251
EN 61000-3-2: 2014 Length x width x height mm 695 x
EN 61000-3-3: 2013 540 x
EN 62233: 2008 1012
EN ISO 80079-36: 2016 Filter area of the flat fold filter m? 0,6
EN{ISO ?0?79;37&2016 d Diameter of the suction hose mm 40
_ ational standards use Length of the suction hose m 4,0
Designation Ambient conditions

113D Ex h IlIC T105 °C Dc X Ambient temperature °C 0...+40
@ Relative humidity % 30-90

Determined values in acc. with EN 60335-2-69

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management. Sound pressure level Lya dB(A) 67
Uncertainty Ka dB(A) 1
7 . S Hand-arm vibration value m/s? <2,5
1/ esac Hand e i )
H. Jenner S. Reiser n<.:e anty m's .
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification Mains cable
2
Documentation supervisor: Power cord type mm HO7RN-
S. Reiser F3x1,5
Alfred Karcher SE & Co. KG Part number (EU) 6.652-
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40 126.0
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0 Cable length m 10
Fax: +49 7195 14-2212 Subject to technical modifications.

Winnenden, 2022/10/01
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Remarques générales
Veuillez lire la notice originale et les
& |||| consignes de sécurité n° 59562490

jointes avant la premiére utilisation de
votre appareil. Suivez ses instructions.

Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

e Le non-respect du manuel d'utilisation et des
consignes de sécurité peut entrainer des dom-
mages sur 'appareil et des dangers pour 'opérateur
et d’autres personnes.

e Informer immédiatement le vendeur en cas de dom-
mage di au transport.

e \/érifiez le contenu de I'emballage lors du déballage,
qu’il ne manque pas d’accessoires et qu'il n’y a pas
de dommage.

Protection de I'environnement

&Yy Les matériaux d'emballage sont recyclables.
QKQ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm ©t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine etl'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaercher.de/
REACH

Utilisation conforme

e Cet aspirateur eau/poussiére est destiné a I'élimina-
tion de la saleté seche et des liquides.

e L’appareil est destiné a I'aspiration de poussiéres
séches, conductrices, inflammables et nocives dans
la zone 22 de la classe de poussiéres H.

Frangais

e L'appareil ne convient pas pour l'aspiration de pous-
siéres métalliques qui, au contact de I'eau, pro-
voquent la formation d'hydrogéne.

e Les appareils de type 22 sont adaptés a I'absorption
de poussiéres combustibles en zone 22. lIs ne sont
pas congus pour le raccordement aux machines
produisant de la poussiére.

e Les appareils de type 22 ne sont pas congus pour
I'absorption de poussiéres ou liquides a haut risque
d'explosion ni de mélanges de poussiéeres inflam-
mables avec des liquides.

e |'aspirateur est destiné a I'élimination des pous-
siéres combustibles dans les zones a risque d'ex-
plosion classées en zone 22.

e Cet appareil est adapté a une utilisation profession-
nelle, p.ex. dans les zones de production de l'indus-
trie et de I'artisanat, dans les entrepéts, dans les
transports et dans I'agriculture.

e Toute autre utilisation est considérée comme non
conforme.

Illustration A

(@ Electrodes

(2 Tuyau d'aspiration

(®) Vis de fixation du guidon

@ Verrouillage de la téte d'aspiration

(®) Corps de filtre, a gauche

@ Filtre d’air de refroidissement, a gauche
(@) Collecteur d'impuretés

Poignée encastrée

@ Roue directionnelle avec frein de stationnement
Tubulure d'aspiration

(@} Poignée de chassis

(12 Buse pour sol

(i3 Chassis

Bouchon de fermeture

(15 Tube d'aspiration

Filtre d’air de refroidissement, a droite
@ Corps de filtre, a droite

Téte d’aspiration

Bouton rotatif

@ Témoin lumineux "dépression"”

@1 Poignée de transport

@2 Cache de filtre

@3 CEillet de fixation

@ Crochet de fixation du tuyau

@ Guidon, réglable

@8 Coude

@ Rangement pour buse de sol
Auxiliaire de basculement

@ Support pour suceur fentes
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Support pour tube d'aspiration
@1 Obturateurs du cache de filtre
@2 Cadre de filtre

@3 Cable secteur

Filtre plat plissé

@5 Poignée du cache de filtre

@0 Plaque signalétique

Symboles sur I'appareil
Classe de poussiéres

HIE | A\ [m@

AVERTISSEMENT : Cette machine contient de la
poussiere nocive pour la santé. Le vidage et la mainte-
nance, y compris I'élimination du réservoir de récupé-
ration de la poussiere, sont du ressort exclusif de
personnes compétentes, portant un équipement de
protection approprié. Ne pas utiliser I'appareil sans le
systeme de filtration complet.

Zone 22, Sac filtrant de sécurité
Ne pas aspirer les sources d'allumage !
Convient pour I'aspiration des pous-

N
‘a siéres combustibles des classes d'explo-

A | |sion des poussiéres en Zone 22.

Consignes de sécurité
A DANGER

Risque sanitaire, d'explosion et d'endommagement
Respecter les consignes de sécurité suivantes lors de
la manipulation de cet appareil.

e Leraccordement électrique (fiche secteur) doit étre
effectué en dehors de la zone a risque d'explosion
(zone 22).

e Les accessoires fournis sont conducteurs. Seuls les
accessoires mentionnés en annexe (accessoires
standard / accessoires spéciaux) peuvent étre utili-
sés |

e N'aspirez pas sans les éléments filtrants, sinon le
moteur thermique sera endommagé et il y aura un
risque pour la santé en raison de I'émission accrue
de poussieres fines.

e Observer les dispositions de sécurité sur les maté-
riaux a aspirer. Dans le cadre d'un fonctionnement
appropriée/non appropriée, les piéces (p.ex. ouver-
ture de soufflage) de I'aspirateur, peuvent atteindre
105 °C.

Sac filtrant de sécurité

Référence 6.904-420.0

La température minimale d'inflammation (TMI) du
nuage de poussiere est 2160 °C et la TMI de la
poussiére pour une épaisseur de poussiére de

5 mm est 2180 °C.

Il est interdit d’utiliser un cable de rallonge.

Comportement en cas d’urgence

A DANGER

Risque de blessure et d’endommagement en cas de
court-circuit ou d’autres défauts électriques
Risque d’électrocution, risque de brdlures

Eteignez I'appareil et débranchez la fiche secteur.

1. Déballez I'appareil et assemblez les accessoires.
lllustration B

Mise en service

N AVERTISSEMENT

Danger di a de la poussiére nocive pour la santé
Maladies respiratoires dues a l'inhalation de poussiere.
Ne pas aspirer sans élément filtre pour éviter un risque
pour la santé dii a une émission de poussiéres fines.
Remarque

L'appareil n'est pas congu pour l'aspiration de pous-
sieres avec une énergie d'allumage extrémement faible
(ME <1 mJ), telles que p. ex. Toner, soufre mouillable,
poudre d'aluminium, stéarate de plomb.

1. Mettre I'appareil en position de travail et le bloquer,
si besoin, avec des freins de stationnement.
Brancher le tuyau d'aspiration dans la tubulure d'as-
piration.

Controler le niveau de remplissage dans le collec-
teur d'impuretés avant de commencer le travail et vi-
der le réservoir si nécessaire.

Brancher I'accessoire souhaité.

N

[

>

Controle automatique de la puissance
d'aspiration

L'appareil est équipé d'un contrdle de la puissance d'as-
piration. Si la vitesse de I'air dans le tuyau d'aspiration
descend en dessous d'une vitesse de 20 m/s, le témoin
lumineux "dépression" clignote en rouge (voir Aide en
cas de défaut).
Remarque
Le témoin lumineux peut étre allumé brievement pen-
dant le fonctionnement normal (p.ex. en travaillant avec
une buse pour sol) lorsque le débit d'air se réduit (ré-
duction de la section) et que la dépression augmente de
ce fait.
Remarque
Dans ces cas, il ne s'agit toutefois pas d'un défaut, mais
d'une indication que, comme indiqué ci-dessus, le débit
d'air a été réduit et la dépression augmentée.

Systéme anti-statique
Les tubulures de raccordement mises a la terre per-
mettent d'évacuer les charges statiques. Ainsi, la forma-
tion d'étincelles et les surtensions sur les accessoires
conductibles électriquement (dans I'étendue de livrai-
son) sont évitées.
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Aspiration de poussiéres

e L’appareil est équipé d’'un sac filtrant de sécurité
avec couvercle, référence 6.904-420.0 (5 pieces).

Remarque

Cet appareil permet d'aspirer toutes sortes de pous-

siéres jusqu'a la classe de poussieres H. L utilisation

d'un sachet de récupération de la poussiéere (n° de com-
mande indiqué sur le systeme filtrant) est prescrite par
la loi.

Remarque

L'appareil est un aspirateur industriel adapté pour aspi-

rer des poussiéres seches, conductrices et inflam-

mables dont les valeurs limites d'exposition
professionnelle sont adaptées (AGW).

e Les filtres plats plissés inutilisés ne peuvent étre
stockés et transportés que dans leur emballage
(carton).

e Ne pas toucher les lamelles du filtre plat plissé lors
du montage.

Illustration C

N AVERTISSEMENT

Danger dii a de la poussiére nocive pour la santé
Maladies respiratoires dues a l'inhalation de poussiére.
Ne pas aspirer sans filtre plat plissé et sac filtrant de sé-
curité pour éviter un risque pour la santé di a une émis-
sion de poussiéres fines.

Montage du sac filtrant de sécurité

1. Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.
Insérer le sac filtrant de sécurité. Pour ce faire, tirer
complétement I'ouverture du sac filtrant de sécurité
sur le talon de la tubulure d'aspiration.
Illustration D

3. Enfiler le sac filtrant de sécurité sur le réservoir. Veil-
ler a ce que la feuille de mise a la terre soit placée
sur le PIN métallique de la tubulure d'aspiration et
qu'elle soit en contact avec le PIN et le ressort mé-
tallique de la téte d'aspiration. Insérer le sac filtrant
en papier en L situé a l'intérieur dans le réservoir.
lllustration E

4. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

Aspiration de I'eau

A DANGER

Danger di a de la poussiére nocive pour la santé
Maladies respiratoires dues a l'inhalation de poussieére.
Lors de I'aspiration d'eau, ne pas aspirer de poussieres
nocives pour la santé.

Montage des lévres en caoutchouc
1. Démonter les brosses.
Illustration F
2. Monter les levres en caoutchouc.

Obturation du connecteur de flexible d'aspiration

1. Mettre le bouchon en place dans le connecteur pour
flexible d'aspiration en I'ajustant avec précision.
lllustration G

2. Insérer le bouchon jusqu'en butée.

3. Bien fermer le connecteur pour flexible d'aspiration
a l'aide du bouchon en le tournant vers la droite.

Remarque

La précision de I'ajustement est définie par le « raccord

baionnette ».

Retrait du sac filtrant de sécurité

e Le sacfiltrant de sécurité doit toujours étre retiré lors
de l'aspiration de salissures mouillées.
1. Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

2. Relever le sac filtrant de sécurité.
lllustration H

3. Retirer le film de protection et obturer les trous d'aé-
ration avec la languette autoadhésive.
lllustration |

4. Tirer le sac filtrant de sécurité vers I'arriere.

5. Fermer hermétiquement I'ouverture du connecteur
pour flexible d’aspiration du sac filtrant de sécurité a
I'aide du couvercle.

Illustration J

6. Fermer solidement le sac filtrant de sécurité avec le

serre-cable fixé.

Illustration K

Enlever le sac filtrant de sécurité.

Nettoyer le réservoir avec un chiffon humide.

Eliminer le sac filtrant de sécurité dans le sachet fer-

mé de maniére étanche a la poussiére conformé-

ment aux directives légales.

10. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

Généralités

©®N

ATTENTION

Danger di a la pénétration de poussiere fine

Risque d'endommagement du moteur thermique.

Ne jamais enlever le filtre plat plissé lors de I'aspiration.

e L'appareil se désactive automatiquement lorsque le
niveau du liquide max. est atteint.

e Dans le cas de liquides non conducteurs (p. ex.
émulsion de bore, huile et graisses), I'appareil n'est
pas désactivé lorsque le réservoir est plein. Le ni-
veau de remplissage doit étre contrdlé en continu et
le réservoir vidé a temps.

e Lorsque I'aspiration humide est terminée : Sécher le
filtre plat plissé. Nettoyer les électrodes avec une
brosse. Nettoyer le réservoir avec un chiffon humide
et sécher.

Commande

Avant chaque fonctionnement
1. Vérifier 'absence de dommage sur le cable secteur,
faire remplacer immédiatement le cable endomma-
gé par le service apreés-vente autorisé ou un électri-
cien.

2. Vérifier 'absence de dommage sur le filtre plat plis-
sé, remplacer immédiatement le filtre endommagé.
Bouton rotatif
Appareil a I'arrét
Appareil en marche
Démarrer I'appareil

1. Brancher la fiche secteur.
2. Mettre I'appareil sous tension avec le bouton rotatif.

Opération de nettoyage
1. Réaliser le nettoyage.

Mise hors tension de I'appareil

Mettre I'appareil hors tension avec le bouton rotatif.
2. Débrancher la fiche secteur.

-
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Apres chaque fonctionnement

1. Vider le réservoir.

2. Aspirer l'appareil, a l'intérieur et a I'extérieur, et le
nettoyer a I'aide d'un chiffon humide.

3. Lors de I'aspiration de I'appareil, il convient d’utiliser
au moins un aspirateur de classification identique
ou supérieure.

4. Rincer et sécher si besoin les accessoires a I'eau.

Rentrée/rabattement du guidon

1. Desserrer les vis de fixationdu guidon et régler le
guidon.

Rangement de I'appareil

1. Ranger le tuyau d'aspiration et le cable secteur
conformément a la figure.

Illustration L
2. Placer I'appareil dans un endroit sec et le sécuriser

contre une utilisation intempestive.

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le transport.

Lors du transport de I'appareil, il convient de veiller a

une fixation sdre.

Les mesures suivantes doivent étre prises pour le trans-

port sans poussiére de I'appareil :

1. Nettoyer le tuyau d'aspiration et les accessoires
avec un chiffon humide apreés utilisation.

2. Fermer le connecteur pour flexible d'aspiration, voir
Aspiration de l'eau.

3. Retirer le tube d'aspiration avec la buse pour sol du
support. Pour porter I'appareil, le saisir par la poi-
gnée de transport et le tube d'aspiration.

4. En cas de transport de I'appareil dans des véhi-

cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment suivant les normes en vigueur.

Stockage

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour lestockage.
L'appareil ne peut étre exploité qu'en espace intérieur.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque d'électrocution

Blessures dues au contact avec des piéces sous ten-

sion

Mettre I'appareil hors tension.

Débrancher la fiche secteur.

Les machines d'élimination des poussiéres sont des

dispositifs de sécurité en vue de prévenir ou d'éliminer

les risques au sens de la directive DGUV 1 (directive al-

lemande pour la prévention des accidents, principes de

prévention).

ATTENTION

Produits d'entretien siliconés

Les pieces en plastique peuvent étre attaquées.

Ne pas utiliser de produits d'entretien siliconés pour ef-

fectuer le nettoyage.

e |l est possible de réaliser soi-méme des travaux de
maintenance et d'entretien simples.

o Nettoyer régulierement la surface de I'appareil et la
face intérieure du réservoir avec un chiffon humide.

Remplacement du filtre plat plissé

A DANGER

Danger di a de la poussiére nocive pour la santé
Maladies respiratoires dues a l'inhalation de poussiere.
La poussiére accumulée doit étre transportée dans des
conteneurs étanches a la poussiére. Tout transvase-
ment est interdit. L’élimination du bac collecteur de
poussiére ne peut étre réalisée que par des personnes
formées.

AN AVERTISSEMENT

Danger di a de la poussiére nocive pour la santé

Maladies respiratoires dues a l'inhalation de poussiere.

Ne plus utiliser I'élément filtrant principal apres I'avoir

retiré de I'appareil.

Les filtres fixes ne doivent étre remplacé que dans des

zones appropriées, par un spécialiste (p. ex. stations de

décontamination).

Référence du filtre plat plissé PTFE H: 6.907-671.0

1. Tourner les deux obturateurs du cache de filtre dans
le sens antihoraire avec un tournevis. Les obtura-
teurs ressortent.
lllustration M

2. Ouvrir le cache de filtre.

3. Sortir le chassis du filtre.
lllustration N

4. Retirer le filtre plat plissé.

5. Retirer les salissures sur le coté de I'air frais.

6. Nettoyer le cadre du filtre ainsi que la surface d'ap-
pui de ce dernier avec un chiffon humide.

7. Mettre un filtre plat plissé neuf en place. Veiller, lors
de l'insertion, a ce que le filtre plat plissé soit posé a
fleur de tous les cotés.

8. Insérer le chassis du filtre.

9. Fermer le cache de filtre, il doit s'enclencher de ma-
niere audible.

10. Enfoncer les deux obturateurs du cache de filtre
avec un tournevis et les serrer dans le sens horaire.

Remplacement du sac filtrant de sécurité

A DANGER

Danger di a de la poussieére nocive pour la santé

Maladies respiratoires dues a l'inhalation de poussiere.

La poussiére accumulée doit étre transportée dans des

conteneurs étanches a la poussiéere. Tout transvase-

ment est interdit. L’élimination du bac collecteur de
poussiére ne peut étre réalisée que par des personnes
formées.

1. Fermer le connecteur pour flexible d'aspiration, voir
Aspiration de l'eau.
lllustration G

2. Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.

3. Relever le sac filtrant de sécurité.

Illustration H

4. Retirer le film de protection et obturer les trous d'aé-
ration avec la languette autoadhésive.
Illustration |

5. Tirer le sac filtrant de sécurité vers l'arriere.

6. Fermer hermétiquement I'ouverture du connecteur
pour flexible d’aspiration du sac filtrant de sécurité a
I'aide du couvercle.

Illustration J

7. Fermer solidement le sac filtrant de sécurité avec le
serre-cable fixé.
Illustration K
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Enlever le sac filtrant de sécurité.
Nettoyer le réservoir avec un chiffon humide.

. Eliminer le sac filtrant de sécurité dans le sachet fer-
mé de maniére étanche a la poussiére conformé-
ment aux directives légales.

. Insérer un sac filtrant de sécurité neuf. Pour ce faire,
tirer complétement I'ouverture du sac filtrant de sé-
curité sur le talon de la tubulure d'aspiration.
lllustration D

. Enfiler le sac filtrant de sécurité sur le réservoir. Veil-
ler a ce que la feuille de mise a la terre soit placée
sur le PIN métallique de la tubulure d'aspiration et
qu'elle soit en contact avec le PIN et le ressort mé-
tallique de la téte d'aspiration. Insérer le sac filtrant
en papier en L situé a l'intérieur dans le réservoir.
Illustration E

13. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

= © ©
o -

1

o

1

N

Nettoyage du filtre de I’air de refroidissement
1. Aspirer lefiltre a air de refroidissement de I'extérieur
(a I'état monté) a intervalles réguliers.

Remplacement du filtre de I’air de
refroidissement

Remarque

Le filtre a air de refroidissement ne doit étre remplacé

qu'en méme temps que le corps de filtre, afin de garantir

un fonctionnement parfait de I'unité d'aspiration.

Référence Kit de filtre a air de refroidissement (2x corps

de filtre, 2x filtre a air de refroidissement) : 4.101-163.0

1. Laisser refroidir I'appareil.

2. 2 Insérer un tournevis plat dans les ouvertures du
corps de filtre sur la téte d'aspiration jusqu'a la butée.
Illustration O

3. Pousser les deux tournevis a lame plate vers le bas
et faire délicatement levier pour retirer le corps de
filtre.

4. Sortir le corps de filtre (avec filtre a air de refroidis-
sement).

5. Insérer le nouveau filtre a air de refroidissement
dans le corps de filtre conformément a la figure.

6. Insérer le nouveau corps de filtre (avec le filtre a air
de refroidissement) dans la téte d'aspiration et I'en-
cliqueter.

Nettoyage des électrodes
1. Déverrouiller et retirer la téte d'aspiration.
2. Nettoyer les électrodes avec une brosse.
3. Monter et verrouiller la téte d'aspiration.

Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Risque d'électrocution

Blessures dues au contact avec des piéces sous ten-

sion

Mettre I'appatreil hors tension.

Débrancher la fiche secteur.

Remarque

Si un dérangement se produit (p. ex. une cassure du

filtre), mettre I'appareil immédiatement hors tension. Le

dérangement doit étre réparé avant de remettre I'appa-

reil sous tension.

La turbine d'aspiration ne fonctionne pas

1. Controler la prise de courant et le fusible de I'alimen-
tation électrique.

2. Contrdler le cable secteur, la fiche secteur et les
électrodes de I'appareil.

3. Mettre I'appareil sous tension.

La turbine d’aspiration se coupe

1. Vider le réservoir.

2. Mettre un filtre plat plissé en place.

3. Remplacer le filtre plat plissé.

Le disjoncteur thermique a arrété le moteur pour sur-

chauffe.

1. Laisser refroidir I'appareil. Nettoyer ou remplacer le
filtre de I'air de refroidissement.

La turbine d'aspiration ne redémarre pas aprés la vi-

dange du réservoir

1. Eteindre 'appareil et attendre 5 secondes. Re-
mettre I'appareil sous tension.

2. Nettoyer les électrodes avec une brosse.

La puissance d'aspiration diminue

1. Enlever les obstructions de la buse d'aspiration, du
tube d'aspiration, du tuyau d'aspiration ou du filtre
plat plissé.

2. Remplacer le sac filtrant de sécurité lorsqu'’il est
plein.

3. Enclencher correctement le cache de filtre.

4. Remplacer le filtre plat plissé.

Sortie de poussiére lors de I'aspiration

1. Corriger la position de montage correcte du filtre
plat plissé.

2. Remplacer le filtre plat plissé.

Le dispositif de coupure automatique (aspiration de

I'eau) ne répond pas

1. Nettoyer les électrodes avec une brosse.

2. Controler en continu le niveau de remplissage dans
le cas de liquides non conducteurs d'électricité.

Le témoin lumineux "dépression™ clignote en rouge

1. Le sacfiltrant de sécurité doit étre remplacé lorsqu'’il

est plein et lorsque le débit volumique minimal n’est

pas atteint.

Remplacer le filtre plat plissé.

Enlever les obstructions de la buse d'aspiration, du

tube d'aspiration ou du tuyau d'aspiration.

@ N

Service aprés-vente
Si le défaut ne peut pas étre éliminé, I'appareil doit étre
contrdlé par le service aprés-vente.

Eliminer I'appareil conformément aux dispositions Ié-
gales a la fin de sa durée de vie.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas
échéant) dans la zone de service de votre site Internet
Karcher local sous « Téléchargements ».
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Accessoires et piéces de rechange

A DANGER

Danger dii a des accessoires non autorisés

Risque d'explosion

N'utilisez que des accessoires autorisés par le fabricant
pour l'utilisation du type 22. L'utilisation d'autres acces-
soires peut entrainer un risque d'explosion.

Utilisez exclusivement des accessoires et pieces de re-
change d'origine. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sdr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site www.kaercher.com.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Aspirateur humide et aspirateur de poussiéres
Type : 1.667-xxx

Directives UE en vigueur
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

2014/34/UE

Normes harmonisées appliquées
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012 / A11: 2013

EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

Normes nationales appliquées

Marquage

@ 113D ExhIC T105 °C Dc X

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir

de la direction.
W/ @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01

Caractéristiques techniques

NT 75/1

Me Ec H

Z22
Raccordement électrique
Tension du secteur \% 220-240
Phase ~ 1
Fréquence du secteur Hz 50-60
Type de protection IP64
Classe de protection |
Puissance nominale w 1200

Caractéristiques de puissance de I’appareil

Contenu du réservoir | 75
Volume de remplissage Liquide | 58
Débit d'air (max.) m3h (I/s) 135
(37,5)
Dépression (max.) kPa 22,0

(mbar)  (220)
md/h (I/s) 234 (65)

Débit d'air (max., moteur ther-

mique)

Dépression (max., moteur ther-  kPa 25,0

mique) (mbar)  (250)

Type de protection (EN 60079-11, ¢ ia

dans le collecteur de poussiere)

Type de protection (EN 60079-31, &) tc

dans I'environnement)

Type de protection (EN ISO ) h

80079-37, dans I'environnement)

Dimensions et poids

Poids opérationnel typique kg 25,1

Longueur x largeur x hauteur mm 695 x
540 x
1012

Surface de filtration filtre plat plis- m?2 0,6

sé

Diameétre du tuyau d'aspiration mm 40

Longueur du tuyau d'aspiration ~ m 4,0

Conditions ambiantes

Température ambiante °C 0...+40

Humidité de I'air relative % 30-90

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-69

Niveau de pression acoustique  dB(A) 67

LpA

Incertitude Kpa dB(A) 1

Valeur de vibrations main-bras m/s? <2,5

Incertitude K mis> 0.2

Cable d'alimentation

Type de cable secteur mm?2 HO7RN-
F 3x1,5

Référence de piece (EU) 6.652-
126.0

Longueur de cable m 10

Sous réserve de modifications techniques.
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Avvertenze generali
Prima di utilizzare I'apparecchio per la
& || prima volta, leggere le presentiistruzioni
originali e le avvertenze di sicurezza n.

59562490 in allegato. Agire secondo quanto indicato

nelle istruzioni.

conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un

successivo proprietario.

e Incaso di mancata osservanza del manuale d’'uso e
delle avvertenze di sicurezza possono derivare dan-
ni all'apparecchio e pericoli per I'operatore e per al-
tre persone.

e Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al rivenditore.

e Disimballare il contenuto della confezione e control-
lare I'eventuale mancanza di accessori o danni.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire

QKQ gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Impiego conforme alla destinazione

e Questo aspiraliquidi/aspiratore a secco & progettato
per rimuovere lo sporco secco e i liquidi.

e |'apparecchio & adatto all'aspirazione di polveri sec-
che, conduttive, infammabili e pericolose per la sa-
lute nella zona 22, categoria di polvere H.

e L'apparecchio non € adatto all'aspirazione di polveri
metalliche che, a contatto con I'acqua, provocano la
formazione di idrogeno.

e Gli apparecchi del tipo 22 sono adatti a contenere
polveri combustibili nella zona 22. Non sono adatte
al collegamento con una macchina che genera pol-
vere.

e Gli apparecchi di tipo 22 non sono adatti per I'assor-
bimento di polveri o liquidi ad alto rischio di esplosio-
ne nonché per miscele di polveri e liquidi
infiammabili.

e L'aspirapolvere & destinato alla rimozione di polveri
combustibili in atmosfere potenzialmente esplosive
classificate come zona 22.

e Questo apparecchio & destinato all'uso professiona-
le, ad es. nelle aree di produzione dell'industria e
dell'artigianato, nei magazzini, nei trasporti e
nell'agricoltura.

e Qualsiasi altro utilizzo € considerato non conforme.

Figura A

(@) Elettrodi

@ Tubo flessibile di aspirazione

@ Vite di fissaggio dell'archetto di spinta
@ Bloccaggio della testina aspirante

(8) Scatola del filtro, sinistra

@ Filtro aria di raffreddamento, sinistro
@ Vano raccolta sporco

Impugnatura incassata

@ Ruota orientabile con freno di stazionamento
Raccordo di aspirazione

() Manico del telaio

(12) Bocchetta per pavimenti

(@3 Telaio

Tappi di tenuta

() Tubo di aspirazione

Filtro aria di raffreddamento, destro
(i7) Scatola del filtro, destra

Testina aspirante

Interruttore girevole

@0) Spia "depressione"

@7 Maniglia di trasporto

@2) Copertura filtro

@3 Occhiello di fissaggio

@4 Gancio per tubo flessibile

@ Archetto di spinta, regolabile

Tubo curvo

@ Alloggio per la bocchetta per pavimenti
Aiuto di ribaltamento

Sostegno per bocchetta fessure
Sostegno tubo di aspirazione

@ Spina di chiusura del coperchio del filtro
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@2 Telaio del filtro
@3 Cavo di alimentazione
@9 Filtro plissettato piatto
@5 Maniglia della copertura filtro
Targhetta
Simboli riportati sul’apparecchio
Categoria di polvere

HIE A\ [mfw

ATTENZIONE: Questa macchina contiene polvere
dannosa per la salute. Le operazioni di svuotamento e
di manutenzione, compresa la rimozione dei serbatoi di
raccolta delle polveri, possono essere eseguite solo da
specialisti che indossano gli appositi dispositivi di pro-
tezione. Non mettere in funzione I'apparecchio senza il
sistema di filtraggio completo.

Zona 22, sacco filtrante di sicurezza

Non aspirare fonti di accensione! Idoneo
N per l'aspirazione di polveri infiammabili
‘* appartenenti alla classe di esplosione

della polvere in zona 22.
Zone 22/

Sacco filtrante di sicurezza
Numero d’'ordinazione |6.904-420.0

Avvertenze di sicurezza
A PERICOLO

Pericolo per la salute, rischio di esplosione e di dan-

neggiamento

Osservare le seguenti avvertenze di sicurezza durante

la manipolazione di questo apparecchio.

e |l collegamento elettrico (spina) deve essere effet-
tuato al di fuori dell'area a rischio di deflagrazione
(zona 22).

e Gli accessori sono elettricamente conduttivi. E pos-
sibile utilizzare solo gli accessori elencati in appen-
dice (accessori standard / accessori speciali)!

e Aspirare solo con tutti gli elementi filtranti al loro po-
sto, altrimenti si danneggia il motore di aspirazione
e si corre un rischio per la salute a causa dell'au-
mento delle emissioni di polveri sottili.

e Osservare le disposizioni di sicurezza per i materiali
da aspirare. In caso di funzionamento corretto/im-
proprio le parti (ad es. uscita di soffiatura) dell'aspi-
rapolvere possono arrivare fino a 105 °C.

e La temperatura minima di accensione (MZT) della
nube di polvere & 2160 °C e la MZT della polvere
con uno spessore di 5 mm e 2180 °C.

e L'impiego di un cavo di prolunga non & consentito.

Comportamento in caso di pericolo

A PERICOLO

Rischio di lesioni e danni in caso di corto circuito o
altri guasti elettrici

Rischio di scossa elettrica, rischio di ustioni

Spegnere I'apparecchio e staccare la spina.

Preparazione

1. Disimballare I'apparecchio e montare gli accessori.
Figura B

Messa in funzione

&N AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per la salute
Malattie respiratorie dovute all'inalazione di polveri.
Non aspirare senza elemento filtrante, altrimenti sussi-
ste un pericolo per la salute a causa della maggiore
emissione di polveri sottili.

Nota

L’apparecchio non e adatto per aspirare polveri con
energia di accensione minima estremamente bassa
(ME < 1 mJ), come ad es. toner, zolfo, polvere di allumi-
nio, stearato di piombo.

1. Portare I'apparecchio in posizione di lavoro e, se ne-
cessario, assicurare con il freno di stazionamento.
Collegare il tubo flessibile di aspirazione al raccordo
di aspirazione.

Controllare il livello del serbatoio dello sporco prima
di iniziare il lavoro e, se necessario, svuotarlo.
Collegare l'accessorio desiderato.

N

[

>

Monitoraggio automatico della potenza di
aspirazione

L'apparecchio & dotato di un monitoraggio della potenza
di aspirazione. Se la velocita dell'aria nel tubo di aspira-
zione scende al di sotto di 20 m/s, la spia di "depressio-
ne" lampeggia in rosso (vedere Guida ai guasti).
Nota
La spia puo accendersi a intermittenza durante il nor-
male funzionamento (ad es. quando si lavora con un
ugello a pavimento), quando il volume d‘aria viene ridot-
to (riduzione della sezione) e la depressione aumenta di
conseguenza.
Nota
In questi casi, tuttavia, non si tratta di un difetto, ma di
un'indicazione che il volume d'aria si é ridotto e la de-
pressione e aumentata, come indicato sopra.

Sistema antistatico
Le cariche statiche vengono scaricate attraverso il rac-
cordo con messa a terra. In questo modo si evitano
scintille e picchi di corrente con accessori elettricamen-
te conduttivi (inclusi nella fornitura).

Aspiratore a secco
e L'apparecchio & dotato di sacco filtrante di sicurezza
con aletta di chiusura, numero d' ordinazione 6.904-
420.0 (5 pezzi).
Nota
Questo apparecchio consente di aspirare tutti i tipi di pol-
vere fino alla classe di polvere H. L'impiego di un sacchet-
to di raccolta della polvere (per il numero di ordinazione
vedere | sistemi filtranti) e prescritto per legge.
Nota
L'apparecchio é disponibile come aspiratore industriale
per l'aspirazione di polveri secche, conduttive, infiamma-
bili, con valori limite di esposizione professionale (LEP).
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e | filtri plissettati piatti non utilizzati possono essere
immagazzinati e trasportati solo nella loro confezio-
ne (scatola di cartone).

e Durante il montaggio non toccare le lamelle del filtro
plissettato piatto.

Figura C

&N AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per la salute

Malattie respiratorie dovute all'inalazione di polveri.

Non aspirare senza il filtro plissettato piatto e il sacco fil-

trante di sicurezza, altrimenti sussiste un pericolo per la

salute a causa della maggiore emissione di polveri sot-
tili.
Installazione del sacco filtrante di sicurezza

1. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.

2. Inserire il sacco filtrante di sicurezza. Tirare comple-
tamente I'apertura del sacchetto del filtro di sicurez-
za sopra la spalla del raccordo di aspirazione.
Figura D

3. Mettere il sacco filtrante di sicurezza sopra il serba-
toio. Assicurarsi che il foglio di messa a terra sia po-
sizionato sul PIN metallico del raccordo di
aspirazione e che questo entri in contatto attraverso
il PIN e la molla metallica della testa di aspirazione.
Inserire il sacchetto filtro di carta interno nel serba-
toio a forma di L.

Figura E
4. Applicare la testina aspirante e bloccare.
Aspiraliquidi
A PERICOLO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per la salute
Malattie respiratorie dovute all'inalazione di polveri.
Durante I'aspirazione liquidi, non possono essere as-
sorbite polveri nocive per la salute.

Montare le labbra in gomma

1. Smontare le spazzole a striscia.
Figura F
2. Montare le labbra in gomma.

Chiudere il raccordo di aspirazione

1. Inserire il tappo di tenuta esattamente nel raccordo
di aspirazione.
Figura G

2. Inserire il tappo di chiusura fino all'arresto.

3. Chiudere bene il raccordo di aspirazione con il tap-
po di tenuta girandolo verso destra.

Nota

La precisione dell'adattamento e data dall"attacco a ba-

ionetta".

Rimozione del sacco filtrante di sicurezza

e Quando si aspira dello sporco umido, occorre ri-
muovere sempre il sacco filtrante di sicurezza.

1. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.
Ripiegare il sacco filtrante di sicurezza.
FiguraH

3. Rimuovere la pellicola protettiva e chiudere i fori di
sfiato con la linguetta autoadesiva.
Figural

4. Tirare indietro il sacco filtrante di sicurezza.

5. Chiudere accuratamente I'apertura raccordo di aspi-
razione del sacco filtrante di sicurezza con il tappo
di chiusura.
Figura J

6. Chiudere bene il sacco filtrante di sicurezza con la
fascetta stringicavo applicata.
Figura K

7. Estrarre il sacco filtrante di sicurezza.

8. Pulire il serbatoio internamente con un panno umi-
do.

9. Smaltire il sacco filtrante di sicurezza nel sacchetto
sigillato a prova di polvere secondo le disposizioni di

legge.
10. Applicare la testina aspirante e bloccare.
Generale
ATTENZIONE

Pericolo dovuto all’ingresso di polvere fine
Pericolo di danneggiamento del motore di aspirazione.
Non rimuovere mai il filtro piatto durante I'aspirazione.
e Al raggiungimento del livello massimo del liquido,
I'apparecchio si spegne automaticamente.

e Nel caso di liquidi non conduttivi (ad es. emulsione
di perforazione, oli e grassi), I'apparecchio non vie-
ne spento quando il serbatoio & pieno. Il livello di ri-
empimento deve essere costantemente controllato
e il serbatoio deve essere svuotato in tempo utile.

e Al termine dell’aspirazione liquidi: Asciugare il filtro
plissettato piatto. Pulire gli elettrodi con una spazzo-
la. Pulire il serbatoio con un panno umido e asciuga-
re.

Prima di ogni utilizzo
1. Controllare se i cavi di allacciamento alla rete sono
danneggiati, eventualmente farli sostituire subito dal
servizio clienti autorizzato oppure da un elettricista
qualificato.

2. Controllare che il filtro plissettato piatto non sia dan-
neggiato; sostituire immediatamente un filtro dan-
neggiato.

Interruttore girevole
L'apparecchio SPENTO
Apparecchio ACCESO
Accensione dell’apparecchio
1. Inserire la spina.
2. Accendere I'apparecchio sull'interruttore girevole.

Operazione di pulizia
1. Effettuare la pulizia.

Spegnimento dell’apparecchio
1. Spegnimento dell’apparecchio sull'interruttore gire-
vole.
2. Togliere la spina.

Dopo ogni utilizzo

1. Svuotare il serbatoio.

2. Pulire I'apparecchio all'interno e all'esterno attraver-
so |'aspirazione e con un panno umido.

3. Quando si aspira I'apparecchio, usare un aspirapol-
vere con una classificazione uguale o migliore.

4. Se necessario, sciacquare gli accessori con acqua
e lasciarli asciugare.
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Aprire/chiudere I'archetto di spinta
1. Allentare la vite di fissaggio dell'archetto di spinta e
regolare I'archetto di spinta.

Conservazione dell’apparecchio

1. Conservare il tubo di aspirazione e il cavo di alimen-
tazione come mostrato nell'illustrazione.
Figura L

2. Posizionare |'apparecchio in un locale asciutto e

proteggerlo dall'uso non autorizzato.

N PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.
Durante il trasporto dell’apparecchio, assicurarsi che
sia fissato saldamente.

Per il trasporto senza polvere dell'apparecchio € neces-
sario adottare le seguenti misure:

1. Pulire il tubo flessibile e gli accessori con un panno
umido.

Chiudere l'attacco di aspirazione, vedere aspirazio-
ne liquidi.

Prelevare il tubo di aspirazione con la bocchetta per
pavimenti dal supporto. Per il trasporto, tenere I'ap-
parecchio per la maniglia di trasporto e per il tubo di
aspirazione.

Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio
secondo le direttive in vigore affinché non possa sci-
volare e ribaltarsi.

Stoccaggio

AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento.

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.
Utilizzare I'apparecchio solo all'interno.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-
sione

Spegnere l'apparecchio.

Staccare la spina.

Le macchine che aspirano polvere sono dispositivi di si-
curezza per la prevenzione o la risoluzione di pericoli ai
sensi del regolamento DGUV 1 (regolamento tedesco
sulle norme antinfortunistiche, principi di prevenzione).

ATTENZIONE

Prodotti per la manutenzione al silicone

Le parti in plastica possono essere attaccate.

Per la pulizia, non utilizzare alcun prodotto per la manu-

tenzione al silicone.

e E possibile eseguire da soli semplici lavori di manu-
tenzione e di cura.

e Pulire regolarmente la superficie dell'apparecchio e
la parte interna del serbatoio con un panno umido.

N

d

&

Sostituire il filtro plissettato piatto

A PERICOLO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per la salute
Malattie respiratorie dovute all'inalazione di polveri.

La polvere accumulata deve essere trasportata in con-
tenitori sigillati. Il trasferimento non é consentito. Lo
smaltimento del serbatoio di raccolta delle polveri puo
essere effettuato solo da personale addestrato.

AN AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per la salute

Malattie respiratorie dovute all'inalazione di polveri.

Non riutilizzare I'elemento filtrante principale dopo aver-

lo rimosso dall’apparecchio.

| filtri installati in modo permanente possono essere so-

stituiti da un esperto solo in aree idonee (ad es. le co-

siddette stazioni di decontaminazione).

Numero d'ordinazione filtro plissettato piatto PTFE H:

6.907-671.0

1. Ruotare entrambe le spine di chiusura del coperchio
del filtro in senso antiorario con un cacciavite. Le
spine di chiusura vengono spinte fuori.

Figura M

2. Aprire la copertura filtro.

3. Estrarre il telaio del filtro.
Figura N

4. Estrarre il filtro plissettato piatto.

5. Rimuovere lo sporco accumulato sul lato aria pulita.

6. Pulire il telaio del filtro e la superficie d’appoggio del
telaio con un panno umido.

7. Inserire i nuovi filtri plissettati piatti. Al montaggio,
accertarsi che il filtro plissettato piatto sia posiziona-
to a filo su tutti i lati.

8. |Inserire il telaio del filtro.

9. Chiudere il coperchio del filtro, deve scattare in po-
sizione in modo udibile.

10. Premere entrambe le spine di chiusura del coper-
chio del filtro con un cacciavite e serrare in senso
orario.

Sostituzione del sacco filtrante di sicurezza

A PERICOLO
Pericolo dovuto a polveri pericolose per la salute
Malattie respiratorie dovute all'inalazione di polveri.
La polvere accumulata deve essere trasportata in con-
tenitori sigillati. Il trasferimento non e consentito. Lo
smaltimento del serbatoio di raccolta delle polveri puo
essere effettuato solo da personale addestrato.
1. Chiudere I'attacco di aspirazione, vedere aspirazio-
ne liquidi.
Figura G
2. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.
3. Ripiegare il sacco filtrante di sicurezza.
Figura H
4. Rimuovere la pellicola protettiva e chiudere i fori di
sfiato con la linguetta autoadesiva.
Figural
5. Tirare indietro il sacco filtrante di sicurezza.
6. Chiudere accuratamente I'apertura raccordo di aspi-
razione del sacco filtrante di sicurezza con il tappo
di chiusura.
Figura J
7. Chiudere bene il sacco filtrante di sicurezza con la
fascetta stringicavo applicata.
Figura K
8. Estrarre il sacco filtrante di sicurezza.
9. Pulire il serbatoio internamente con un panno umi-
do.
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10. Smaltire il sacco filtrante di sicurezza nel sacchetto
sigillato a prova di polvere secondo le disposizioni di
legge.

11. Inserire un nuovo sacco filtrante di sicurezza. Tirare
completamente I'apertura del sacchetto del filtro di
sicurezza sopra la spalla del raccordo di aspirazione.
FiguraD

12. Mettere il sacco filtrante di sicurezza sopra il serba-
toio. Assicurarsi che il foglio di messa a terra sia po-
sizionato sul PIN metallico del raccordo di
aspirazione e che questo entri in contatto attraverso
il PIN e la molla metallica della testa di aspirazione.
Inserire il sacchetto filtro di carta interno nel serba-
toio a forma di L.

Figura E
13. Applicare la testina aspirante e bloccare.

Pulizia del filtro aria di raffreddamento

1. Aspirare il filtro dell'aria di raffreddamento dall'ester-
no (se installato) a intervalli regolari.

Sostituzione del filtro aria di raffreddamento

Nota

Il filtro dell'aria di raffreddamento puo essere sostituito

solo insieme all'alloggiamento del filtro per garantire il

corretto funzionamento dell'unita di aspirazione.

Numero d'ordine set filtro aria di raffreddamento (2x al-

loggiamento filtro, 2x filtro aria di raffreddamento):

4.101-163.0

1. Lasciare raffreddare I'apparecchio.

2. Inserire 2 cacciaviti a lama piatta nelle aperture
dell'alloggiamento del filtro sulla testina di aspirazio-
ne fino alla battuta.

Figura O

3. Premere entrambi i cacciaviti a lama piatta verso il
basso e fare leva con cautela sull'alloggiamento del
filtro.

4. Estrarre l'alloggiamento del filtro (con filtro aria di
raffreddamento).

5. Inserire i nuovi filtri aria di raffreddamento nel nuovo
alloggiamento del filtro conformemente alla figura.

6. Inserire il nuovo alloggiamento del filtro (con filtro
dell'aria di raffreddamento) nella testa di aspirazione
e farlo scattare in posizione.

Pulizia degli elettrodi
1. Sbloccare e rimuovere la testina aspirante.
2. Pulire gli elettrodi con una spazzola.
3. Applicare la testina aspirante e bloccare.

Guida alla risoluzione dei guasti

A\ PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-

sione

Spegnere l'apparecchio.

Staccare la spina.

Nota

Se si verifica un guasto (ad es. rottura del filtro), I'appa-

recchio deve essere immediatamente spento. Il guasto

deve essere eliminato prima di rimettere in funzione

I'apparecchio.

La turbina di aspirazione non funziona

1. Controllare la presa e il fusibile dell'alimentazione di
corrente.

2. Controllare il cavo di alimentazione, la spina e gli
elettrodi dell’'apparecchio.

3. Accendere I'apparecchio.

La turbina di aspirazione si spegne
1. Svuotare il serbatoio.
2. |Inserire i filtri plissettati piatti.
3. Sostituire il filtro plissettato piatto.
Il motore € stato spento dal termointerruttore a causa di
un surriscaldamento
1. Lasciare raffreddare I'apparecchio. Pulizia/sostitu-
zione del filtro dell’aria di raffreddamento.
La turbina di aspirazione non si riavvia dopo lo
svuotamento del serbatoio
1. Spegnere l'apparecchio e attendere 5 secondi. Ac-
cendere di nuovo I'apparecchio.
2. Pulire gli elettrodi con una spazzola.
Riduzione capacita di aspirazione
1. Rimuovere le ostruzioni dall'ugello di aspirazione,
dal tubo di aspirazione, dal flessibile di aspirazione
o dal filtro plissettato piatto.
. Sostituire il sacco filtrante di sicurezza pieno.
. Incastrare correttamente la copertura filtro.
. Sostituire il filtro plissettato piatto.
missione di polvere all'aspirazione
. Controllare/correggere la corretta posizione di mon-
taggio del filtro plissettato piatto.
2. Sostituire il filtro plissettato piatto.
Lo spegnimento automatico (aspirazione liquidi)
non risponde
1. Pulire gli elettrodi con una spazzola.
2. Controllare continuamente il livello del liquido elettri-
camente non conduttivo.
La spia "depressione"” lampeggia in rosso
1. Il sacco filtrante di sicurezza deve essere sostituito
se & pieno e se la portata volumetrica scende al di
sotto della portata minima.
2. Sostituire il filtro plissettato piatto.
3. Rimuovere le ostruzioni dall'ugello di aspirazione,
dal tubo di aspirazione, dal tubo flessibile di aspira-
zione.

2
3
4
E
1

Servizio clienti
Se non & possibile riparare il guasto occorre far control-
lare I'apparecchio dal servizio clienti.

Smaltimento

L'apparecchio deve essere smaltito al termine della sua
vita utile in conformita alle disposizioni di legge.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all'apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se
disponibili) nell'area di assistenza del sito web Karcher
locale alla voce "Download".
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Accessori e ricambi

A PERICOLO

Rischio a causa di accessori non approvati
Pericolo di esplosione

Utilizzare solo accessori approvati dal produttore per
l'uso con il tipo 22. L'uso di altri accessori puo causare
un rischio di esplosione.

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Aspiratore a secco e aspiraliquidi

Tipo: 1.667-xxx

Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/EG)
2011/65/UE

2014/30/UE

2014/34/UE

Norme armonizzate applicate
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012 / A11: 2013
EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

Norme nazionali applicate

Contrassegno

@ 113D ExhIIC T105 °C Dc X

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

zione.
W sec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/10/01

NT 75/1
Me Ec H
z22
Collegamento elettrico
Tensione di rete \Y 220-240
Fase ~ 1
Frequenza di rete Hz 50-60
Grado di protezione IP64
Classe di protezione |
Potenza nominale w 1200
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Contenuto del serbatoio | 75
Quantita di riempimento liquido | 58
Portata d'aria (max.) m3h (I/s) 135
(37,5)
Depressione (max.) kPa 22,0

(mbar)  (220)
m3h (I/s) 234 (65)

Portata d’aria (max., motore di
aspirazione)

Depressione (max., motore di kPa 25,0

aspirazione) (mbar)  (250)

Tipo di protezione di accensione ) ia

(EN 60079-11, nel contenitore di

raccolta delle polveri)

Tipo di protezione di accensione ) tc

(EN 60079-31, nell'ambiente)

Tipo di protezione di accensione ) h

(EN 1SO 80079-37, nell'ambiente)

Dimensioni e pesi

Tipico peso d’esercizio kg 25,1

Lunghezza x larghezza x altezza mm 695 x
540 x
1012

Superficie attiva filtro plissettato m? 0,6

piatto

Diametro tubo flessibile di aspira- mm 40

zione

Lunghezza tubo flessibile di aspi- m 4,0

razione

Condizioni ambientali

Temperatura ambiente °C 0...+40

Umidita d'aria relativa % 30-90

Valori rilevati secondo norma EN 60335-2-69
Livello di pressione acustica Loy dB(A) 67

Incertezza Kya dB(A) 1

Valore di vibrazione mano-braccio m/s? <2,5

Incertezza K m/s2 0,2

Cavo di rete

Modello cavo di rete mm? HO7RN-
F 3x1,5

Numero componenti (EU) 6.652-
126.0

Lunghezza cavo m 10

Con riserva di modifiche tecniche.
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Antes de usar por primera vez el equipo,
& || lea este manual original y las correspon-
dientes instrucciones de seguridad con
el n.° 59562490. Actue conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o
para propietarios ulteriores.
En caso de no respetar el manual de instrucciones
o las instrucciones de seguridad, se pueden causar
dafios al equipo y crear peligros para el operario y
otras personas.
e Informe inmediatamente a su distribuidor si se han
producido dafios de transporte.
e Compruebe si faltan accesorios en el contenido del
paquete o si existen dafos.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-

Q. minar los embalajes de forma respetuosa con el

medioambiente.

Los equipos eléctricos y electronicos contienen
E materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que

suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

e Este aspirador en himedo/seco esta disefiado para
eliminar la suciedad seca y los liquidos.

e El equipo es apto para aspirar polvos secos, con-
ductivos, inflamables y nocivos para la salud en la
zona 22; tipo de polvo H.

e Elequipo no es adecuado para la aspiracion de pol-
vos metdlicos que provocan la formacién de hidré-
geno en contacto con el agua.

e Los equipos de tipo 22 son adecuados para la reco-
gida de polvo combustible en la zona 22. No son
adecuados para conectarlos a maquinas que gene-
ren polvo.

e Los equipos de tipo 22 no son adecuados para la re-
cogida de polvos o liquidos con alto riesgo de explo-
sién y de mezclas de polvos y liquidos
combustibles.

e La aspiradora esta destinada a la eliminacién de
polvos combustibles en atmosferas potencialmente
explosivas clasificadas como zona 22.

e Este equipo es apto para el uso comercial, p. €j., en
areas de produccion industriales y comerciales, en
almacenes, en el transporte y en la agricultura.

e Cualquier otro uso se considera inadecuado.

Figura A

(@) Electrodos

(2) Manguera de aspiracion

@ Tornillo de fijacion del asa de empuje
@ Cierre del cabezal de aspiracion

@ Carcasa del filtro, izquierda

@ Filtro de aire de refrigeracion, izquierda
(@ Recipiente de suciedad

Retractil

@ Rodillo de direccién con freno de estacionamiento
Tubuladura de aspiracion

() Empufiadura del chasis

(12) Boquilla para suelos

(@3 Chasis

Tap6n de cierre

( Tubo de aspiracion

Filtro de aire de refrigeracién, derecha
@ Carcasa del filtro derecha, derecha
Cabezal de aspiracién

Selector giratorio

Lampara de control "Baja presion”
@7 Asa de transporte

@2 Tapa del filtro

@3 Orejeta de fijacion

Gancho para manguera

@ Asa de empuje, ajustable

Codo

@ Soporte para boquilla para suelos
Dispositivo de inclinacion

Soporte para boquilla para ranuras
Soporte para el tubo de aspiracion
@ Obturadores de la tapa del filtro

@2) Bastidor del filtro
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@3 Cable dere

Filtro plegado plano
@ Empuiadura de la tapa del filtro
Placa de caracteristicas

Simbolos en el equipo
Tipo de polvo

m@

ADVERTENCIA: Esta maquina contiene polvo perjudi-
cial para la salud. Solo personas formadas y con un
equipo de proteccion adecuado deben llevar a cabo ta-
reas de vaciado y mantenimiento, incluida la elimina-
cion de los recipientes colectores de polvo. No utilizar
sin el sistema de filtrado completo.

Zona 22, bolsa filtrante de seguridad

No aspirar fuentes de encendido. Apto
para aspirar polvos inflamables de las
clases de polvos inflamables en la zona

Ay |22

Bolsa filtrante de seguridad
Referencia de pedido [6.904-420.0

Instrucciones de seguridad
A PELIGRO

Peligro de dafios, explosion y para la salud

A la hora de manipular este equipo se deben tener en
cuenta las siguientes instrucciones de seguridad.

e La conexion eléctrica (conector de red) debe reali-
zarse fuera de la zona con peligro de explosién (zo-
na 22).

Los accesorios suministrados son electroconducti-
vos Solo pueden utilizarse los accesorios indicados
en el anexo (accesorios estandar/accesorios espe-
ciales).

No aspirar sin los elementos filtrantes colocados, de
lo contrario se dafiara el motor de aspiracion y ha-
bra peligro para la salud debido al aumento de las
emisiones de polvo fino.

Observar las disposiciones de seguridad en lo que
concierne a las sustancias que hay que aspirar.
Tanto durante un servicio correcto como durante
uno incorrecto, algunas piezas (p. €j., abertura de
salida) del aspirador puede alcanzar hasta 105 °C.
La temperatura minima de ignicion (MIE) de la nube
de polvo es 2160 °C y la MIE del polvo con un espe-
sor de 5 mm es 2180 °C.

e No se permite el uso de un cable de prolongacion.

Actuacion en caso de emergencia

A PELIGRO

Peligro de lesiones y dafios en caso de cortocircui-
to u otros fallos eléctricos

Peligro de choques eléctricos, peligro de quemaduras
Apagar el equipo y desenchufar el conector de red.

Preparaciéon

1. Desembale el equipo y monte los accesorios.
Figura B

Puesta en funcionamiento

AN ADVERTENCIA

Peligro por polvo dahino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por la inhala-
cién de polvo.

Nunca aspire sin elemento filtrante, ya que en caso con-
trario sube el riesgo para la salud por la mayor salida de
polvo fino.

Nota

El dispositivo no es adecuado para absorber polvos con
una energia de ignicién minima extremadamente baja
(ME <1 mJ); p. ej., téner, malla, polvo de aluminio, plo-
mo &cido.

1. Colocar el equipo en posicion de trabajo y, en caso
necesario, asegurarlo con frenos de estacionamiento.
Insertar la manguera de aspiracion a la tubuladura
de aspiracion.

Comprobar el nivel de llenado del recipiente de su-
ciedad antes de empezar a trabajar y vaciarlo si es
necesario.

Insertar el accesorio deseado.

N

@

>

Control automatico de la potencia de
aspiracion

El equipo dispone de un control de la potencia de aspi-
racion. Si la velocidad de aire en la manguera de aspi-
racion desciende por debajo de una velocidad de 20 m/
s, lalampara de control "Baja presiéon" parpadea en rojo
(véase Ayuda en caso de fallo).
Nota
La lampara de control puede encenderse temporalmen-
te durante el servicio normal (p. ej., al trabajar con una
boquilla para suelos) cuando se reduce el volumen de
aire (reduccién de la seccién) y, como consecuencia,
aumenta la baja presion.
Nota
Sin embargo, en estos casos no se trata de un defecto,
sino de un aviso de que el volumen de aire se ha redu-
cido y que la baja presion ha aumentado, como se ha
indicado anteriormente.

Sistema antiestatico
Gracias al empalme de conexién puesto a tierra se des-
vian las cargas estaticas. De esta forma se evita la for-
macion de chispas y los choques eléctricos con los
accesorios conductores (incluidos en el alcance del su-
ministro).

Aspiracion en seco
e El equipo dispone de una bolsa filtrante de seguri-
dad con tapa de cierre, referencia de pedido 6.904-
420.0 (5 unidades).
Nota
con este equipo se puede aspirar todo tipo de polvo
hasta el tipo de polvo H. El uso de una bolsa para polvo
(para la referencia de pedido véanse los sistemas de fil-
tros) esta prescrito por ley.
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Nota

El equipo es adecuado como aspirador para uso indus-

trial para aspirar polvo seco inflamable con valores limi-

te en el puesto de trabajo (AGW).

e Los filtros plegados planos sin usar solo pueden al-
macenarse y transportarse en su embalaje (caja de
cartén).

e No se pueden tocar las laminas del filtro plegado
plano durante el montaje.

Figura C

N ADVERTENCIA

Peligro por polvo danino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por la inhala-
cién de polvo.

No aspirar nunca sin filtro plegado plano y bolsa filtrante
de seguridad, ya que en caso contrario aumenta el ries-
go para la salud por la mayor salida de polvo fino.

Colocacion de la bolsa filtrante de seguridad

1. Desbloquear y retirar el cabezal de aspiracion.
Colocar la bolsa filtrante de seguridad. Tirar de la
abertura de la bolsa filtrante de seguridad completa-
mente por encima de la salida de la tubuladura de
aspiracion.

FiguraD

3. Cubrir el recipiente con la bolsa filtrante de seguri-
dad. Asegurarse de que la lamina de puesta a tierra
esta colocada sobre el PIN metélico de la tubuladu-
ra de aspiracion y que hace contacto a través del
PIN y el muelle metalico del cabezal de aspiracion.
Introducir en el recipiente la bolsa filtrante de papel
interior en forma de L.

Figura E
4. Colocar y cerrar el cabezal de aspiracion.

Aspiracion de suciedad liquida

A PELIGRO

Peligro por polvo dahino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por la inhala-
cion de polvo.

Durante la aspiracion de suciedad liquida no se deben
recoger polvos dafiinos para la salud.

Montaje de los labios de goma

1. Desmonte las tiras del cepillo.
Figura F
2. Monte los labios de goma.

Cierre de la conexion de aspiracion

1. Insertar el tapdn de cierre correctamente en la cone-
xion de aspiracion.
Figura G

2. Insertar el tapdn de cierre hasta el tope.

3. Cerrar bien la conexién de aspiracion con el tapon
de cierre girandolo hacia la derecha.

Nota

La precision del ajuste viene dada por la "conexion de

bayoneta".

Extraccion de la bolsa filtrante de seguridad

e Para la aspiracion de suciedad liquida siempre se
debe retirar la bolsa filtrante de seguridad.

1. Desbloquear y retirar el cabezal de aspiracion.
Tirar hacia arriba de la bolsa filtrante de seguridad.
FiguraH

3. Extraer la lamina protectora y cerrar los orificios de
ventilaciéon con bridas autoadhesivas.

Figural
4. Sacar la bolsa filtrante de seguridad hacia atras.

5. Cerrar herméticamente la abertura de la conexién
de aspiracién de la bolsa filtrante de seguridad con
tapa de cierre.

FiguraJ

6. Cerrar bien la bolsa filtrante de seguridad con la
abrazadera de cables adjunta.
Figura K

7. Retirar la bolsa filtrante de seguridad.

8. Limpiar el interior del recipiente con un pafio hume-
do.

9. Eliminar la bolsa filtrante de seguridad en una bolsa
cerrada y hermética al polvo de conformidad con las
normativas legales.

10. Colocar y bloquear el cabezal de aspiracion.

Generalidades

CUIDADO

Peligro por la entrada de polvo fino

Peligro de dafios en el motor de aspiracion.

No elimine nunca el filtro plegado plano durante la aspi-

racion.

e Al alcanzar el nivel de llenado de liquido max. se
desconecta el equipo automaticamente.

e En caso de liquidos no conductores (p. €j., aceites,
grasas y taldrinas) el equipo no se desconecta
cuando se llena el recipiente. Se debe revisar el ni-
vel de llenado de forma continua y vaciar el reci-
piente a tiempo.

e Alfinalizar la aspiracién de suciedad liquida: Secar
el filtro plegado plano. Limpiar los electrodos con un
cepillo. Limpiar y secar el recipiente con un pafio hu-
medo.

Antes de cualquier servicio
1. Comprobar que el cable de red no presenta dafios
y encargar inmediatamente la sustitucion del cable
dafiado al servicio de postventa autorizado o0 a un
electricista.

2. Comprobar si el filtro plegado plano presenta dafios
y, dado el caso, sustituirlo inmediatamente.
Selector giratorio
Equipo OFF
Equipo ON
Conexion del equipo
1. Enchufe el conector de red.
2. Conecte el equipo mediante el selector giratorio.

Servicio de limpieza
1. Realizar la limpieza.

Desconexion del equipo

Desconecte el equipo mediante el selector giratorio.
2. Desenchufe el conector de red.

-

Tras cada servicio
Vaciar el recipiente.
2. Limpiar el interior y el exterior del equipo mediante
aspiracion y lavar con un pafio humedo.

-
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3. Al aspirar el equipo, utilizar un aspirador de igual o
mejor clasificacion.

4. En caso necesario, enjuagar con agua los acceso-
rios y dejarlos secar.

Plegado/desplegado del estribo de empuje
1. Suelte los tornillos de fijacién del asa de empuje y
reajuste el asa.

Almacenaje del equipo
1. Almacene la manguera de aspiracién y el cable de
red segun la figura.
Figura L
Coloque el equipo en un espacio seco y protéjalo
contra cualquier uso no autorizado.

&N PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-
te.

Al transportar el equipo, asegurarse de que esté bien
sujeto.

Se deben tomar las siguientes medidas para transpor-
tar el equipo sin generar polvo:

1. Limpiar la manguera de aspiracién y los accesorios
con un pafio himedo.

Cerrar la conexion de aspiracion, consultar el apar-
tado sobre la aspiracion de suciedad liquida.
Retirar el tubo de aspiracion con la boquilla para
suelos del soporte. Sujetar el equipo por el asa de
transporte y el tubo de aspiracién para transportar-
lo.

Al transportar el equipo en vehiculos, asegurarlo
para evitar que resbale y vuelque conforme a las di-
rectivas vigentes.

Almacenamiento

N PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para sualmacena-
miento.

El equipo solo se puede almacenar en interiores.

Conservacion y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Lesiones al tocar piezas que conducen corriente

Desconecte el equipo.

Desconecte el conector de red.

Las maquinas que generan polvo cuentan con disposi-

tivos de seguridad para evitar o solucionar peligros con-

forme ala normativa 1 de la DGUV (normativa alemana

para la prevencion de accidentes, principios de preven-

cion).

CUIDADO

Detergentes con silicona

Las piezas de plastico pueden sufrir dafios.

No use detergentes con silicona para la limpieza.

e Los trabajos de limpieza y mantenimiento sencillos
los puede realizar usted mismo.

e Limpie regularmente la superficie del equipo y el in-
terior del recipiente con un pafio humedo.

A

N

d

&

Cambio del filtro plegado plano
A PELIGRO

Peligro por polvo daiino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por la inhala-
cién de polvo.

El polvo acumulado debe transportarse en recipientes
herméticos al polvo. Los trasvases no estan permitidos.
La eliminacién del recipiente colector de polvo solo pue-
de correr a cargo de personas capacitadas para ello.

&N ADVERTENCIA

Peligro por polvo dahino para la salud

Enfermedades de las vias respiratorias por la inhala-

cién de polvo.

No utilice el elemento filtrante principal después de reti-

rarlo del equipo.

Los filtros instalados de forma permanente solo pueden

ser reemplazados por un experto en zonas adecuadas

para ello (p.ej., en las llamadas estaciones de descon-
taminacion).

Referencia de pedido del filtro plegado plano (PTFE H):

6.907-671.0

1. Girar ambos obturadores de la tapa del filtro en sen-
tido antihorario con un atornillador. Retirar los obtu-
radores.

Figura M

2. Abrir la tapa del filtro.

3. Extraer el bastidor del filtro.
Figura N

4. Extraer el filtro plegado plano.

5. Limpiar la suciedad generada en el lado del aire lim-
pio.

6. Limpiar el bastidor del filtro y su superficie de apoyo
con un pafio himedo.

7. Colocar un nuevo filtro plegado plano. A la hora del
montaje, procurar que el filtro plegado plano encaje
correctamente en todos los lados.

8. Colocar el bastidor del filtro.

9. Cerrar la tapa del filtro, debe escucharse cémo en-
caja.

10. Presionar ambos obturadores de la tapa del filtro
con un atornillador y apretarlos en sentido horario.

Cambio de la bolsa filtrante de seguridad

A PELIGRO

Peligro por polvo daiino para la salud

Enfermedades de las vias respiratorias por la inhala-

cién de polvo.

El polvo acumulado debe transportarse en recipientes

herméticos al polvo. Los trasvases no estan permitidos.

La eliminacién del recipiente colector de polvo solo pue-

de correr a cargo de personas capacitadas para ello.

1. Cerrar la conexién de aspiracién, consultar el apar-
tado sobre la aspiracién de suciedad liquida.
Figura G

2. Desbloquear y retirar el cabezal de aspiracion.

3. Tirar hacia arriba de la bolsa filtrante de seguridad.
Figura H

4. Extraer lalamina protectora y cerrar los orificios de
ventilacion con bridas autoadhesivas.

Figural

5. Sacar la bolsa filtrante de seguridad hacia atras.

6. Cerrar herméticamente la abertura de la conexién
de aspiracién de la bolsa filtrante de seguridad con
tapa de cierre.

FiguraJ

34 Espaiiol



7. Cerrar bien la bolsa filtrante de seguridad con la
abrazadera de cables adjunta.
Figura K

8. Retirar la bolsa filtrante de seguridad.

9. Limpiar el interior del recipiente con un pafio hime-
do.

10. Eliminar la bolsa filtrante de seguridad en una bolsa
cerrada y hermética al polvo de conformidad con las
normativas legales.

11. Colocar la nueva bolsa filtrante de seguridad. Tirar
de la abertura de la bolsa filtrante de seguridad
completamente por encima de la salida de la tubu-
ladura de aspiracion.

FiguraD

12. Cubrir el recipiente con la bolsa filtrante de seguri-
dad. Asegurarse de que la lamina de puesta a tierra
esta colocada sobre el PIN metdlico de la tubuladu-
ra de aspiracion y que hace contacto a través del
PIN y el muelle metalico del cabezal de aspiracion.
Introducir en el recipiente la bolsa filtrante de papel
interior en forma de L.

Figura E
13. Colocar y cerrar el cabezal de aspiracion.

Limpieza del filtro de aire de refrigeracion

1. Aspirar el filtro de aire de refrigeracion desde el ex-
terior (en estado montado) a intervalos regulares.

Cambio del filtro de aire de refrigeracion

Nota

El filtro de aire de refrigeracién solamente debe cam-

biarse junto con la carcasa del filtro para garantizar el

correcto funcionamiento de la unidad de aspiracion.

Referencia de pedido del juego de filtro de aire de refri-

geracion (2 carcasas del filtro, 2 filtros de aire de refri-

geracion): 4.101-163.0

1. Dejar enfriar el equipo.

2. Insertar 2 atornilladores de punta plana hasta el to-
pe en las aberturas de la carcasa del filtro del cabe-
zal de aspiracion.

Figura O

3. Presionar hacia abajo ambos atornilladores de pun-
ta plana y hacer palanca con cuidado para extraer
la carcasa del filtro.

4. Extraer la carcasa del filtro (con el filtro de aire de
refrigeracion).

5. Colocar el nuevo filtro de aire de refrigeracion en la
carcasa del filtro conforme se indica en la figura.

6. Introducir la nueva carcasa del filtro (con filtro de ai-
re de refrigeracion) en el cabezal de aspiracién y
encajarlo.

Limpieza de los electrodos
1. Desbloquee y retire el cabezal de aspiracion.
2. Limpie los electrodos con un cepillo.
3. Coloque y bloquee el cabezal de aspiracion.

Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Lesiones al tocar piezas que conducen corriente
Desconecte el equipo.

Desconecte el conector de red.

Nota

Si surge un fallo (p. ej. rotura de filtro), hay que desco-
nectar el equipo inmediatamente. Antes de la nueva
puesta en funcionamiento hay que eliminar el fallo.

La turbina de aspiraciéon no funciona

1. Compruebe el enchufe y el fusible de la alimenta-
cién de corriente.

2. Compruebe el cable de red, el conector de red y los
electrodos del equipo.

3. Conecte el equipo.

La turbina de aspiracion se desconecta

1. Vaciar el recipiente.

2. Colocar el filtro plegado plano.

3. Cambiar el filtro plegado plano.

La proteccion térmica ha desconectado el motor para

evitar un sobrecalentamiento

1. Dejar enfriar el equipo. Limpiar o cambiar el filtro de
aire de refrigeracion

La turbina de aspiracion no vuelve a arrancar tras el

vaciado del recipiente

1. Desconecte el equipo y espere 5 segundos. Vuelva
a conectar el equipo.

2. Limpie los electrodos con un cepillo.

La potencia de aspiracion se reduce

1. Eliminar el atasco de la boquilla aspiradora, del tubo
de aspiracion, de la manguera de aspiracion o del
filtro plegado plano.

2. Cambiar la bolsa filtrante de seguridad cuando esté
llena.

3. Encajar la tapa del filtro correctamente.

4. Cambiar el filtro plegado plano.

Salida de polvo durante la aspiracion

1. Comprobar/corregir la posicién correcta del filtro
plegado plano.

2. Cambie el filtro plegado plano.

La desconexion automatica (aspiracion de sucie-

dad liquida) no funciona

1. Limpie los electrodos con un cepillo.

2. Controle el nivel de llenado del liquido no conductor
de forma continua.

Lampara de control "Baja presion” parpadeando en

rojo

1. Sila bolsa filtrante de seguridad esta llena y no se
alcanza el caudal minimo, hay que sustituir la bolsa.

2. Cambiar el filtro plegado plano.

3. Eliminar el atasco de la boquilla aspiradora, del tubo
de aspiracién y de la manguera de aspiracion.

Servicio de postventa
Si no se puede solventar el fallo, el Servicio de postven-
ta debe comprobar el equipo.

Eliminacion de residuos

El equipo debe eliminarse al final de su vida util de
acuerdo con las prescripciones legales.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compaiiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricaciéon o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Encontrara mas informacién sobre la garantia (si esta
disponible) en el area de servicio de su pagina web lo-
cal de Karcher en "Downloads".
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Accesorios y recambios

A PELIGRO

Peligro por accesorios no autorizados

Peligro de explosion

Utilizar tnicamente accesorios autorizados por el fabri-
cante para su uso con el tipo 22. El uso de otros acce-
sorios puede causar peligro de explosion.

Utilizar unicamente accesorios y recambios originales,

estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Mas informacion sobre los accesorios y los recambios

en www.kaercher.com.

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la versién puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Aspirador en seco y himedo

Tipo: 1.667-xxx

Directivas UE aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

2014/34/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012 / A11: 2013
EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

Normas nacionales aplicadas

Marcado

@ 113D ExhIIC T105 °C Dc X

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-

zacion de la junta directiva.

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01

Datos técnicos

NT 75/1
Me Ec H
z22
Conexion eléctrica
Tension de red \Y 220-240
Fase ~ 1
Frecuencia de red Hz 50-60
Tipo de proteccion IP64
Clase de proteccion |
Potencia nominal w 1200
Datos de potencia del equipo
Contenido del Contenedor | 75
Volumen de llenado de liquido | 58
Volumen de aire (max.) m3h (I/s) 135
(37,5)
Baja presion (max.) kPa 22,0

(mbar)  (220)

Volumen de aire (max., motor de m3h (I/s) 234 (65)
aspiracion)

Baja presiéon (max., motor de aspi- kPa 25,0
racién) (mbar)  (250)
Tipo de proteccion de encendido ) ia
(EN 60079-11, en el colector de

polvo)

Tipo de proteccion de encendido ) tc
(EN 60079-31, en el entorno)

Tipo de proteccion de encendido &) h

(EN ISO 80079-37, en el entorno)
Peso y dimensiones

Peso de servicio tipico kg 25,1

Longitud x anchura x altura mm 695 x
540 x
1012

Superficie de filtrado del filtro ple- m? 0,6

gado plano

Diametro de la manguera de aspi- mm 40

racion

Longitud de la manguera de aspi- m 4,0

racion

Condiciones ambientales

Temperatura ambiente °C 0...+40

Humedad del aire relativa % 30-90

Valores calculados conforme a EN 60335-2-69

Nivel de presion acustica Lya dB(A) 67

Inseguridad Koa dB(A) 1

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s?2 <2,5

Inseguridad K m/s2 0,2

Cable de red

N.° del cable de red mm? HO7RN-
F 3x1,5

Referencia (EU) 6.652-
126.0

Longitud del cable m 10

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones.
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Indicagbes gerais

Antes da primeira utilizagao do apare-
& || lho, leia este manual original e os avisos

de segurancga n.° 59562490 que o
acompanham. Proceda em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagdo
futura.
e A nao observancia do manual de instrugdes e dos
avisos de segurancga pode originar danos no apare-
Iho e perigo para o operador e terceiros.
Em caso de danos de transporte, informar imediata-
mente o distribuidor.
Ao desembalar, verifique o conteido da embalagem
e se existem acessorios em falta ou danos.

Protecdo do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento séo reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletrénicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagado ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s&0 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagées actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Utilizagao prevista

e Este aspirador de liquidos/sélidos destina-se a re-
mogao de sujidade seca e liquidos.

O aparelho é adequado para aspiragdo de poeiras
secas, condutoras, inflamaveis e prejudiciais a sau-
de na classe de p6 H de Zona 22.

O aparelho ndo é adequado para a aspiragédo de
poeiras metdlicas que provocam a formagéao de hi-
drogénio em contacto com a agua.

e Os aparelhos do tipo 22 sdo adequados para a re-
colha de poeiras inflamaveis na zona 22. Nao sédo
adequados para a ligagdo a maquinas que libertem
po.

e Os aparelhos do tipo 22 ndo sdo adequados para a
recolha de p6s ou liquidos com elevado risco de ex-
plosdo, nem de misturas de pds inflamaveis com li-
quidos.

e O aspirador destina-se a remogao de poeiras infla-
maveis em atmosferas potencialmente explosivas
classificadas como Zona 22.

e Este aparelho é adequado para utilizagao industrial,
por ex., em areas de produgdo da industria e do ar-
tesanato, em armazéns, nos transportes e na agri-
cultura.

e Qualquer outra utilizagdo é considerada inadequa-
da.

Figura A

(@ Eléctrodos

@ Mangueira de aspiragdo

@ Parafuso de fixagdo da alavanca de avango
@ Blogueio da cabega de aspiragdo

@ Caixa do filtro, lado esquerdo

@ Filtro de ar de arrefecimento, lado esquerdo
(@) Recipiente de sujidade

Punho

@ Roleto de diregdo com travao de parqueamento
Suporte de aspiragdo

(@i Pega do chassis

@ Bocal para pavimentos

(i3 Chassis

Tamp3ao de fecho

(9 Tubo de aspirag&o

Filtro de ar de arrefecimento, lado direito
@ Caixa do filtro, lado direito

Cabeca de aspiragéo

Interruptor rotativo

@ Lampada avisadora de "subpressao"”
@1 Pega de transporte

@2) Tampa do filtro

@3 1Iho de fixagao

@ Gancho para mangueiras

@ Alavanca de avanco ajustavel

@8) Tubo curvo

@ Depdsito para bocal para pavimentos
Ajuda basculante

@ Suporte do bocal para juntas

@ Suporte do tubo de aspiragao
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@ Pino de bloqueio da tampa do filtro
@2 Estrutura do filtro

@3 Cabo de rede

Filtro de pregas

@5 Pega da tampa do filtro

Placa de caracteristicas

Simbolos no aparelho
Classe de po

HI= ﬁ;ﬂﬂ]@

ADVERTENCIA: Esta méquina contém pé perigoso
para a saude. Os processos de esvaziamento e manu-
tencdo, incluindo a remogéo do recipiente colector de
po, sé podem ser efectuados por profissionais expe-
rientes envergando equipamento de protec¢do ade-
quado. N&o utilizar sem o sistema de filtracao
completo.

Zona 22, saco do filtro de seguranca

Nao aspirar fontes de ignigdo! Adequado
para a aspiragdo de po6 inflamavel da
classe de exploséo de pd na zona 22.

Saco do filtro de seguranca

L' Ref? 6.904-420.0

Avisos de seguranga
A PERIGO

Perigo para a saude, de explosdo e de danos

Ao manusear este aparelho, respeite os seguintes avi-

sos de seguranga.

e Aligacdo elétrica (ficha de rede) deve ser feita fora
da area com perigo de explosao (zona 22).

e Os acessorios fornecidos com o aparelho condu-
zem corrente elétrica. S6 podem ser utilizados os
acessorios indicados no anexo (acessorios padrao
|/ acessoérios especiais)!

e Nao aspirar sem elementos filtrantes, caso contrario
o motor de aspiragao sofrera danos e havera um ris-
co para a saude devido ao aumento das emissdes
de poeira fina.

e Observar as normas de seguranca relativas aos
materiais a aspirar. Numa operagéo adequada/nao
adequada, os componentes (por ex. abertura de
saida) do aspirador pode atingir 105 °C.

e Atemperatura minima de ignigdo (TMI) da nuvem
de p6 é 2160 °C e a TMI do p6 com uma espessura
de 5 mm é 2180 °C.

e Nao é permitida a utilizagdo de um cabo de exten-
sdo.

Comportamento em caso de emergéncia

A PERIGO

Perigo de ferimentos e danos em caso de curto-cir-
cuito ou de outras falhas elétricas

Perigo de choque elétrico, perigo de queimaduras
Desligue o aparelho e retire a ficha de rede.

1. Desembalar aparelho e montar acessorios.
Figura B

Colocagdo em funcionamento

AN ATENCAO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude

Doencas das vias respiratérias devido a inalagdo de po.
Nao aspire sem o elemento filtrante, pois a elevada
emissao de po fino constitui um perigo para a satde.
Aviso

O aparelho néo foi projetado para aspirar pés com ener-
gia de ignigao minima extremamente baixa (ME <1 mJ),
como p. ex. toner, enxofre liquido, p6 de aluminio, este-
reato de chumbo.

1. Colocar o aparelho em posigdo de operagéo e, se
necessario, fixar com os travdées de parqueamento.
Encaixar a mangueira de aspiragdo no suporte de
aspiracdo.

Verificar o nivel de enchimento do recipiente de su-
jidade antes de iniciar o trabalho e esvaziar o dep6-
sito, se necessario.

4. Encaixar o acessorio desejado.

N

o

Monitorizacao automatica da poténcia de
aspiragcao

O aparelho esta equipado com uma monitorizagédo de
poténcia de aspiragdo. Se a velocidade do ar na man-
gueira de aspiragao for inferior a 20 m/s, a lampada avi-
sadora de "subpress&o" pisca a vermelho (ver Ajuda
em caso de avarias).
Aviso
A luz indicadora pode acender-se temporariamente du-
rante o funcionamento normal (por ex., quando se tra-
balha com um bocal para pavimentos) se o volume de
ar for reduzido (reducdo da secgéo transversal) e a
subpressado aumentar como resultado.
Aviso
Nestes casos, no entanto, ndo se trata de um defeito,
mas de uma indicagao de que o volume de ar diminuiu
e a subpressao aumentou, como indicado acima.

Sistema anti-estatico
O bocal de ligagdo com terra permite dissipar as cargas
estaticas. Evita-se assim a formacéo de faiscas e os
choques eléctricos com acessorios condutores de elec-
tricidade (no volume de fornecimento).

Aspiragao de sélidos
e O aparelho esta equipado com um saco do filtro de
seguranga com tampa de fecho, ref.? 6.904-420.0 (5
unidades).
Aviso
Este aparelho permite aspirar todos os tipos de poeiras
até a classe de p6 H. A utilizagdo de um saco colector
de po (ref®, consultar sistemas filtrantes) esta prevista
na lei.

38 Portugués



Aviso

O aparelho é adequado como aspirador industrial para

aspiragdo de poeiras secas, condutoras e inflamaveis,

com valores AGW (valores-limite de exposigdo profis-
sional).

e Os filtros de pregas néo utilizados s6 podem ser ar-
mazenados e transportados na respetiva embala-
gem (caixa de papeldo).

e Nao é permitido tocar nas lamelas do filtro de pre-
gas durante a montagem.

Figura C

N ATENCAO

Perigo devido a p6 nocivo para a satde

Doencas das vias respiratérias devido a inalagdo de po.
Nao aspire sem o filtro de pregas e o saco do filtro de
seguranga, pois a elevada emissédo de po fino constitui
um perigo para a saude.

Montar o saco do filtro de seguranga

1. Desbloquear e retirar a cabega de aspiragéo.

2. Colocar o saco do filtro de seguranga. Puxar a aber-
tura do saco do filtro de seguranga completamente
sobre o ombro do suporte de aspiracéo.

FiguraD

3. Puxar o saco do filtro de seguranca sobre o depdsi-
to. Certificar-se de que a pelicula de ligagéo a terra
é colocada sobre o PINO metdlico no suporte de as-
piracéo e que este faz contacto através do PINO e
da mola metalica na cabega de aspiragdo. Inserir o
saco do filtro de papel interior em forma de L no de-
posito.

Figura E
4. Colocar e bloquear a cabega de aspiragdo.

Aspiracao de liquidos

A PERIGO
Perigo devido a p6 nocivo para a satde
Doencgas das vias respiratorias devido a inalagéo de po.
Na aspiragéo de liquidos, ndo podem ser aspirados pés
prejudiciais a saude.
Instalar labios de borracha
1. Desmontar as tiras de escovas.
Figura F
2. Instalar labios de borracha.

Fechar a conexao de aspiragao

1. Inserir o tampéo de fecho com precisdo na conexao
de aspiragéo.
Figura G

2. Introduzir o tampéo de fecho até ao batente.

3. Fechar bem a conexao de aspiragdo com o tamp&o
de fecho, virando para a direita.

Aviso

A precisado de ajuste é dada pela "ligagdo baioneta".

Remover o saco do filtro de seguranca

e Para a aspiragao de sujidade humida, tem de ser
sempre retirado o saco do filtro de seguranca.

1. Desbloquear e retirar a cabega de aspiragéo.
Enrolar o saco do filtro de seguranga.
FiguraH

3. Remover a pelicula de proteccéo e fechar os orifi-
cios de purga com a patilha autocolante.
Figural

4. Puxar o saco do filtro de seguranga para tras.

5. Fechar de forma estanque a abertura da conexao
de aspiragdo do saco do filtro de seguranga com
tampa de fecho.

FiguraJ

6. Fechar o saco do filtro de seguranga firmemente
com a bragadeira para cabo em anexo.
Figura K

7. Remover o saco do filtro de seguranga.

8. Limpar o depésito pode dentro com um pano humi-
do.

9. Eliminar o saco do filtro de seguranga num saco fe-
chado resistente ao pd, em conformidade com as
normas legais.

10. Colocar e bloquear a cabecga de aspiragao.

Informagées gerais

ADVERTENCIA

Perigo devido a entrada de pé fino

Perigo de danos na turbina de aspiragéo.

Ao aspirar, nunca retire o filtro de pregas.

e Ao ser atingido o nivel maximo do liquido, o apare-
Iho desliga-se automaticamente.

e No caso de liquidos ndo condutores (por exemplo,
lubrificante de brocas, 6leos e massas lubrifican-
tes), o aparelho néo é desligado quando o depésito
esta cheio. O nivel de enchimento tem de ser conti-
nuamente verificado e o deposito esvaziado atem-
padamente.

e Apds a conclusdo da aspiragao de liquidos: Secar o
filtro de pregas Limpar os eléctrodos com uma es-
cova. Limpar o depdsito com um pano humido e se-
ca-lo.

Operagao

Antes de cada operagao
1. Verificar o cabo de rede quanto a danos. Os cabos
danificados devem ser imediatamente substituidos
pelo servico de assisténcia técnica autorizado ou
por um técnico eletricista.
Verificar se o filtro de pregas esta danificado; subs-
tituir imediatamente um filtro danificado.

N

Interruptor rotativo

Aparelho desligado

Aparelho ligado

Ligar o aparelho

Ligar a ficha de rede.
2. Ligar o aparelho no interruptor rotativo.

-

Operagao de limpeza
1. Efectuar a limpeza.

Desligar o aparelho

. Desligar o aparelho no interruptor rotativo.
2. Retirar a ficha de rede.

Apés cada operagao
Esvaziar o depdsito.
2. Aspirar o interior e o exterior do aparelho e limpar
com um pano humido.

-
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1.

N

Ao aspirar o aparelho, utilizar pelo menos um aspi-
rador com a mesma classificagdo ou melhor.
Desmontar os acessorios e, em caso de necessida-
de, lavar com agua e deixar secar.

Recolher e estender a alavanca de avango
1.

Soltar o cabo de fixagédo da alavanca de avanco e
ajustar a mesma.

Armazenar o aparelho
Armazenar a mangueira de aspiragéo e o cabo de
rede conforme ilustrado na figura.
Figura L
Guardar o aparelho num lugar seco e proteger con-
tra utilizagdo ndo autorizada.

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

Ao transportar o aparelho, assegurar que este esta bem
preso.

As seguintes medidas devem ser tomadas para o trans-
porte isento de pé do dispositivo:

1.

N

d

»

Limpar a mangueira de aspiragédo e os acessorios
com um pano humido.

Fechar a conexao de aspiragao, ver aspiracéo de li-
quidos.

Retirar do suporte o tubo de aspiragéo com bocal
para pavimentos. Para transportar o aparelho, agar-
rar pela pega de transporte e pelo tubo de aspira-
cao.

Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizamento e tombo, de acordo com as di-
rectivas em vigor.

Armazenamento

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

O aparelho s6 pode ser armazenado no interior.

Conservagio e manutengao

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Ferimentos devido ao contacto com pegas sob tensédo
Desligue o aparelho.

Retire a ficha de rede.

As maquinas de remogao de p6 séo unidades de segu-

ranga cujo objectivo & prevenir ou eliminar perigos, na
acepgao da prescricdo 1 da DGUV (Prescrigao alema
para a prevencao de acidentes, Principios da preven-
Gao). .

ADVERTENCIA

Produtos de conservagao com silicone

Podem atacar as pegas de plastico.

Nao utilize na limpeza produtos de conservagdo con-

tendo silicone.

e Os trabalhos simples de manutencéo e conserva-

¢éo podem ser executados por si.

Limpar regularmente a superficie do aparelho e a

parte interna do depdsito com um pano hamido.

Substituir filtro de pregas

A PERIGO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude

Doencas das vias respiratérias devido a inalagdo de pé.
A poeira acumulada deve ser transportada em depdsi-
tos a prova de poeira. Ndo é permitido transferir. A re-
colha do colector de p6 sé pode ser feita por pessoas
qualificadas.

A ATENCAO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude

Doencas das vias respiratérias devido a inalagdo de po.
Nao voltar a utilizar o elemento do filtro principal apés
remové-lo do aparelho.

Os filtros instalados permanentemente s6 podem ser
substituidos por um perito em areas adequadas (por
ex., as chamadas estagdes de descontaminagao).
Refa filtro de pregas PTFE H: 6.907-671.0

1.

Girar os dois pinos de blogueio da tampa do filtro no
sentido anti-horario com uma chave de parafusos.
Os pinos de bloqueio sdo empurrados para fora.
Figura M

Abrir a tampa do filtro.

Remover a estrutura do filtro.

Figura N

Remover o filtro de pregas.

Remover a sujidade no lado do ar limpo.

Limpar a estrutura do filtro e a superficie de apoio
da estrutura do filtro com um pano hdmido.
Colocar filtros de pregas novos. Ao colocar o filtro
de pregas, ter em atenc¢do que este deve ser aplica-
do de forma a ficar totalmente nivelado.

Colocar a estrutura do filtro.

Fechar a tampa do filtro, que tem de encaixar de for-
ma audivel.

. Pressionar os dois pinos de bloqueio da tampa do

filtro com uma chave de parafusos e apertar no sen-
tido horario.

Substituir o saco do filtro de seguranga

A PERIGO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude

Doencas das vias respiratérias devido a inalagdo de pé.
A poeira acumulada deve ser transportada em depési-
tos a prova de poeira. Ndo é permitido transferir. A re-

colha do colector de p6 sé pode ser feita por pessoas

qualificadas.

1. Fechar a conexao de aspiragao, ver aspiragao de li-
quidos.
Figura G

2. Desbloquear e retirar a cabega de aspiragéo.

3. Enrolar o saco do filtro de seguranca.

Figura H

Remover a pelicula de protecgéo e fechar os orifi-
cios de purga com a patilha autocolante.

Figura |

Puxar o saco do filtro de seguranga para tras.
Fechar de forma estanque a abertura da conexao
de aspiragdo do saco do filtro de seguranga com
tampa de fecho.

FiguraJ

Fechar o saco do filtro de seguranga firmemente
com a bragadeira para cabo em anexo.

Figura K

Remover o saco do filtro de seguranca.

Limpar o depdsito pode dentro com um pano humi-
do.
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10. Eliminar o saco do filtro de seguranga num saco fe-
chado resistente ao p6, em conformidade com as
normas legais.

11. Inserir o saco do filtro de seguranga novo. Puxar a
abertura do saco do filtro de seguranga completa-
mente sobre o ombro do suporte de aspiracéo.
FiguraD

12. Puxar o saco do filtro de seguranca sobre o depdsi-
to. Certificar-se de que a pelicula de ligagéo a terra
é colocada sobre o PINO metdlico no suporte de as-
piracdo e que este faz contacto através do PINO e
da mola metalica na cabega de aspiragdo. Inserir o
saco do filtro de papel interior em forma de L no de-
posito.

Figura E
13. Colocar e bloquear a cabega de aspiragdo.

Limpar o filtro de ar fresco

1. Aspirar o filtro de ar fresco do lado exterior (Quando
instalado) em intervalos regulares.

Substituir o filtro de ar fresco

Aviso

O filtro de ar fresco s6 pode ser substituido em conjunto

com a caixa do filtro para garantir o funcionamento cor-

reto da unidade de aspiragéo.

Ref? conjunto do filtro de ar fresco (2x caixa de filtro, 2x

filtro de ar fresco): 4.101-163.0

1. Deixar arrefecer o aparelho.

2. Introduzir 2 chaves de fendas de lamina plana nas
aberturas da caixa do filtro na cabeca de aspiracéo
até ao batente.

Figura O

3. Pressionar as duas chaves de parafusos de lamina
plana para baixo e levantar cuidadosamente a caixa
do filtro.

4. Retirar a caixa do filtro (com filtro de ar fresco).

5. Inserir o novo filtro de ar fresco na nova caixa do fil-
tro, conforme ilustrado na figura.

6. Introduzir a nova caixa do filtro (com filtro de ar fres-
co) na cabeca de aspiragdo e encaixa-la.

Limpar os eléctrodos
1. Desbloquear e retirar a cabega de aspiragéo.
2. Limpar os eléctrodos com uma escova.
3. Colocar e bloquear a cabega de aspiragao.

Ajuda em caso de avarias

A\ PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Ferimentos devido ao contacto com pegas sob tenséo

Desligue o aparelho.

Retire a ficha de rede.

Aviso

Se ocorrer uma avaria (p. ex. ruptura do filtro), o apare-

Iho tem de ser desligado de imediato. A avaria tem de

ser reparada antes de um novo arranque.

A turbina de aspiragdo nao funciona

1. Verificar a tomada e o fusivel da alimentagao eléc-
trica.

2. Verificar o cabo de rede, a ficha de rede e os eléc-
trodos do aparelho.

3. Ligar o aparelho.

A turbina de aspiragao desliga

1. Esvaziar o deposito.

2. Inserir o filtro de pregas.

3. Substituir o filtro de pregas.

A protegao térmica desligou o motor devido a sobrea-

quecimento.

1. Deixar arrefecer o aparelho. Limpar ou substituir o
filtro de ar fresco.

Aturbina de aspiragéo nao volta a funcionar apés a

drenagem do depdsito

1. Desligar o aparelho e aguardar 5 segundos. Voltar
a ligar o aparelho.

2. Limpar os eléctrodos com uma escova.

A poténcia de aspiragao diminui

1. Remover obstrugdes do bocal de aspiragéo, tubo de
aspiragdo, mangueira de aspiragao ou filtro de pregas.

2. Substituir o saco do filtro de seguranca cheio.

3. Encaixar a tampa do filtro correctamente.

4. Substituir o filtro de pregas.

Saida de p6 ao aspirar

1. Verificar/corrigir a posi¢gdo de montagem do filtro de
pregas.

2. Substituir o filtro de pregas.

O sistema de corte automatico (aspiragao de liqui-

dos) nao actua

1. Limpar os eléctrodos com uma escova.

2. \Verificar continuamente o nivel de enchimento em
caso de liquido ndo condutor de electricidade.

A luz avisadora de "subpressao” pisca a vermelho

1. Se o saco do filtro de seguranga estiver cheio e ndo

for atingido o caudal volimico minimo, sera neces-

sario substituir este saco.

Substituir o filtro de pregas.

Remover as obstrugdes do bocal de aspiragéo, do

tubo de aspiracdo ou da mangueira de aspiragéo.

@ N

Servigo de assisténcia técnica
Caso a avaria ndo possa ser resolvida, entdo, o apare-
Iho tera de ser verificado pelo servigo de assisténcia
técnica.

O aparelho devera ser eliminado no final da sua vida util
em conformidade com as normas legais.

Em cada pais séo validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(endereco consultar o verso)

Para mais informagdes sobre a garantia (se disponi-
veis), consultar "Transferéncias" na area de servigo do
website local da Karcher.

Acessorios e pecgas sobressalentes

A PERIGO

Perigo de explosao devido a acessérios ndo apro-
vados

Perigo de explosao

Utilizar apenas acessorios aprovados pelo fabricante
para utilizagdo com o tipo 22. A utilizagdo de outros
acessorios pode causar perigo de exploséo.

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizacdo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.
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Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgéo e tipo de construgao, bem
como do modelo colocado por nés no mercado, estdo
em conformidade com os requisitos de saude e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagdo de alteragdes na ma-
quina sem 0 nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito.

Produto: Aspirador de liquidos e sélidos

Tipo: 1.667-xxx

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

2014/34/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012/ A11: 2013

EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

Normas nacionais aplicadas

Identificagdo

@ 113D ExhIIC T105 °C Dc X

Os signatarios actuam em nome e em procuragdo do

Conselho de Administragéo.

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Mandatario da documentagéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01

Dados técnicos

NT 75/1
Me EcH
z22
Ligacao eléctrica
Tensé&o da rede \% 220-240
Fase ~ 1
Frequéncia de rede Hz 50-60
Tipo de protecgao 1P64
Classe de protecgao |
Poténcia nominal w 1200
Caracteristicas do aparelho
Contetdo do depdsito | 75
Quantidade de enchimento do li- | 58
quido
Volume de ar (max.) m3h (I/s) 135
(37,5)
Subpressao (max.) kPa 22,0

(mbar)  (220)

Volume de ar (max., turbina de as- m3/h (I/s) 234 (65)
piracéo)

Subpressdo (max., turbina de as- kPa 25,0
piragao) (mbar)  (250)
Tipo de protec&o de ignigéo (EN &) ia
60079-11, no recipiente coletor de

po)

Tipo de proteg&o de ignigéo (EN & tc
60079-31, no ambiente)

Tipo de proteg&o de ignicéo (EN &) h

1ISO 80079-37, no ambiente)
Medidas e pesos
Peso de operagao tipico kg 25,1

Comprimento x Largura x Altura  mm 695 x
540 x
1012

Superficie filtrante do filtro de pre- m? 0,6

gas

Diametro da mangueira de aspira- mm 40

céo

Comprimento da mangueirade m 4,0

aspiragéo

Condigbes ambientais

Temperatura ambiente °C 0...+40

Humidade relativa do ar % 30-90

Valores determinados de acordo com a EN 60335-
2-69

Nivel acustico Lya dB(A) 67

Inseguranga K,a dB(A) 1

Valor de vibragdo mao/brago m/s® <2,5

Inseguranca K m/s2 0,2

Cabo de rede

Modelo do cabo de rede mm? HO7RN-
F 3x1,5

Referéncia (EU) 6.652-
126.0

Comprimento do cabo m 10

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.
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Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
& |||| gebruikt, dient u deze oorspronkelijke

gebruiksaanwijzing en de meegelever-
de veiligheidsinstructies nr. 59562490. Handel dien-
overeenkomstig.

Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-

de eigenaars.

e Wanneer de gebruiksaanwijzing en de veiligheidsin-
structies niet worden opgevolgd, kan dit schade aan
het toestel en gevaar voor de bediener en andere
personen tot gevolg hebben.

e Bij transportschade de dealer onmiddellijk op de
hoogte brengen.

e Controleer bij het uitpakken of de verpakkingsin-
houd compleet is en niet beschadigd is.

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
QKQ wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.
Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Reglementair gebruik

e Deze stofzuiger voor natte en droge bestanddelen is
bedoeld om droog vuil en vloeistoffen te verwijde-
ren.

e Het apparaat is geschikt voor het afzuigen van
droog, geleidend, brandbaar, gezondheidsschade-
lijk stof in zone 22 stofklasse H.

e Het apparaat is niet geschikt voor het opzuigen van
metaalstof dat bij contact met water waterstofvor-
ming veroorzaakt.

e Apparaten van het type 22 zijn geschikt voor de op-
name van brandbaar stof in zone 22. Dit apparaat is
niet geschikt voor de aansluiting op stofproduceren-
de machines.

e Apparaten van het type 22 zijn niet geschikt voor de
opname van stof of vloeistoffen met een hoog explo-
siegevaar en voor mengsels van brandbare stoffen
en vloeistoffen.

o De stofzuiger is bedoeld voor het verwijderen van
brandbaar stof in explosiegevaarlijke omgevingen
die zijn geclassificeerd als zone 22.

e Dit apparaat is geschikt voor commercieel gebruik,
bijv.in productiegebieden in de industrie en ambach-
ten, in magazijnen, in het transport en in de land-
bouw.

e Elk ander gebruik wordt beschouwd als niet-regle-
mentair.

Afbeelding A

(@ Elektroden

(@) Zuigslang

@ Bevestigingsschroef van de duwbeugel
@ Vergrendeling van de zuigkop
@ Filteromhulsel, links

(&) Koelluchtffilter, links

@) Vuilreservoir

Greep

@ Zwenkwiel met parkeerrem
Zuigopening

(@i Handgreep chassis

(2 Vioersproeier

(i3 Chassis

Sluitstop

({5 Zuigbuis

Koelluchtfilter, rechts

@ Filteromhulsel, rechts
Zuigkop

Draaischakelaar

@ Controlelampje “Onderdruk”
@1 Handgreep

@) Filterafdekking

(@3) Bevestigingsoog

@3 Klembeugel slang

@ Duwbeugel, verstelbaar

@8) Bochtstuk

@ Houder voor vloersproeier
Kantelhulp

@ Houder voor voegensproeier

@0) Houder voor zuigbuis
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@ Sluitplug van de filterafdekking
@2 Filterframe

@3 Netsnoer

Vlak harmonicafilter

@ Greep van de filterafdekking

Typeplaatje
Symbolen op het apparaat

WAARSCHUWING: Deze machine bevat stof dat ge-
vaarlijk is voor de gezondheid. Draag bij het leegmaken
en bij onderhoudswerkzaamheden, inclusief het verwij-
deren van de stofverzamelreservoirs, de voorgeschre-
ven veiligheidsuitrusting. Niet zonder het volledige
filtratiesysteem gebruiken.

Zone 22, veiligheidsfilterzak

>

Zone 22/

Veiligheidsinstructies
A GEVAAR

Gevaar voor gezondheid, explosie en schade
Neem bij het gebruik van dit apparaat de volgende vei-
ligheidsinstructies in acht.

e De elektrische aansluiting (netstekker) moet buiten
de explosiegevaarlijke zone (zone 22) worden uitge-
voerd.

e Het meegeleverde toebehoren is elektrisch gelei-
dend. Alleen het in de bijlage vermelde toebehoren
(standaardtoebehoren / bijzonder toebehoren) mag
worden gebruikt!

e Niet zonder filterelementen zuigen, anders raakt de
zuigmotor beschadigd en ontstaat er een gezond-
heidsrisico door verhoogde fijnstofuitstoot!

o Neem de veiligheidsbepalingen voor de op te zui-
gen materialen in acht. Door juist/onjuist gebruik,
kunnen onderdelen (bijv. uitlaatopening) van de zui-
ger kan tot wel 105 °C heet worden+.

e De minimale ontstekingstemperatuur (minimal igni-
tion temperature) van de stofwolk is 2160 °C en die
van het stof bij een stofdikte van 5 mm is 2180 °C.

e Het gebruik van een verlengsnoer is niet toege-
staan.

Geen ontstekingsbronnen inzuigen! Ge-
schikt voor het opzuigen van brandbaar
stof van de stofexplosieklassen in zone
22.

Veiligheidsfilterzak

Bestelnummer 6.904-420.0

Hoe te handelen in noodsituaties

A GEVAAR

Gevaar voor letsel en beschadiging bij kortsluiting
of andere elektrische storingen

Gevaar voor elektrische schokken, gevaar voor ver-
brandingen

Schakel het apparaat uit en trek de netstekker eruit.

Voorbereiding

1. Apparaat uitpakken en toebehoren monteren.
Afbeelding B

Inbedrijfstelling

N WAARSCHUWING

Gevaar voor de gezondheid door schadelijk stof

Adembhalingsaandoeningen door inademing van stof.

Zuig niet zonder filterelement omdat er anders gevaar

voor de gezondheid is door de verhoogde uitstoot van

fijnstof.

Instructie

Het apparaat is niet geschikt om stof op te zuigen met

een extreem lage minimale ontstekingsenergie (ME

<1 mJ), zoals bijv. toner, spuitzwavel, aluminiumpoe-

der, loodstearaat.

1. Apparaat in de werkpositie brengen en indien nodig
met de parkeerrem vastzetten.

2. Aanzuigslang in de zuigopening steken.

3. Controleer het niveau in het vuilreservoir voordat u

met het werk begint en leeg het reservoir indien no-

dig.

Steek het gewenste toebehoren erop.

>

Automatische zuigkrachtbewaking
Het apparaat is uitgerust met een zuigkrachtbewaking.
Als de luchtsnelheid in de aanzuigslang onder een snel-
heid van 20 m/s komt, knippert het controlelampje "On-
derdruk” rood (zie Hulp bij storingen).
Instructie
Het controlelampje kan tijdens normaal gebruik (bijv.bij
het werken met een vloersproeier) met tussenpozen op-
lichten, als het luchtvolume wordt verminderd (vermin-
dering van de doorsnede) en de onderdruk daardoor
toeneemt.
Instructie
In deze gevallen is het echter geen defect, maar een in-
dicatie dat het luchtvolume is afgenomen en de onder-
druk is toegenomen, zoals hierboven aangegeven.

Antistatisch systeem
Door de geaarde aansluitsteun worden statische ladin-
gen weggeleid. Hierdoor worden vonkvorming en
stroomstoten met elektrisch geleidende toebehoren (bij-
geleverd) voorkomen.

Droogzuigen

e Het apparaat is met een veiligheidsfilterzak met af-

sluitdeksel uitgerust, bestel-nr. 6.904-420.0 (5 stuks).
Instructie
Met dit apparaat kunnen alle soorten stof tot stofklasse
H worden opgezogen. Het gebruik van een stofverza-
melzak (bestelnummer, zie filtersystemen) is wettelijk
voorgeschreven.
Instructie
Het apparaat is als industriéle stofzuiger geschikt voor
het opzuigen van droog, geleidend, brandbaar stof met
een arbeidshygiénische blootstellingsgrens (OEL — Oc-
cupational Exposure Limit).
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e Ongebruikte vlakke harmonicafilters mogen alleen
in hun verpakking (kartonnen doos) worden opge-
slagen en vervoerd.

e De lamellen van het vlakke harmonicafilter (GF) mo-
gen bij de inbouw niet worden aangeraakt.
Afbeelding C

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor de gezondheid door schadelijk stof
Ademhalingsaandoeningen door inademing van stof.
Zuig niet zonder vliesfilterzak en hoofdfiltermand omdat
er anders een gezondheidsrisico ontstaat door de ver-
hoogde uitstoot van fijnstof.

De veiligheidsfilterzak plaatsen

1. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.

2. De veiligheidsfilterzak plaatsen. Trek de opening
van de veiligheidsfilterzak volledig over de rand van
de zuigopening.

Afbeelding D

3. De veiligheidsfilterzak over reservoir plaatsen. Zorg
ervoor dat de aardingsfolie over de metalen pin op
de zuigopening wordt geplaatst en dat deze contact
maakt via de pin en de metalen veer op de zuigkop.
Leg de binnenste papieren filterzak in een L-vorm in
de container.

Afbeelding E
4. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Natzuigen

A GEVAAR

Gevaar voor de gezondheid door schadelijk stof
Adembhalingsaandoeningen door inademing van stof.
Bij het natzuigen mag geen stof worden opgezogen dat
schadelijk is voor de gezondheid.

Rubberstrips inbouwen

1. Borstelstroken verwijderen.
Afbeelding F
2. Rubberstrips inbouwen.

Zuigaansluiting afsluiten

1. Afsluitstop exact in de zuigaansluiting plaatsen.
Afbeelding G

2. Afsluitstop er helemaal inschuiven.

3. Sluit de aanzuigaansluiting goed af met de afdicht-
plug door deze naar rechts te draaien.

Instructie

De nauwkeurigheid van de passing wordt gegeven door

de "bajonetverbinding”.

De veiligheidsfilterzak verwijderen

e Bij het opzuigen van nat vuil moet de veiligheidsfil-
terzak altijd worden verwijderd.

1. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.

. De veiligheidsfilterzak omhoogrollen.
Afbeelding H

3. Beschermende folie lostrekken en ontluchtingsope-
ning met zelfklevende lus afsluiten.
Afbeelding |

4. De veiligheidsfilterzak aar achteren eruittrekken.

5. De opening van de zuigslangaansluiting van de vei-
ligheidsfilterzak afbinden met een kabelbinder.
Afbeelding J

6. De veiligheidsfilterzak goed afsluiten met de aange-
brachte kabelbinder.

Afbeelding K

7. De veiligheidsfilterzak verwijderen.

8. Reservoir van binnen met een vochtige doek reini-
gen.

9. De veiligheidsfilterzak in een stofdichte gesloten zak
conform de wettelijke bepalingen afvoeren.
10. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Algemeen

LET OP

Gevaar door fijnstof

Beschadigingsgevaar van de zuigmotor.

Verwijder tijdens het zuigen nooit de vlakke harmonica-

filter.

e Bij het bereiken van het max. vloeistofniveau scha-
kelt het apparaat automatisch uit.

e Bij niet-geleidende vloeistoffen (bijv. booremulsie,
olién en vetten) wordt het apparaat niet uitgescha-
keld als het reservoir vol is. Het vulniveau moet con-
stant worden gecontroleerd en het reservoir moet
op tijd worden geleegd.

e Na beéindiging van het natzuigen: Vlak harmonica-
filter drogen. Elektroden met een borstel reinigen.
Reservoir met een vochtige doek reinigen en droog-
maken.

Bediening

Voor elk gebruik
1. Netsnoer op schade controleren; beschadigde ka-
bel onmiddellijk door de bevoegde klantenservice of
een elektricien laten vervangen.
Controleer het vlakke vouwfilter op beschadiging,
vervang een beschadigd filter onmiddellijk.

N

Draaischakelaar

Apparaat UIT

Apparaat AAN

Apparaat inschakelen
Netstekker aansluiten.
Apparaat met de draaischakelaar inschakelen.

N =

Reiniging
1. Reiniging uitvoeren.
Apparaat uitschakelen

Apparaat met de draaischakelaar uitschakelen.
2. Netstekker loskoppelen.

-

Na elk gebruik

Reservoir legen.

2. Apparaat van binnen en van buiten reinigen door af-
zuigen en afvegen met een vochtige doek.

3. Bij het afzuigen van het apparaat moet minstens
een zuiger met dezelfde of betere classificatie wor-
den gebruikt.

4. Toebehoren indien nodig met water uitspoelen en
drogen.

-

Klap de duwbeugel in/uit

1. Bevestigingsschroeven van de duwbeugel losma-
ken en duwbeugel verstellen.
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Apparaat opbergen
1. Zuigslang en netkabel volgens de afbeelding opber-
gen.
Afbeelding L
2. Bewaar hetapparaatin een droge ruimte en beveilig
het tegen onbevoegd gebruik.

Vervoer

&N VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het

apparaat.

Zorg er bij vervoer van het apparaat voor dat het stevig

is vastgemaakt.

Voor een stofvrij vervoer van het apparaat moeten de

volgende maatregelen worden genomen:

1. Apparaat en toebehoren na gebruik met een vochti-
ge doek reinigen.

2. Zuigaansluiting afsluiten, zie natzuigen.

3. Zuigbuis met vloersproeier uit de houder nemen.

Apparaat voor het dragen aan de handgreep en aan

de zuigbuis vastnemen.

Bij het transport in voertuigen het apparaat conform

de richtlijnen beveiligen tegen wegglijden en omval-

len.

Opslag
AN VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.
Het apparaat mat alleen in binnenruimtes worden opge-
slagen.

Verzorging en onderhoud

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken

Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen
Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker eruit.

Stofverwijderende machines en veiligheidsinrichtingen
voor het vermijden of verhelpen van gevaren volgens
DGUV-voorschrift 1 (Duits voorschrift inzake ongeval-
lenpreventie, preventiebeginselen).

LET OP

Siliconenhoudende onderhoudsmiddelen
Kunststof onderdelen kunnen worden aangetast.
Gebruik voor het reinigen geen siliconenhoudende on-
derhoudsmiddelen.

e U kunt onderhoudswerkzaamheden gemakkelijk
zelf uitvoeren.

Het oppervlak van het apparaat en de binnenkant
van het reservoir regelmatig met een vochtige doek
reinigen.

»

Vlak harmonicafilter vervangen

A GEVAAR

Gevaar voor de gezondheid door schadelijk stof
Ademhalingsaandoeningen door inademing van stof.
Het geproduceerde stof moet worden vervoerd in stof-
dichte reservoirs. Overladen is niet toegestaan. Het
stofverzamelreservoir mag uitsluitend worden afge-
voerd door geschoolde personen.

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor de gezondheid door schadelijk stof

Adembhalingsaandoeningen door inademing van stof.

Gebruik het hoofdfilterelement niet nadat het uit het ap-

paraat is verwijderd.

Vast geinstalleerde filters mogen alleen in geschikte ge-

bieden (bijv.zogenaamde decontaminatiestations) door

een deskundige worden vervangen.

Bestelnummer viak harmonicafilter PTFE H: 6.907-

671.0

1. Draai beide sluitplugs van de filterafdekking met een

schroevendraaier naar links. Sluitplugs worden naar
buiten gedrukt.
Afbeelding M
2. Filterafdekking openen.
3. Filterframe verwijderen.
Afbeelding N

4. Vlakke harmonicafilter eruit halen.

5. Opgehoopt vuil verwijderen aan de zijde van zuivere

lucht.

6. Filterframe en contactvlak van het filterframe met

een vochtige doek reinigen.

7. Nieuwe vlakke harmonicafilter plaatsen. Bij het
plaatsen erop letten dat de vlakke harmonicafilter
aan alle kanten gelijk ligt.

Filterframe plaatsen.
Filterafdeking sluiten, moet hoorbaar vastklikken.

. Druk beide sluitpluggen van de filterafdekking in met
een schroevendraaier en draai ze rechtsom vast.

= © 00
o

Veiligheidsfilterzak vervangen

A GEVAAR

Gevaar voor de gezondheid door schadelijk stof

Adembhalingsaandoeningen door inademing van stof.

Het geproduceerde stof moet worden vervoerd in stof-

dichte reservoirs. Overladen is niet toegestaan. Het

stofverzamelreservoir mag uitsluitend worden afge-
voerd door geschoolde personen.

1. Zuigaansluiting afsluiten, zie natzuigen.
Afbeelding G

2. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.

3. De veiligheidsfilterzak omhoogrollen.

Afbeelding H

4. Beschermende folie lostrekken en ontluchtingsope-
ning met zelfklevende lus afsluiten.
Afbeelding |

5. De veiligheidsfilterzak aar achteren eruittrekken.

6. De opening van de zuigslangaansluiting van de vei-
ligheidsfilterzak afbinden met een kabelbinder.
Afbeelding J

7. De veiligheidsfilterzak goed afsluiten met de aange-
brachte kabelbinder.

Afbeelding K

8. De veiligheidsfilterzak verwijderen.

9. Reservoir van binnen met een vochtige doek reini-
gen.

10. De veiligheidsfilterzak in een stofdichte gesloten zak

conform de wettelijke bepalingen afvoeren.

. Nieuwe veiligheidsfilterzak plaatsen. Trek de ope-
ning van de veiligheidsfilterzak volledig over de rand
van de zuigopening.

Afbeelding D

-
—y
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12. De veiligheidsfilterzak over reservoir plaatsen. Zorg
ervoor dat de aardingsfolie over de metalen pin op
de zuigopening wordt geplaatst en dat deze contact
maakt via de pin en de metalen veer op de zuigkop.
Binnenste papieren filterzak in een L-vorm in de
container leggen.

Afbeelding E
13. Zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Koelluchtfilter reinigen

1. Zuig het koelluchtfilter regelmatig van buitenaf af (in
geinstalleerde toestand).

Koelluchtfilter vervangen

Instructie

Het koelluchtfilter mag alleen worden vervangen in

combinatie met de filterbehuizing om een correcte wer-

king van de aanzuigunit te garanderen.

Bestelnummer koelluchtfilterset (2x filteromhulsel, 2x

koelluchffilter): 4.101-163.0

1. Apparaat laten afkoelen.

2. 2 Steek de platte schroevendraaier tot aan de aan-
slag in de openingen van het filteromhulsel op de
zuigkop.

Afbeelding O

3. Druk beide platte schroevendraaiers naar beneden
en haal het filteromhulsel er voorzichtig uit.

4. Filteromhulsel (met koelluchtfilter) verwijderen.

5. Nieuw koelluchtfilter in nieuw filteromhulsel volgens
de afbeelding plaatsen.

6. Nieuw filteromhulsel (met koelluchtfilter) in de zuig-
kop plaatsen en laten vergrendelen.

Elektrodes reinigen
1. Zuigkop ontgrendelen en verwijderen.
2. Elektroden met een borstel reinigen.
3. Plaats de zuigkop en vergrendel deze.

Hulp bij storingen

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken

Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen

Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker eruit.

Instructie

Als er een storing optreedt (bijv. een filterbreuk), dan

moet het apparaat onmiddellijk worden uitgeschakeld.

De storing moet worden verholpen voordat het apparaat

weer in bedrijf wordt gesteld.

Zuigturbine loopt niet

1. Stopcontact en de zekering van de stroomvoorzie-
ning controleren.

2. Netkabel, netstekker en elektroden van het appa-
raat controleren.

3. Apparaat inschakelen.

Zuigturbine wordt uitgeschakeld

1. Reservoir legen.

2. Vlak harmonicafilter plaatsen.

3. Vlakke harmonicafilter vervangen.

Thermoschakelaar heeft motor wegens oververhitting

uitgeschakeld.

1. Apparaat laten afkoelen. Koelluchtfilter reinigen of
vervangen.

Zuigturbine start niet opnieuw na leegmaken van

het reservoir

1. Apparaat uitschakelen en 5 seconden wachten. Ap-
paraat opnieuw inschakelen.

2. Elektroden met een borstel reinigen.

Zuigkracht neemt af

1. Verstoppingen uit zuigmond, zuigbuis, zuigslang of
vlakke harmonicafilter verwijderen.

2. Gevulde veiligheidsfilterzak vervangen.

3. Filterafdekking correct vastzetten.

4. Vlakke harmonicafilter vervangen.

Uittreden van stof tijdens het zuigen

1. Controleren of het vlakke harmonicafilter correct is
gemonteerd en zo nodig corrigeren.

2. Vlak harmonicafilter vervangen.

Uitschakelautomaat (natzuigen) schakelt niet

1. Elektroden met een borstel reinigen.

2. Vulstand bij elektrisch niet-geleidende vloeistof con-
tinu controleren.

Controlelampje “Onderdruk” knippert rood

1. Bij gevulde veiligheidsfilterzak en niet bereiken van

de minimale volumestroom moet deze worden ver-

vangen.

Vlakke harmonicafilter vervangen.

Verstoppingen uit zuigmond, zuigbuis, zuigslang of

patronenfilter verwijderen.

@« N

Klantenservice
Als de storing niet kan worden verholpen, moet het ap-
paraat door de klantenservice worden gecontroleerd.

Afvalverwijdering

Het apparaat moet uiteindelijk volgens de wettelijk be-
palingen worden afgevoerd.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar)
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale Karcher-
website onder "Downloads".

Toebehoren en reserveonderdelen

A GEVAAR

Gevaar door niet-toegelaten toebehoren
Explosiegevaar

Gebruik alleen toebehoren dat door de fabrikant is
goedgekeurd voor gebruik met het type 22. Gebruik van
ander toebehoren kan explosiegevaar veroorzaken.
Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.nl.
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EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Nat- en droogzuiger

Type: 1.667-xxx

Relevante EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

2014/34/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012/ A11: 2013

EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

Toegepaste nationale normen

Markering

@ 113D ExhIINCT105 °C Dc X

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de directie.

W Gsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/10/01

Technische gegevens

NT 75/1
Me Ec H
z22
Elektrische aansluiting
Netspanning \% 220-240
Fase ~ 1
Netfrequentie Hz 50-60
Beschermingsgraad P64
Beschermingsklasse |
Nominaal vermogen w 1200
Gegevens capaciteit apparaat
Inhoud reservoir | 75
Vulhoeveelheid vloeistof | 58
Luchthoeveelheid (max.) m3h (I/s) 135
(37,5)
Onderdruk (max.) kPa 22,0

(mbar)  (220)

Luchthoeveelheid (max., zuigmo- m3h (I/s) 234 (65)
tor)

Onderdruk (max., zuigmotor) kPa 25,0
(mbar)  (250)

& 1a

Ontstekingsbeschermingsklasse
(EN 60079-11, in het stofop-
vangreservoir)
Ontstekingsbeschermingsklasse &) tc
(EN 60079-31, in de omgeving)

Ontstekingsbeschermingsklasse &) h

(EN ISO 80079-37, in de omge-

ving)

Afmetingen en gewichten

Typisch bedrijfsgewicht kg 25,1

Lengte x breedte x hoogte mm 695 x
540 x
1012

Filteroppervlak vlakfilter m?2 0,6

Diameter zuigslang mm 40

Lengte zuigslang m 4,0

Omgevingsvoorwaarden

Omgevingstemperatuur °C 0...+40

Relatieve luchtvochtigheid % 30-90

Berekende waarden conform EN 60335-2-69

Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 67

Onzekerheid Kja dB(A) 1

Hand-arm-vibratiewaarde m/s? <2,5

Onzekerheid K mis? 0,2

Netkabel

Type netsnoer mm?2 HO7RN-
F 3x1,5

Onderdeelnummer (EU) 6.652-
126.0

Kabellengte m 10

Technische wijzigingen voorbehouden.
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Genel uyarnilar

Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
& || isletim kilavuzunu ve 59562490 numa-

rali ekli giivenlik bilgilerini okuyun. Bu ki-
lavuza uyun.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak i¢in ve sizden
sonraki kullanici igin saklayin.
e Isletim kilavuzu ve giivenlik bilgilerine uyuimamasi,
kullanici ve diger kisiler igin tehlikeli durumlarin
olusmasina ve cihazin hasar gérmesine yol acabilir.
Tasima hasarlari varsa hemen bayiyi bilgilendirin.
Ambalaji agarken, paket iceriginde eksik aksesuar
veya hasarli parga olup olmadigini kontrol edin.

Cevre koruma

Oy Paketleme malzemeleri geri donusturdlebilir. Lut-
QKQ fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
== NilMasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akuler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-
hazin usulliine uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte bertaraf ediimemelidir.

!gerik maddelerine yonelik uyarilar (REACH)
Icerik maddelerine yonelik gtincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Amacina uygun kullanim

e Bu islak/kuru elektrikli stiplirge, kuru kiri ve sivilari
temizlemek igin tasarlanmigtir.

Unite, bélge 22 toz sinifi H'deki kuru, iletken, yanici,
zararli tozlari ¢ikarmak igin uygundur.

Cihaz, suyla temas ettiginde hidrojen olusumuna yol
acan metalik tozlarin emilmesi igin uygun degildir.
Tip 22 cihazlari, Bolge 22'deki yanici tozlarin toplan-
masi icin uygundur. Toz Ureten makinelere baglan-
mak i¢in uygun degillerdir.

Tip 22 cihazlari, ylksek patlama tehlikesi olan tozla-
ri veya sivilari tutmak igin veya yanici tozlarin sivi-
larla karigsimlari igin uygun degildir.

e Elektrikli stipirge, Bolge 22 olarak siniflandirilan po-
tansiyel olarak patlayici alanlardaki yanici tozlarin
temizlenmesi i¢in tasarlanmgtir.

e Bu cihaz yalnizca ticari kullanim i¢in uygundur,
orn. sanayi ve zanaat Uretim alanlarinda, depolar-
da, ulagimda ve tarimda.

e Bunun disindaki herhangi bir kullanim, amacina uy-
gun olmayan kullanim olarak degerlendirilecektir.

Sekil A

(@) Elektrotlar

(@) Vakum hortumu

(@) Itme dirseginin sabitieme vidasi
(®) Emme kafasi kilit diizeni
@ Filtre gévdesi, sol

(&) Sogutma hava filtresi, sol
@) Kir kabi

Tutamak yuvasi

@ Sabitleme frenine sahip yénlendirme tekeri
Emis baglantisi

(@D Sasikolu

(2 Zemin Bashgi

@ Sasi

Sizdirmaz tapalar

({3 Emme borusu

Sogutma hava filtresi, sag
({7 Filtre gévdesi, sag

Emme kafasi

Déner salter

@ “Vakum” gdsterge 15131

@1 Tasima kulpu

@2) Filtre kapag

@3 Tespitleme halkas!

@9 Hortum kancasi

@) itme dirsegi, ayarlanabilir
Dirsek

@7) Yer stipirme baslig igin raf
Devrilme yardimi

@9 Derz siipirme bashig igin tutucu
@0) Emme borusu igin tutucu
@ Filtre kapag: kilitteme pimi
@) Filtre gergevesi

@3) Sebeke kablosu

@9 DUz katlanmis filtre

@) Filtre kapag! tutamag

@0) Tip levhasi
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Cihazdaki simgeler
Toz sinifi

HIE A\ @H
y 4

UYARI: Bu makine, sagliga zararli toz igerir. Toz topla-
ma torbasinin bertaraf edilmesi de dahil olmak lizere
bosaltma ve bakim iglemleri, sadece uygun koruyucu
ekipman giyen yetkili kigiler tarafindan gerceklestirilme-
lidir. Tam filtreleme sistemi olmadan galistirmayin.

Bolge 22, giivenlik filtresi torbasi

‘{&
A

Giivenlik bilgileri

A TEHLIKE

Saglik, patlama ve hasar tehlikesi

Bu cihazla ¢alisirken agagidaki gtivenlik bilgilerini dik-

kate alin.

e Elektrik baglantisi (sebeke fisi) patlama tehlikesi
olan alanin (Bolge 22) diginda yapiimalidir.

o Teslim edilen aksesuarlar iletkendir. Yalnizca ekte
listelenen aksesuarlar (standart aksesuarlar / 6zel
aksesuarlar) kullanilabilir!

e Yalnizca tim filtre elemanlari olmadan vakum yap-
mayin, aksi takdirde emme motoru zarar gorir ve
artan ince toz emisyonlari nedeniyle saglik riski olu-
surl

e Vakumlanacak olan malzemeler icin gegerli olan gi-
venlik kurallarini dikkate alin. Dogru/yanlis isletimde
pargalar ( 6rn. elektrikli stiplrgenin egzoz deligi)
105 °C'ye kadar 1sinabilir.

e Toz bulutunun minimum tutusma sicakligi (MZT)
2160 °C'dir ve 5 mm toz kalinhigindaki tozun MZT'si
2180 °C'dir.

e Uzatma kablosu kullaniimasina izin verilmez.

Atesleme kaynaklarini siipirmeyin! Alan
22'de toz patlama siniflarina ait yanici
tozlari supurmek igin uygundur.

Guvenlik filtresi torbasi

Siparis numarasi 6.904-420.0

Acil durumda yapilacaklar

A TEHLIKE

Kisa devre veya baska elektrik arizalarinda yaralan-
ma ve hasar tehlikesi

Elektrik carpmasi riski, yanma riski

Cihazi kapatin ve elektrik figini ¢ikartin.

1. Cihazi ambalajindan ¢ikarin ve aksesuarlarini mon-
te edin.
Sekil B

Isletime alma

AN UYARI

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike

Tozun solunmasi, solunum yolu hastaliklarina sebep

olabilir.

Filtre elemani olmadan emme islemi yapmayin; aksi

halde artan ince toz emisyonu nedeniyle saglik tehlikesi

olusur.

Not

Cihaz, agin derecede diisiik minimum tutusma enerjisi-

ne (ME <1 mJ) sahip olan érn. aliiminyum tozu, kursun

asidi gibi tozlarin emilmesi igin uygun degildir.

1. Cihazi galigma pozisyonuna getirin ve gerekirse sa-
bitleme freni ile emniyete alin.

2. Vakum hortumunu vakum hortumu destegine takin.
3. Calismaya baslamadan 6nce kir kabinin dolum se-
viyesini kontrol edin ve gerekirse kabi bosaltin.

4. lstenen aksesuar takin.

Otomatik emis glicii denetimi
Cihaz emis glicu denetimi 6zelligine sahiptir. Emme
hortumundaki hava hizi 20 m/s'nin altina duserse "va-
kum" kontrol 1$1§1 kirmizi renkte yanip séner (bkz. Ariza
durumunda yardim).
Not
Kontrol 1s1g1 normal igletim sirasinda (érn.zemin bagsligi
ile calisirken) hava miktari azaldiginda (kesitte azalma)
ve bunun sonucunda vakum arttijinda gecici olarak ya-
babilir.
Not
Ancak bu, bu durumlarda bir kusurun degil, yukarida
belirtildigi gibi hava miktarinin azaldiginin ve vakumun
arttiginin bir gostergesidir.

Anti-Statik Sistem

Topraklanmis baglanti pargasi sayesinde statik yikler
turetilir. Béylece, elektriksel olarak iletken olan aksesu-
arlarda (teslimat kapsamina dahil) kivilcim olugsmasi ve
elektrik garpmasi 6nlenir.

Kuru siipiirme
e Cihaz, kapaga sahip guvenlik filtresi torbasi ile do-
natiimistir, siparis numarasi 6.904-420.0 (5 adet).
Not
Bu cihazla toz sinifi H'ye kadar tiim tozlar siipdiriilebilir.
Toz toplama torbasi (Siparis numarasi igin filtre sistemi-
ne g6z atin) kullanimi yasal olarak zorunludur.
Not
Bu cihaz, is yeri sinir degerlerine (AGW) sahip kuru, ilet-
ken, yanici tozlarin stipirilmesi igin endlistriyel bir
elektrik sipiirgesi olarak tasarlanmigtir.
e Kullanilimayan diiz katlanmis filtreler sadece amba-
laj (karton) icinde depolanabilir ve tasinabilir.
e Kurulum sirasinda diiz katlanmis filtrenin kanatlari-
na dokunulmamalidir.
Sekil C

&N UYARI

Sagliga zararl toz nedeniyle tehlike

Tozun solunmasi, solunum yolu hastaliklarina sebep
olabilir.

Diiz katlanmus filtre ve glivenlik filtresi torbasi olmadan
emme islemi yapmayin; aksi halde artan ince toz emis-
yonu nedeniyle sagdlik tehlikesi olugur.
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Givenlik filtre torbasinin takilmasi

1. Emme kafasinin kilidini acin ve gikarin.

2. Guvenlik filtre torbasini takin. Bu sirada glivenlik filt-
resi torbasinin agzini tamamen vakum baglanti par-
gasinin omzunun Uzerinden gekin.

Sekil D

3. Guvenlik filtre torbasini kabin tzerine gegirin. Top-
raklama folyosunun vakum baglanti pargasindaki
metal PIN'in Gzerine yerlestirildiginden ve vakum ka-
fasindaki PIN ve metal yay ile temas ettiginden emin
olun. Ig kisimdaki kagit filtre torbasini L seklinde
hazneye yerlestirin.

Sekil E
4. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

Islak suiplirme

A TEHLIKE

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike

Tozun solunmasi, solunum yolu hastaliklarina sebep
olabilir.

Islak siipidrme sirasinda, sagliga zararl tozlar ¢ekilme-
melidir.

Lastik ucun monte edilmesi

1. Firga seritlerini sékun.
Sekil F
2. Lastik ucu monte edin.
Emme giriginin kapatiimasi
1. Sizdirmaz tapalari, uygun sekilde emme girisine ta-
kin.
Sekil G
2. Sizdirmaz tapalari dayanagda kadar itin.
3. Sizdirmazlik tapasi ile emme girisini saga gevirerek
kapatin.
Not
Uygunluk, "siingli baglantisi” ile belirlenir.

Giivenlik filtresi torbasinin ¢ikartiimasi

e Islak kirlerin gekilmesi isleminde, her zaman giiven-
lik filtre torbasini gikarmaniz gerekir.
1. Emme kafasinin kilidini agin ve ¢ikarin.
. Guvenlik filtre torbasini gegirin.
Sekil H
3. Koruyucu folyoyu gikarin ve havalandirma delikleri-
ni kendinden yapiskanli kulak ile kapatin.
Sekil |
4. Guvenlik filtre torbasini arkaya dogru disari gekin.
5. Guvenlik filtre torbasinin emme baglantisi acikligini
kapak ile sikica kapatin.
Sekil J
6. Guvenlik filtre torbasini takili olan kablo bagi ile si-
kica kapatin.
Sekil K
Glvenlik filtre torbasini gikartin.
Hazne igini nemli bir bezle temizleyin.
Givenlik filtre torbasini yasal diizenlemelere uygun
sekilde toz gecgirmez, kapali bir torbanin igerisinde
atin.
10. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

Genel hususlar

©oN

DIKKAT

Ince tozun girmesi sonucu tehlike

Emme motorunda hasar tehlikesi mevcuttur.

Emme isleminde, diiz katlanmis filtreyi asla ¢ikarmayin.

e Maksimum sivi seviyesine erisildiginde cihaz, oto-
matik olarak kapanir.

o lletken olmayan sivilarda (ér. delme emiilsiyonu,
yag ve gres) cihaz, hazne doldugunda kapanmaz.
Dolum seviyesi surekli kontrol edilmeli ve hazne
dogru zamanda bosaltiimaldir.

e Islak stipurme islemi tamamlandiktan sonra: Diiz
katlanmis filtreyi kurutun. Elektrotlari bir fircayla te-
mizleyin. Hazneyi nemli bezle temizleyin ve kurula-
yin.

Her igletmeden 6nce
1. Sebeke kablosunu hasar agisindan kontrol edin, ha-
sarli kablolari yetkili misteri hizmetleri veya elektrik
uzmanli tarafindan derhal degistirin.
Dz katlanmis filtrede hasar olup olmadigini kontrol
edin ve hasarli filtreyi derhal degistirin.

N

Doner salter

Cihaz KAPALI

Cihaz AGIK

Cihazin caligtiriimasi
Sebeke fisini takin.
Cihazi gevirmeli salterden agin.

N =

Temizleme igletimi
1. Temizleme iglemi uygulayin.

Cihazin kapatilmasi

Cihazi gevirmeli salterden kapatin.
2. Sebeke fisini ¢ikarin.

-

Her isletimden sonra

Hazneyi bosaltin.

2. Cihazi igten ve distan suptrerek ve nemli bir bezle
silerek temizleyin.

3. Cihaz siiplriliirken en az ayni veya daha iyi sinif-
landirmaya sahip bir elektrikli stiptirge kullanilmali-
dir.

4. Aksesuarlari gerekirse suyla yikayin ve kurutun.

-

itme kolunun igeri/disari katlanmasi

1. itme kolunun sabitleme civatalarini gevsetin ve itme
kolunu ayarlayin.

Cihazin muhafaza edilmesi
1. Emme hortumu ve sebeke kablosunu resme uygun
olarak muhafaza edin.
Sekil L
2. Cihazi kuru bir odada muhafaza edin ve izinsiz kul-
lanima karsi emniyete alin.

AN TEDBIR

Agirhigin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima sirasinda cihazin agirhgini dikkate alin.
Cihazin taginmasi sirasinda guivenli sabitleme saglan-
maldir.

Cihazin tozdan korumali bir sekilde taginmasi igin asa-
gidaki 6nlemler alinmalidir:
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-

Emme hortumu ve aksesuarlari nemli bir bezle te-
mizleyin.

Emme girisini kapatmak igin Islak sliplirme bolimu-
ne goz atin.

Yer stiplirme baslikl emme borusunu tutucudan g¢i-
karin. Cihazi tasirken, tasima kulpu ve emme boru-
sundan tutun.

Cihazi arag iginde tasirken, ilgili gegerli direktifler
uyarinca kayma ve devrilmeye kargi emniyete alin.

AN\ TEDBIR

Agirligin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Cihaz sadece i¢ mekanlarda depolanabilir.

Koruma ve bakim

A TEHLIKE

Akim garpma tehlikesi

Akim ileten pargalara temas nedeniyle yaralanmalar
Cihazi kapatin.

Sebeke figini gekin.

Toz giderme makineleri, DGUV Y&netmelik 1 (Alman
kaza 6nleme yonetmeligi, ortadan kaldirma ilkeleri) agi-
sindan tehlikelerin 6nlenmesi veya ortadan kaldiriimasi-
na yonelik gtivenlik tertibatlaridir.

DIKKAT

Silikon igeren bakim iiriinleri

Plastik parcalar hasar gérebilir.

Temizleme islemleri igin silikon icermeyen temizlik mad-
deleri kullanin.

e Basit bakim calismalarini, kendiniz gerceklestirebi-
lirsiniz.

Cihaz ylizeyi ve hazne i¢ kismini, nemli bir bezle di-
zenli olarak temizleyin.

N

g

&

Diiz katlanmis filtrenin degistirilmesi

A TEHLIKE

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike

Tozun solunmasi, solunum yolu hastaliklarina sebep
olabilir.

Olusan toz, toz gegirmeyen hazneler iginde tasinmali-
dir. Baska yere doldurmaya izin veriimez. Toz toplama
haznesi sadece bu konuda bilgilendirilmis kisiler tarafin-
dan imha edilebilir.

AN UYARI
Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike
Tozun solunmasi, solunum yolu hastaliklarina sebep
olabilir.
Ana filtre elemanini cihazdan g¢ikarttiktan sonra artik
kullanmayin.
Sabit olarak takilan filtreler yalnizca uygun alanlarda
(6rn. 6rn. dekontaminasyon istasyonlarinda uzman bir
kisi tarafindan degistirilebilir.
Duz katlanmis filtre siparis numarasi PTFE H: 6.907-
671.0
1. Filtre kapagdinin iki kilittleme pimini tornavida ile saat
yoénunun tersine cevirin. Kilitteme pimleri digari bas-
tirihir.
Sekil M
2. Filtre kapagdini agin.
3. Filtre gergevesini gikarin.
Sekil N
4. Duz katlanmis filtreyi cikarin.
5. Temiz hava tarafinda biriken kiri temizleyin.

6. Filtre cergevesini ve filtre cergevesinin oturma yiize-
yini nemli bir bezle temizleyin.

7. Yeni diiz katlanmis filtreyi takin. Yerlestirme sirasin-
da duz katlanmis filtrenin tim kenarlarda dogru otur-
mus olmasina dikkat edin.

8. Filtre gergevesini takin.

9. Filtre kapagini kapatin, duyulur sekilde yerine otur-
malidir.

10. Filtre kapagin iki kilitteme pimini tornavida ile igeri
bastirin ve saat yoniinde gevirerek sabitleyin.

Giivenlik filtre torbasinin degistirilmesi

A TEHLIKE

Sagliga zararl toz nedeniyle tehlike

Tozun solunmasi, solunum yolu hastaliklarina sebep

olabilir.

Olusan toz, toz gecirmeyen hazneler iginde tasinmali-

dir. Bagka yere doldurmaya izin verilimez. Toz toplama

haznesi sadece bu konuda bilgilendirilmis kisiler tarafin-
dan imha edilebilir.

1. Emme girisini kapatmak igin Islak stiplirme bolimu-

ne goz atin.
Sekil G
2. Emme kafasinin kilidini agin ve gikarin.
3. Guvenlik filtre torbasini gegirin.
Sekil H
4. Koruyucu folyoyu gikarin ve havalandirma delikleri-
ni kendinden yapiskanli kulak ile kapatin.
Sekil |
5. Guvenlik filtre torbasini arkaya dogru disari gekin.
6. Guvenlik filtre torbasinin emme baglantisi agikligini
kapak ile sikica kapatin.
Sekil J

7. Guvenlik filtre torbasini takili olan kablo bagi ile si-

kica kapatin.

Sekil K

Guvenlik filtre torbasini ¢ikartin.
Hazne icini nemli bir bezle temizleyin.

. Guvenlik filtre torbasini yasal diizenlemelere uygun
sekilde toz gegirmez, kapali bir torbanin igerisinde
atin.

. Yeni glvenlik filtre torbasi takin. Bu sirada guvenlik
filtresi torbasinin agzini tamamen vakum baglanti
pargasinin omzunun Uzerinden gekin.

Sekil D

12. Guvenlik filtre torbasini kabin lzerine gegirin. Top-
raklama folyosunun vakum baglanti pargasindaki
metal PIN'in Gzerine yerlestirildiginden ve vakum ka-
fasindaki PIN ve metal yay ile temas ettiginden emin
olun. ig kisimdaki kagit filtre torbasini L seklinde
hazneye yerlestirin.
Sekil E

13. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

= ©O
=adh

-
ey

Sogutma havasi filtresinin temizlenmesi
1. Sogutma hava filtresini disaridan (monte edilmis du-
rumda) dizenli araliklarla vakumlayin.

Sogutma havasi filtresinin degistirilmesi
Not
Emme (nitesinin diizgiin ¢alismasini saglamak icin so-
gutma havasi filtresi yalnizca filtre gbvdesiyle birlikte
degistirilebilir.
Sogutma havasi filtre seti (2x filtre gdvdesi, 2x sogutma
havasi filtresi) siparis numarasi: 4.101-163.0
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1. Cihazi sogumaya birakin.

2. Emme basligindaki filtre yuvasi agikliklarina 2 adet
dliz uglu tornavidayi dayanak noktasina kadar so-
kun.

Sekil O

3. Her iki diiz uglu tornavidayi da asagiya dogru basti-
rin ve filtre gdvdesini dikkatlice kaldirin.

4. Yeni filtre gévdesini (sogutma hava filtresi ile) ¢ika-
rn.

5. Yeni sogutma havasi filtresini yeni filtre gévdesine
sekle gore yerlestirin.

6. Yenifiltre gdvdesini (sogutma hava filtresiile) emme
basligina takin ve yerine oturtun.

Elektrotlarin temizlenmesi
1. Emme kafasinin kilidini agin ve gikarin.
2. Elektrotlari bir firgayla temizleyin.
3. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

Ariza durumunda yardim

A TEHLIKE

Akim ¢arpma tehlikesi

Akim ileten pargalara temas nedeniyle yaralanmalar

Cihazi kapatin.

Sebeke figini gekin.

Not

Bir ariza olugmasi (6r. filtre kirlmasi) cihaz derhal kapa-

tilmalidir. Yeniden igletime alinmadan 6nce, ariza gide-

rilmelidlir.

Emme tiirbini galismiyor

1. Prizi ve gli¢ kaynaginin sigortasini kontrol edin.

2. Cihazin sebeke kablosunu, sebeke figini ve elektrot-
larini kontrol edin.

3. Cihazi galigtinin.

Emme tiirbini kapaniyor

1. Hazneyi bosaltin.

2. Duz katlanmis filtreyi takin.

3. Duz katlanmis filtreyi degistirin.

Termik koruma, asiri 1Isinma nedeniyle motoru kapatt.

1. Cihazi sogumaya birakin. Sogutma havasi filtresini
temizleyin veya degistirin.

Hazne bosaltma isleminden sonra emme tiirbini tek-

rar caligmiyor

1. Cihazi kapatin ve 5 saniye bekleyin. Cihaz tekrar
calistirin.

2. Elektrotlari bir firgayla temizleyin.

Emme giicii diigiiyor

1. Emme memesi, emme borusu, emme hortumu veya
diz katlanmis filtredeki tikanmalari giderin.

2. Dolu glivenlik filtre torbasinin degistirin.

3. Filtre kapagdini dogru sekilde kilitleyin.

4. Duz katlanmis filtreyi degistirin.

Vakum sirasinda toz gikisi

1. Dz katlanmis filtrenin montaj pozisyonunu kontrol
edin/dlzeltin.

2. Duz katlanmis filtreyi degistirin.

Otomatik kapatma (1slak siipiirme) yanit vermiyor

1. Elektrotlari bir firgayla temizleyin.

2. Elektriksel olarak iletken olmayan sivilarda dolum
seviyesini surekli olarak kontrol edin.

"Vakum" kontrol lambasi 1s1g1 kirmizi renkte yanip

soniiyor

1. Bu, glivenlik filtre torbasi doldugunda ve minimum
hacim akisinin altina diistildigiinde degistirilmelidir.

2. Duz katlanmis filtreyi degistirin.

3. Emme memesi, emme borusu ve emme hortumun-
daki tikanmalari giderin.

Miisteri hizmetleri
Arizanin giderilememesi durumunda, cihaz musteri hiz-
metleri tarafindan kontrol edilmelidir.

Cihaz, kullanim 6mriinlin sonunda yasal diizenlemelere
uygun sekilde bertaraf edilmelidir.

Her Ulkede yetkili distribltérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, tretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis faturasi ile saticiniza veya
size en yakin yetkili servise bagvurun.

(Adres igin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel Karcher
web sitenizin servis bdliimiinde “Iindirilenilen Dokiiman-
lar” altinda bulabilirsiniz.

Aksesuarlar ve yedek pargalar

A TEHLIKE

Onaylanmamis aksesuar kullanimi nedeniyle tehli-
ke

Patlama tehlikesi

Yalnizca dretici tarafindan Tip 22 ile kullanim igin onay-
lanan aksesuarlari kullanin. Diger aksesuarlarin kulla-
nilmasi patlama tehlikesine neden olabilir.

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar
kullanin. Bu pargalar cihazin guvenli ve arizasiz bir se-
kilde isletilmesini saglar.

Aksesuarlar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.
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AB Uygunluk Beyani Teknik bilgiler

Isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-

sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya surilen mo- NT 7511
deliyle AB direktifinin ilgili temel giivenlik ve saglk Me Ec H
yikamlliklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim 222
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru- Elektrik baglantisi
munda, bu agiklama gecerliligini kaybeder. bek limi v 220-240
Uriin: Islak ve kuru elektrikli siipiirge Sebeke gerilimi
Tip: 1.667-xxx Faz ~ 1
ilgili AB direktifleri Sebeke frekansi Hz 50-60
2006/42/AT (+2009/127/AT) Koruma tirti P64
2011/65/AB
2014/30/AB Koruma sinifi |
2014/34/AB Nominal gli¢ W 1200
Uygulanan uyumlastiriimig normlar Cihaz performans verileri
EN IEC 63000: 2018 Hazne iceridi | 75
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020 zne igeng!
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008 Sivi dolum miktari | 58
EN 60079-0: 2012/ A11: 2013 Hava miktari (maks.) m3/h (I/s) 135
EN 60079-11: 2012 (37,5)
EN 60079-31: 2014
EN 60335-1 Vakum basinci (maks.) kPa 22,0
EN 60335-2-69 (mbar) (220)
EN 61000-3-2: 2014 Hava miktari (maks., vakum moto- m3h (I/s) 234 (65)
EN 61000-3-3: 2013 ru)
EN 62233: 2008 Vakum (maks., vakum motoru)  kPa 25,0
EN ISO 80079-36: 2016 (mbar)  (250)
EN ISO 80079-37: 2016 — -
Uvaqulanan ulusal normlar Atesleme koruyucu tir (EN & ia
N ve 60079-11, toz toplama haznesin-
isaretl de)
saretleme Atesleme koruyucu turl (EN & tc
@ 113D Ex h IIIC T105 °C Dc X 60079-31, cevrede)
Atesleme koruyucu tiiri (EN ISO g h
Asagida imzasi olan, yonetim kurulu adina ve yonetim 80079-37, gevrede)
yetkisine sahip olarak hareket eder. Boyutlar ve agirliklar
Tipik isletim agirhig kg 25,1
‘V%QQ( Uzunluk x genislik x ytkseklik mm (5528 i
H. Jenner S. Reiser 1012
Manager Regulatory Af fica
Chairman of the Board of Management lanager Regulatory Affairs & Certification Dz katlanmis filtre yizeyi m2 0.6
Dokumantasyon yetkilisi: Emme hortumu cap! mm 40
S. Reiser -
Alfred Karcher SE & Co. KG Emme hortumu uzunlugu m 4.0
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40 Cevresel kosul
71364 Winnenden (Almanya) - o
Tel: +49 7195 14-0 Ortam sicakligi C 0...+40
Faks: +49 7195 14-2212 Bagil nem % 30-90
Winnenden, 2022/10/01 EN 60335-2-69 uyarinca tespit edilen degerler
Ses basing seviyesi Lya dB(A) 67
Belirsizlik Kya dB(A) 1
El-kol titresim degeri m/s2 <25
Belirsizlik K mis? 02
Gii¢ kablosu
Sebeke kablosu tipi mm? HO7RN-
F 3x1,5
Parca numarasi (EU) 6.652-
126.0
Kablo uzunlugu m 10

Teknik degisiklik hakki saklidir.
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Allman information

Las igenom den har bruksanvisningen i
& || original och medfljande sékerhetsinfor-

mation nr 59562490 innan du anvander
din maskin forsta gangen. Folj anvisningarna.
Forvara bada héftena for framtida bruk eller for nasta
agare.
e Om inte bruksanvisningen och sakerhetsinformatio-
nen beaktas kan det uppsta skador pa maskinen
och risker for anvandaren och andra personer.
Informera forsaljaren omgaende om transportska-
dor uppstatt.
Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehér sak-
nas eller ar skadade.

Miljoskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
Q.@ hantera forpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm KOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors hélsa och for miljon.
Dessa komponenter &r dock nédvandiga for korrekt drift
av maskinen. Maskiner som markts med denna symbol
far inte kastas i hushallssoporna.
Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Avsedd anvandning

e Denna vat-/torrdammsugare ar avsedd for att av-
lagsna torr smuts och vatskor.

Maskinen ar lamplig for uppsugning av torrt, ledan-
de, brannbart och halsovadligt damm i zon 22,
dammklass H.

Maskinen &r inte 1amplig for uppsugning av metal-
liskt damm som leder till vatgasbildning vid kontakt
med vatten.

Maskiner i av konstruktionstyp 22 ar lampliga for
uppsugning av brannbart damm i zon 22. De ar inte
lampliga for anslutning till maskiner som producerar
damm.

e Maskiner av konstruktion 22 &r inte Iampliga for upp-
sugning av damm eller vatskor med hdg explosions-
risk eller for blandningar av brandfarligt damm med
vatskor.

e Dammsugaren ar avsedd for att avlagsna brandfar-
ligt damm i utrymmen med explosionsrisk klassifice-
rade som zon 22.

e Maskinen ar Iamplig for kommersiell anvandning,
t.ex.i produktionsomraden inom industri och hant-
verk, lagerhallar, transport och lantbruk.

e All annan anvandning ar inte avsedd.

Bild A

(@ Elektroder

(@) Sugslang

(®) Skjutbygelns fastskruv
@ Forregling av sughuvudet
@ Filterhus, vanster

(8 Kalluftsfilter, vanster

(@) Smutsbehallare
Handtagsfordjupning

(® Styrvals med sparr
Uppsugningsinlopp

(@) Stallningshandtag

(2 Golvmunstycke

(@3 Stélining
Forslutningsplugg

(@3 Sugror

Kalluftsfilter, héger

@ Filterhus, héger
Sughuvud
Vridstrémbrytare

@ Kontrollampa "Undertryck”
@7 Barhandtag

@) Filterlock

@3) Fastogla

@9 Slanghallare

@5 Skjutbygel, justerbar
Krok

@7) Forvaring for golvmunstycke
Tipphjalp

@9 Hallare for fogmunstycke
@0) Hallare for sugror

@) Filterlockets laspinnar
@2 Filterram

@3) Natkabel

@9 Planfilter
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@) Filterlockets handtag
Typskylt
Symboler pa apparaten
Dammklass

/N [DJ@

H-
y 4

VARNING: Denna maskin innehaller hélsovadligt
damm. Témning och underhall, inklusive borttagning
av dammpasen, far endast utféras av kompetenta per-
soner som bér 1dmplig skyddsutrustning. Anvénd inte
maskinen utan hela filtreringssystemet.

‘{&
A

Sakerhetsinformation
A FARA

Halsorisk, explosionsrisk och skaderisk

Beakta foljande sékerhetsinformation vid hantering av

denna maskin.

e Den elektriska anslutningen (néatkontakt) maste go-
ras utanfor det explosiva omradet (zon 22)

e Det medféljande tillbehoret ar elektriskt ledande.
Endast de tillbehdr som anges i bilagan (standard-
tillbehor/specialtillbehor) far anvandas!

e Sug inte utan filterelement, annars kommer sugmo-
torn att skadas och en halsorisk uppstar pa grund av
Okat utslapp av fint damm!

e Folj sakerhetsbestammelserna for de material som
ska sugas upp. Vid korrekt/felaktig drift kan delar
(t.ex. utblasdppning) pa sugaren bli upp till 105 °C
varma.

e Dammolnets lagsta antdndningstemperatur ar
2160 °C och dammets lagsta antdndningstempera-
tur vid en dammtjocklek pa 5 mm &r 2180 °C.

e Det ar inte tillatet att anvanda férlangningskabel.

Zon 22, sikerhetsfilterpase

Antandningskallor far inte sugas upp!
Lamplig for uppsugning av brannbart
damm i dammexplosionsklasser i zon 22.

Sakerhetsfilterpase

Bestallningsnummer [6.904-420.0

Atgérder vid nddsituation

A FARA

Risk fér personskador och materiella skador vid
kortslutning eller andra elfel

Risk fér elchock, risk for brannskador

Sténg av maskinen och dra ur nétkontakten.

Forberedelse

1. Packa upp apparaten och montera tillbehor.
Bild B

Idrifttagning
&N VARNING
Risk pa grund av hélsovadligt damm
Luftvdgssjukdomar pé grund av inandning av damm.
Sug inte utan filterelement, eftersom detta héjer héls-
orisken pa grund av 6kat partikelutsléapp.
Hénvisning
Maskinen &r inte Iamplig fér uppsugning avdamm med
extremt lag minsta téndenergi (ME < 1 mJ), t.ex. toner,
vétbart svavel, aluminiumpulver, blystearat.
1. Stall maskinen i arbetslage och sékra den vid behov
med sparrarna.
2. Anslut sugslangen till sugstodet.
3. Kontrollera pafyliningsnivan i smutsbehallaren inn-
an arbetet pabdrjas och tom behallaren vid behov.
4. Anslut 6nskat tillbehor.

Automatisk 6vervakning av sugeffekten
Maskinen ar utrustad med 6vervakning av sugeffekten.
Om lufthastigheten i sugslangen sjunker under en has-
tighet av 20 m/s blinkar indikeringslampan for under-
tryck rott (se hjalpavsnittet vid stérningar).
Hénvisning
Kontrollampan kan under normal drift (t.ex.vid arbete
med ett golvmunstycke) tédndas tillfalligt ndr méngden
luft minskas (tvérsnittsreduktion) och undertrycket déar-
av Okar.

Hénvisning

| dessa fall ar det dock inte en defekt, utan en indikation
pa att méngden luft har minskat och undertrycket har
6kat, som anges ovan.

Antistatsystem
Via den jordade anslutningsstutsen avleds statisk ladd-
ning. Pa sa satt forhindras gnistbildning och elstotar
med elektriskt ledande tillbehor (ingar i leveransen).

Torrsugning
e Maskinen ar utrustad med en sakerhetsfilterpase,
férsedd med forslutningslock, bestéllningsnummer
6.904-420.0 (fem stycken).
Hénvisning
Med den hédr maskinen kan alla sorters damm upp till
dammbklass H sugas upp. Enligt lag méaste en dammpa-
se anvéndas (se filtersystem fér bestéllningsnummer).
Hénvisning
Maskinen ldampar sig som industridammsugare fér sug-
ning av torrt, ledande och brannbart damm med yrkes-
hygieniska grénsvérden.
e Oanvanda planfilter far endast férvaras och trans-
porteras i forpackningen (kartongen).
e Lamellerna pa planfiltret far inte beréras under mon-
teringen.
Bild C

AN VARNING
Risk pa grund av hélsovadligt damm
Luftvdgssjukdomar pé grund av inandning av damm.
Sug inte utan planfilter och sékerhetsfilterpase eftersom
detta héjer hdlsorisken pa grund av dkat partikelutslapp.
Montera sékerhetsfilterpasen
Las upp sughuvudet och ta av det.
2. Fast sakerhetsfilterpasen. Dra sakerhetsfilterpa-
sens Oppning helt éver sugstddets flans.
Bild D

-
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3. Dra pa sakerhetsfilterpasen dver behallaren. Se till
att jordningsfolien sitter ovanfor metallstiftet pa sug-
stodet och att den kommer i kontakt med stiftet och
metallfiddern pa sughuvudet. Légg i den inre pap-
persfilterpasen L-formigt i behallaren.

Bild E
4. Sétt pa sughuvudet och las.

Vatsugning
A FARA

Risk pa grund av hélsovadligt damm

Luftvdgssjukdomar pa grund av inandning av damm.

Vid vatsugning far inget hdlsovadligt damm sugas upp.
Satta i gummildppar

1. Demontera borstremsor.
Bild F
2. Satti gummilapparna.

Stdnga suganslutningen

1. Satt forslutningspluggen noggrant i suganslutning-
en.
Bild G
2. Skjut in forslutningspluggen fram till anslag.
3. Stang suganslutningen ordentligt med forslutnings-
pluggen genom att vrida den medurs.
Hénvisning
Passformens noggrannhet anges via "bajonettkopp-
ling”.
Ta bort sidkerhetsfilterpasen
e Vid uppsugning av vat smuts maste sakerhetsfil-
terpasen alltid tas bort.
1. Las upp sughuvudet och ta av det.
Placera sakerhetsfilterpasen.
Bild H
3. Dra bort skyddsfolien och stang avluftningséppning-
arna med den sjalvhéaftande fliken.
Bild |
4. Dra ut sakerhetsfilterpasen bakat.
5. Forslut sakerhetsfilterpasens suganslutningsépp-
ning tatt med férslutningslocket.
Bild J
6. Forslut sakerhetsfilterpasen ordentligt med bunt-
band.
Bild K
Ta ut sakerhetsfilterpasen.
Torka av behallaren med en fuktig trasa.
Avfallshantera sékerhetsfilterpasen i en dammtat
forsluten pase enligt de lagstadgade bestammelser-
na.
10. Sétt pa sughuvudet och las.

Allmént

©®oN

OBSERVERA

Fara genom intrdngande findamm

Risk for skador pa sugmotorn.

Ta aldrig bort planfiltret vid sugning.

e Nar max. vatskeniva uppnatts stdngs maskinen av.

e Vid icke-ledande vatskor (t.ex. borremulsion, oljor
och fetter) stangs maskinen inte av nar behallaren
ar full. Vatskenivan maste kontrolleras kontinuerligt
och behallaren témmas i tid.

e Nar vatsugningen har avslutats: Torka planfiltret.
Rengor elektroderna med en borste. Rengér och
torka behallaren med en fuktig duk.

Mandvrering

Fore varje drift
1. Kontrollera om natkabeln &r skadad och se till att
kundtjanst eller en elektriker omedelbart byter ut en
skadad kabel.
Kontrollera om planfiltret &r skadat och byt det i sa
fall omedelbart.

N

Vridstrombrytare

Maskin FRAN

Maskin TILL

Koppla till apparaten
Anslut natkontakten.
Koppla till apparaten med vridomkopplaren.

N =

Rengoringsdrift
1. Utfér rengdringen.

Stidnga av apparaten

Koppla fran apparaten med vridomkopplaren.
2. Dra ut natkontakten.

-

Efter varje drift

T6m behallaren.

2. Rengdr maskinen invandigt och utvandigt genom
uppsugning och torka av med en fuktig duk.

3. Vid sugning av maskinen ska minst en sugare av
samma eller battre klassificering anvandas.

4. Skolj och torka vid behov av tillbehér som har an-
vants.

-

Falla in/ut skjutbygeln
1. Lossa skjutbygelns fastskruvar och justera skjutby-
geln.

Forvara maskinen
1. Forvara sugslangen och natkabeln enligt bilden.
Bild L
2. Stall undan apparaten i ett torrt utrymme och sakra
den mot obehdrig anvandning.

AN\ FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador

Ta hansyn till maskinens vikt vid transport.

Séker fastsattning maste sakerstéllas vid transport av

maskinen.

Féljande atgarder maste vidtas fér dammfri transport av

maskinen:

1. Rengodr sugslangen och tillbehéren med en fuktig
duk.

2. Stang suganslutningen, se Vatsugning.

3. Ta ut sugroret med golvmunstycket ur fastet. Ta tag
i barhandtaget och i sugroret for att bara maskinen.

4. Vid transport i fordon ska maskinen sékras enligt
gallande riktlinjer sa att den inte kan halka och valta.
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N FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Enheten kan vilta pa lutande ytor.

Ta hénsyn till maskinens vikt vid férvaring.
Maskinen far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Risk for elektriska stotar

Skador vid beréring av strémférande delar

Sténg av maskinen.

Dra ut nétkontakten.

Dammborttagningsmaskiner &r sakerhetsanordningar
for att forebygga eller eliminera faror i den mening som
avses i DGUV foreskrift1 (tyska foreskrifter om férebyg-
gande av olyckor, principer for forebyggande).

OBSERVERA

Silikonhaltiga underhallsprodukter

Plastdelar kan bli angripna.

Anvénd inga silikonhaltiga underhallsprodukter fér ren-

g6ringen.

e Enkla underhalls- och skétselarbeten kan du utféra
sjalv.

e Rengor apparatens yta och behallarens insida re-
gelbundet med en fuktig trasa.

Byta planfilter
A FARA

Risk pa grund av hiélsovadligt damm
Luftvdgssjukdomar pa grund av inandning av damm.
Uppsamlat damm skall transporteras i dammtéta behal-
lare. Omfylining &r ej tillaten. Avfallsbehallaren far en-
dast tas om hand av f6r uppgiften instruerade personer.

AN VARNING
Risk pa grund av hélsovadligt damm
Luftvdgssjukdomar pa grund av inandning av damm.
Anvénd inte huvudfilterelementet nér det har tagits ut ur
apparaten.

Fast inbyggda filter far endastbytas av sakkunnig och
bytet far endast ske pa lampligt omrade (t.ex. sa kallade
dekontamineringsstationer).

Bestallningsnummer planfilter PTFE H: 6.907-671.0

1. Vrid filterlockets bada lasstift moturs med en skruv-

mejsel. Laspinnarna trycks ut.
Bild M

2. Oppna filterlocket.
3. Lyft ur filterramen.

Bild N
Ta ut planfiltret.
Ta bort smutsen pa renluftssidan.

Rengor filterramen och dess kontaktyta med en fuk-
tig duk.
7. Sattidet nya planfiltret. Se till att planfiltret ligger
jamnt mot alla kanter nar du sétter in det.

Satt i filterramen.

Stang filterlocket; det ska haka i horbart.
. Tryck in filterlockets bada laspinnar med en skruv-
mejsel och fast medurs.

R

= © ©
o -

Byta sakerhetsfilterpase

A FARA

Risk pa grund av hélsovadligt damm

Luftvdgssjukdomar pé grund av inandning av damm.

Uppsamlat damm skall transporteras i dammtéta behal-

lare. Omfylining &r ej tillaten. Avfallsbehallaren far en-

dast tas om hand av f6r uppgiften instruerade personer.

1. Sténg suganslutningen, se Vatsugning.

Bild G

2. Las upp sughuvudet och ta av det.

3. Placera sakerhetsfilterpasen.
Bild H

4. Dra bort skyddsfolien och stang avluftningséppning-

arna med den sjalvhaftande fliken.

Bild |

Dra ut sakerhetsfilterpasen bakat.

Forslut sakerhetsfilterpasens suganslutningsdpp-

ning tatt med forslutningslocket.

Bild J

7. Forslut sékerhetsfilterpasen ordentligt med bunt-
band.

Bild K

8. Ta ut sakerhetsfilterpasen.

9. Torka av behallaren med en fuktig duk.

10. Avfallshantera sakerhetsfilterpasen i en dammtat
forsluten pase enligt de lagstadgade bestammelser-
na.

11. Sétt den nya sakerhetsfilterpasen pa plats. Dra s&-
kerhetsfilterpasens 6ppning helt éver sugstddets
flans.

Bild D

12. Dra pa sakerhetsfilterpasen ¢ver behallaren. Se till
att jordningsfolien sitter ovanfor metallstiftet pa sug-
stodet och att den kommer i kontakt med stiftet och
metallfiddern pa sughuvudet. Légg i den inre pap-
persfilterpasen L-formigt i behallaren.

Bild E
13. Sétt pa sughuvudet och las.

2

Rengora kalluftsfilter
1. Dammsug kalluftsfiltret fran utsidan med jamna mel-
lanrum (nar det ar installerat).

Byta kalluftsfilter

Hénvisning

Kalluftsfiltret far endast bytas i samband med filterhuset

for att sékerstélla att sugenheten fungerar korrekt.

Bestallningsnummer kalluftsfilteruppséttning (2x filter-

hus, 2x kalluftsfilter): 4.101-163.0

1. L&t maskinen svalna.

2. Séttin 2 sparskruvmejslar i filterhusets 6ppningar
pa sughuvudet till anslag.
Bild O

3. Tryck ner bada sparskruvmejslarna och band forsik-
tigt ut filterhuset.

4. Ta utfilterhuset (med kalluftsfilter).

5. Sattin det nya kalluftsfiltret i det nya filterhuset enligt
bilden.

6. Sattin det nya filterhuset (med kalluftsfilter) i sughu-
vudet och snépp det pa plats.

Rengora elektroderna
Las upp sughuvudet och ta av det.
2. Rengor elektroderna med en borste.
3. Satt pa sughuvudet och las.

-
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Hjélp vid stérningar

A FARA

Risk for elektriska stotar

Skador vid beréring av strémférande delar

Sténg av maskinen.

Dra ut nétkontakten.

Hénvisning

Om en stbrning (t.ex. filterbrott) uppstar maste appara-

ten frankopplas omedelbart. Stérningen maste avhjél-

pas innan apparaten tas i drift igen.

Sugturbinen gar inte

1. Kontrollera eluttaget och stromfoérsérjningens sak-
ring.

2. Kontrollera natkabeln, natkontakten och apparatens
elektroder.

3. Koppla till apparaten.

Sugturbinen stanger av sig sjalv

1. Tém behallaren.

2. Sattiplanfiltret.

3. Byt planfiltret.

Termoskyddet har stédngt av motorn pa grund av 6ver-

hettning.

1. Lat maskinen svalna. Rengor eller byt kalluftsfiltret.

Sugturbinen startar inte igen efter tomning av be-

hallaren

1. Sténg av apparaten och vanta 5 sekunder. Starta
apparaten igen.

2. Rengor elektroderna med en borste.

Sugkraften minskar

1. Tabort det som tapper till sugmunstycket, sugréret,
sugslangen eller planfiltret.

2. Byt den fulla sakerhetsfilterpasen.

3. Haka i filterlocket korrekt.

4. Byt planfiltret.

Damm trénger ut under sugning

1. Kontrollera att planfiltret &r korrekt monterat och jus-
tera det om det behdvs.

2. Byt planfiltret.

Frankopplingsautomatiken (vatsugning) reagerar

inte

1. Rengor elektroderna med en borste.

2. Kontrollera fyllnadsnivan kontinuerligt vid icke-le-
dande vatska.

Kontrollampan for undertryck blinkar rott

1. Nar sakerhetsfilterpasen ar full och minsta volymflo-
det underskrids maste den bytas.

2. Byt planfiltret.

3. Ta bort det som tapper till sugmunstycke, sugror el-

ler sugslang.

Kundservice

Om felet inte kan atgardas maste enheten kontrolleras
av kundservice.

Avfallshantering

Enligt lag ska apparaten avfallshanteras i slutet av dess
livslangd.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller ndrmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillgénglig) finns i ser-
viceomradet pa din lokala Karcher-webbplats under
"Nedladdningar”.

Tillbehor och reservdelar

A FARA

Fara pa grund av otillatna tillbehér

Explosionsrisk

Anvénd endast tillbehér som godkénts av tillverkaren
fér anvéndning av konstruktionstyp 22. Anvédndning av
andra tillbehdr kan orsaka explosionsrisk.

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehér och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

EU-forsakran om

overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsférs av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
forsékran upphor att gélla om maskinen éndras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Vat- och torrdammsugare

Typ: 1.667-xxx

Gallande EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

2014/34/EU

Tillampade harmoniserade standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012 / A11: 2013

EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

Tillampade nationella standarder

Mérkning

@ 113D ExhIlIC T105 °C Dc X

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-
sens godkannande.

\// N
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0
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Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01

Tekniska data

NT 75/1
Me EcH
z22
Elanslutning
Natspanning \% 220-240
Fas ~ 1
Natfrekvens Hz 50-60
Kapslingsklass P64
Skyddsklass |
Markeffekt W 1200
Effektdata maskin
Behallarinnehall | 75
Volym vétska | 58

Luftmangd (max.)

m3h (I/s) 135

(37.5)
Undertryck (max.) kPa 22,0
(mbar)  (220)

Luftvolym (max., sugmotor)

m3/h (I/s) 234 (65)

Undertryck (max., sugmotor) kPa 25,0
(mbar)  (250)

Téndskyddstyp (EN 60079-11,i &) ia

dammuppsamlaren)

Téndskyddstyp (EN 60079-31,i &) tc

omgivningen)

Téndskyddstyp (EN ISO 80079- ¢ h

37, i omgivningen)

Matt och vikter

Typisk arbetsvikt kg 25,1

Langd x bredd x hojd mm 695 x
540 x
1012

Filteryta planfilter m2 0,6

Diameter sugslang mm 40

Léngd sugslang m 4,0

Miljoforhallanden

Omgivande temperatur °C 0...+40

Relativ luftfuktighet % 30-90

Faststéllda varden enligt EN 60335-2-69

Ljudtrycksniva Lya dB(A) 67

Osakerhet Ky dB(A) 1

Hand-arm-vibrationsvéarde m/s? <2,5

Osékerhet K m/s? 0,2

Natkabel

Typ nétkabel mm? HO7RN-
F 3x1,5

Komponentnummer (EU) 6.652-
126.0

Kabellangd m 10

Med forbehall for tekniska andringar.
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Yleisia ohjeita

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa
& || tama alkuperainen kayttdohje ja muka-

na toimitetut turvallisuusohjeet nro
59562490. Menettele niiden mukaisesti.
Sailytd molemmat vihkoset my6hempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.
e Kayttdohjeen ja turvallisuusohjeiden noudattamatta
jattaminen voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen se-
ka vaaroja kayttajalle ja muille henkildille.
limoita kuljetusvahingoista heti myyjalle.

Tarkasta pakkauksesta purkaessasi, ettei pakkauk-
sen sisalléssa ole vaurioita eika varusteita puutu.

Ympadristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettéavia. Havita

{A® pakkaukset ympéristda saastaen.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-

ta kierratettévia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= ten paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin

kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talld symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista I10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Maaraystenmukainen kaytto

e Tama marka-/kuivaimuri on suunniteltu poistamaan
kuivaa likaa ja nesteita.

Laite soveltuu kuivien, johtavien, palavien, tervey-
delle haitallisten pdlyjen imurointiin vydhykkeella 22,
polyluokka H.

Laite ei sovellu sellaisten metallipélyjen imurointiin,
jotka johtavat vedyn muodostumiseen joutuessaan
kosketuksiin veden kanssa.

Rakennetavan 22 laitteet soveltuvat palavan pdlyn
vastaanottoon vyohykkeella 22. Ne eivat sovellu yh-
distettaviksi polya tuottaviin koneisiin.
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o Rakennetavan 22 laitteet eivat sovellu sellaisten po-
lyjen tai nesteiden vastaanottoon, joiden rajahdys-
vaara on suuri, tai palavien pdlyjen ja nesteiden
seosten vastaanottoon.

e Polynimuri on tarkoitettu palavien polyjen poistami-
seen rajahdysvaarallisilla alueilla, jotka on luokiteltu
vyohykkeeksi 22.

e Tama laite soveltuu ammattimaiseen kayttoéon,
esim.teollisuuden ja kasiteollisuuden tuotantotilois-
sa, varastohalleissa, kuljetusliikkeissa ja maatalou-
dessa.

o Kaikki muu kayttd katsotaan epaasianmukaiseksi.

Kuva A

(@) Elektrodit

@ Imuletku

(® Tyontoaisan kiinnitysruuvi

(®) Imupaan lukitus

@ Suodatinkotelo, vasemmalla

@ Jaahdytysilmasuodatin, vasemmalla
@ Likasailio

Kahvasyvennys

@ Seisontajarrulla varustettu ohjausrulla
Imuliitanta

() Alustan kahva

(12 Lattiasuutin

(@3 Alusta

Sulkutulppa

@@ Imuputki
Jaahdytysilmasuodatin, oikealla
@ Suodatinkotelo, oikealla
Imup&a

Kiertokytkin

Merkkivalo "Alipaine"
@1) Kantokahva

@2 Suodattimen suojus

@ Kiinnityssilmukka
Letkukoukku

@5 Tyontoaisa, saadettava
Putkikayra

@7 Lattiasuulakkeen teline
Kallistusavustin
Rakosuulakkeen pidike
Imuputken pidike

@ Suodattimen suojuksen sulkutulppa
@2 Suodattimen kehys

@3 Verkkojohto
Laakasuodatin

@ Suodatinsuojuksen kahva
@0 Tyyppikilpi
Laitteessa olevat merkinnit
Polyluokka

HIE A\ [
y 4

VAROITUS: Tédmé konesiséltaé terveydelle haitallista
polyd. Tyhjennys- ja huoltotoimenpiteitéd, mukaan lu-
kien polyséilién poiston, saavat suorittaa vain asiantun-
tevat henkildt kdyttden asianmukaisia suojavarusteita.
Ei saa kéyttaéa ilman téydellistd suodatusjérjestelmaa.

Vyohyke 22, turvasuodatinpussi

Ala imuroi syttymislahteita! Sopii polyra-
jahdysluokan palavien pélyjen imurointiin
* alueella 22.

Turvallisuusohjeet

A VAARA

Terveys-, rdjahdys- ja vaurioitumisvaara

Ota laitteen késittelyssd huomioon seuraavat turvalli-

suusohjeet:

e Sahkoliitanta (verkkopistoke) on muodostettava ra-
jahdysvaarallisen alueen (alue 22) ulkopuolella.

e Mukana toimitetut varusteet ovat sahkoa johtavia.
Vain liitteessa lueteltuja varusteita (vakiovarusteet/
erikoisvarusteet) saa kayttaal

e |Iman suodatinelementteja ei saa imuroida, koska
muuten imumoottori vaurioituu ja johtaa terveyden
vaarantumiseen lisdantyneiden hienopdlypaastdjen
johdostal!

e Ota huomioon imuroitavia materiaaleja koskevat
turvallisuusmaaraykset. Asianmukaisessa/epa-
asianmukaisessa kaytossa voi osien kutenesim.
imurin ulospuhallusaukon) lampétila nousta jopa ar-
voon 105 °C.

e Pdlypilven minimisyttymislampétila on 2160 °C ja
kun pdlypilven paksuus on 5 mm, pélyn minimisytty-
mislampétila on 2180 °C.

e Jatkojohdon kaytto on kielletty.

Turvasuodatinpussi

Tilausnumero 6.904-420.0

Toiminta hatétilanteessa

A VAARA

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara oikosulun
tai muun séhkévian sattuessa

Séhkdiskun vaara, palovammojen vaara

Kytke laite pois p&élta hatétilanteissa ja irrota verkko-
pistoke.
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Valmistelu

1. Pura laite pakkauksesta ja asenna lisdvarusteet.
Kuva B

Kayttoonotto

AN VAROITUS

Terveydelle haitallisen pélyn aiheuttama vaara
Polyn hengittdmisen aiheuttamat hengitystiesairaudet.
Al imuroi ilman suodatinelementtia, silld muuten suu-
rempi hienojakoisen p6lyn ulostulosmééré on terveydel-
le vaaraksi.

Huomautus

Laite ei sovellu sellaisten pélyjen imurointiin, joiden va-
himmadissyttymisenergia on erittdin alhainen (ME

< 1 mJ), kutenesim. vériaine, hienojakoinen rikki, alu-
miinijauhe, lyijystearaatti.

1. Aseta laite tydasentoon ja varmista se tarvittaessa
seisontajarruilla.

Ty6nna imuletku imunippaan.

Tarkasta likasailion tayttétaso ennen téiden aloitta-
mista ja tyhjenna silio tarvittaessa.

Kiinnitd haluamasi varusteet.

2.
3.

&

Automaattinen imutehon valvonta
Laite on varustettu imutehon valvonnalla. Jos ilman no-
peus imuletkussa laskee alle 20 m/s, merkkivalo "Alipai-
ne" vilkkuu punaisena (katso ohje hairidissa).
Huomautus
Merkkivalo voi normaalin kdytén aikana (esim.lat-
tiasuuttimella tyéskenneltdessd) syttya ajoittain, kun il-
mamaéré vdhenee (ldpimitta pienenee), ja sen johdosta
alipaine nousee.
Huomautus
Néissé tapauksissa kysymyksessé ei kuitenkaan ole vi-
ka, vaan viittaus siihen, ettd ilmamé&éaré on véhentynyt ja
alipaine noussut, kuten edellda mainittiin.

Antistaattinen jarjestelma
Staattiset kuormitukset johdetaan pois maadoitetun lii-
tantaistukan kautta. Tama estaa kipindiden muodostu-
misen ja sahkoiskut sdhkdajohtavien lisdvarusteiden
(siséaltyvat toimitukseen) kanssa.

Kuivaimurointi
e Laitteessa on sulkukannella varustettu turvasuoda-
tinpussi, tilausnumero 6.904-420.0 (5 kpl).
Huomautus
Télla laitteella voi imuroida kaikenlaista polyé
pdlyluokkaan H saakka. Lainsdddénn6ssé vaaditaan
kéyttdmaéan polypussia (tilausnumero, katso suodatin-
jarjestelmat).
Huomautus
Laite soveltuu teollisuusimuriksi sellaisten kuivien, joh-
tavien, palavien pélyjen imurointiin, joilla on ty6paikka-
raja-arvot.
o Kayttamattomia laakasuodattimia saa sailyttaa ja
kuljettaa vain niiden pakkauksissa (pahvilaatikko).
e Laakasuodattimen lamelleihin ei saa koskea asen-
nuksen yhteydessa.
Kuva C

AN VAROITUS

Vaara terveydelle haitallisen pélyn johdosta.

Poélyn hengittdmisen aiheuttamat hengitystiesairaudet.
Al& imuroi ilman laakasuodatinta ja turvasuodatinpus-
sia, koska muuten on olemassa terveydellinen vaara li-
saéntyneen hienojakoisen pélyn johdosta.

Turvasuodatinpussin asentaminen

1. Avaa imupaan lukitus ja poista se.
Asenna turvasuodatinpussi. Veda turvasuodatin-
pussin aukko kokonaan imunipan reunan yli.
Kuva D

3. Tydnna turvasuodatinpussi séilién paalle. Kiinnita
huomiota siihen, ettd maadoituskalvo on asetettu
imunipan metallisen NASTAN paalle ja etta silla on
lapikosketus NASTAAN ja metallijouseen imupaas-
sa. Aseta sisalla oleva paperisuodatinpussi L-kirjai-
men muotoon s&iliéon.
Kuva E

4. Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.

Markaimurointi

A VAARA
Terveydelle haitallisen pélyn aiheuttama vaara
Po6lyn hengittdémisen aiheuttamat hengitystiesairaudet.
Mérkéimuroinnissa ei saa imuroida terveydelle haitalli-
sia polyja.
Kumisuuttimen asennus

1. Irrota harjaliuskat.

Kuva F
2. Asenna kumisuutin.

Imuliitdnnén sulkeminen

1. Aseta sulkutulppa tarkasti imuliitantaan.
Kuva G

2. Tyénna sulkutulppa vasteeseen asti.

3. Sulje imuliitanta tiiviisti sulkutulpalla kdantamalla si-
ta oikealle.

Huomautus

Sovitustarkkuus saadaan "bajonettiliitdnnélla".

Turvasuodatinpussin poistaminen

e Turvasuodatinpussi on aina poistettava markaa li-

kaa imuroitaessa.

Avaa imupaan lukitus ja poista se.

2. Taita turvasuodatinpussi ylos.
Kuva H

3. Veda suojakalvo irti ja sulje ilmanpoistoreiat itses-
taan liimautuvalla 1apalla.
Kuva l

4. \eda turvasuodatinpussi takakautta ulos.

5. Sulje turvasuodatinpussin imuliitdntaaukko tiiviisti
sulkukannella.
Kuva J

6. Sulje turvasuodatinpussi kiinnitetylla nippusiteella
tiukkaan.
Kuva K

7. Poista turvasuodatinpussi.

8. Puhdista saili6 sisapuolelta kostealla liinalla.

9. Havita turvasuodatinpussi polytiiviisti suljetussa
pussissa lakisaateisten maaraysten mukaisesti.

10. Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.

Yleista

-

HUOMIO

Hienon pélyn sisdé@npééasyn aiheuttama vaara

Imumoottorin vaurioitumisvaara

Alé koskaan poista laakasuodatinta imuroinnin aikana.

e Kun laite saavuttaa maksiminestetason, se kytkey-
tyy automaattisesti pois paalta.

e Imuroitaessa johtamattomia nesteita (esim. poraus-
nestetta, dljyja ja rasvoja), laite ei kytkeydy pois
paalta, kun sailio tayttyy. Tayttdmaara on tarkistetta-
va jatkuvasti ja sailié on tyhjennettéva ajoissa.
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o Markaimuroinnin paatyttya: Kuivaa laakasuodatin.
Harjaa elektrodit puhtaiksi. Puhdista saili¢ kostealla
liinalla ja kuivaa.

Kaytto

Aina ennen kayttoa
1. Tarkasta, onko verkkojohdossa vaurioita ja anna
vaurioitunut johto valittdmasti valtuutetun asiakas-
palvelun tai séhkdalan ammattilaisen vaihdettavak-
si.
Tarkasta, onko laakasuodattimessa vaurioitia, vaih-
da vaurioitunut suodatin valittdmasti.

Kiertokytkin
Laite POIS PAALTA

N

Laite PAALLE

Laitteen kytkeminen paalle
Yhdista verkkopistoke.
Kytke laite paalle kiertokytkimesta.
Puhdistuskaytto
1. Suorita puhdistus.

N =

Laitteen kytkeminen pois paalta

1. Kytke laite pois paalta kiertokytkimesta.
Irrota verkkopistoke.

Aina kayton jalkeen

1. Tyhjenna sailid.
Puhdista laite kayton jalkeen ulkoa ja sisélta imuroi-
malla ja pyyhkimalla kostealla liinalla.

3. Kun imuroit laitetta, kdyta imuria, jolla on vahintaan
sama tai parempi luokitus.

4. Huuhtele varusteet tarvittaessa vedella ja anna kui-
vua.

Tyontoaisan kdadantaminen sisaan/ulos
1. LOysaa tyontdaisan kiinnitysruuveja ja sdada tyon-
téaisan asentoa.

Laitteen sailytys
1. Sailyta imuletku ja verkkojohto kuvan mukaisesti.
Kuva L
2. Aseta laite kuivaan tilaan ja varmista, etteivat sivul-
liset paase kayttamaan laitetta.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

Laitetta kuljetettaessa on huolehdittava sen turvallisesta

kiinnityksesta.

Seuraavat toimenpiteet on suoritettava laitteen polyton-

ta kuljetusta varten:

1. Puhdista imuletku ja lisdvarusteet kostealla liinalla.

2. Sulje imuliitanta, katso Markaimurointi.

3. Ota imuletku ja lattiasuulake pidikkeesta. Kanna lai-
tetta kahvasta ja imuputkesta.

4. Ajoneuvossa kuljetettaessa esta laitteen liukuminen
ja kaatuminen kiinnittdmalla laite voimassa olevien
maaraysten mukaisesti.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.
Laitetta saa sailyttda vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA

Séhkoiskuvaara

Loukkaantumisvaara kosketettaessa sdhkdé johtavia
osia

Kytke laite pois p&élta.

Irrota verkkopistoke.

Poélynpoistokoneet ovat turvalaitteita vaarojen ehkaise-
miseksi tai poistamiseksi DGUV-maarayksen 1 (Saksan
tapaturmantorjuntamaaraykset, ennaltaehkaisyn peri-
aatteet) mukaisesti.

HUOMIO

Silikonipitoinen hoitoaine

Muoviosat voivat vaurioitua.

Alé kéyté puhdistuksessa silikonipitoisia hoitoaineita.

e Yksinkertaiset huolto- ja hoitoty6t voi suorittaa itse.

e Puhdista laitteen pinnat ja sailion sisdpuoli séanndl-
lisesti kostealla liinalla.

Laakasuodattimen vaihto

A VAARA

Vaara terveydelle haitallisen pélyn johdosta.

Po6lyn hengittédémisen aiheuttamat hengitystiesairaudet.
Kertynyt pély on kuljetettava pélytiiviissd séilibissa.
Tayttdminen muihin sé&iliéihin ei ole sallittua. Pélynkeréa-
ysséilion saavat hévittéda vain tdhan tehtdvéan koulutuk-
sen saaneet henkilét.

AN VAROITUS

Terveydelle haitallisen pélyn aiheuttama vaara

Po6lyn hengittédémisen aiheuttamat hengitystiesairaudet.

P&éasuodatinelementtié ei endé saa kéyttéda sen jélkeen,

kun se on poistettu laitteesta.

Kiinteasti asennettuja suodattimia saa vaihtaa asiantun-

tija vain soveltuvilla alueilla (esim.niinsanotuilla dekon-

taminointiasemilla).

Laakasuodattimen tilausnumero PTFE H: 6.907-671.0

1. Ka&anna ruuvimeisselilld suodatinsuojuksen molem-

pia lukitustappeja vastapaivaan. Lukitustapit tyonty-

vat ulos.

Kuva M

Avaa suodatinsuojus.

Ota suodatinkehys ulos.

Kuva N

Irrota laakasuodatin.

Poista puhtaan ilman puolelle pudonnut lika.

Puhdista suodatinkehys seka suodatinkehyksen

reuna kostealla liinalla.

7. Aseta uusi laakasuodatin paikalleen. Varmista aset-

tamisen yhteydessa, etta laakasuodatin on joka

puolelta tiiviisti paikallaan.

Asenna suodatinkehys.

Sulje suodatinsuojus niin, etta se lukittuu kuuluvasti.

0. Paina ruuvimeisselilld suodatinsuojuksen molem-
mat lukitustapit siséan ja kiristd ne mydtapaivaan.
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Turvasuodatinpussin vaihto

A VAARA
Vaara terveydelle haitallisen pélyn johdosta.
Poélyn hengittdmisen aiheuttamat hengitystiesairaudet.
Kertynyt pély on kuljetettava pélytiiviissé séailidissa.
Téayttdminen muihin séiliéihin ei ole sallittua. Pélynkeréa-
ysséilién saavat hévittdé vain tédhén tehtdvaan koulutuk-
sen saaneet henkilét.
1. Sulje imuliitanta, katso Markaimurointi.
Kuva G
2. Avaa imupaan lukitus ja poista se.
3. Taita turvasuodatinpussi ylos.
Kuva H
4. \eda suojakalvo irti ja sulje iimanpoistoreiat itses-
taan liimautuvalla 1apalla.
Kuva l
5. Veda turvasuodatinpussi takakautta ulos.
6. Sulje turvasuodatinpussin imuliitantaaukko tiiviisti
sulkukannella.
Kuva J
7. Sulje turvasuodatinpussi kiinnitetylla nippusiteella
tiukkaan.
Kuva K

8. Poista turvasuodatinpussi.
9. Puhdista saili¢ sisapuolelta kostealla liinalla.
10. Havita turvasuodatinpussi polytiiviisti suljetussa

pussissa lakisaateisten maaraysten mukaisesti.

. Tyénna uusi turvasuodatinpussi paikoilleen. Veda
turvasuodatinpussin aukko kokonaan imunipan reu-
nan yli.

Kuva D

12. Tyénna turvasuodatinpussi sailion paalle. Kiinnita
huomiota siihen, ettd maadoituskalvo on asetettu
imunipan metallisen NASTAN paalle ja etté silla on
lapikosketus NASTAAN ja metallijouseen imupaas-
sd. Aseta sisalla oleva paperisuodatinpussi L-kirjai-
men muotoon séiliéén.

Kuva E
. Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.

1

o

1

w

Jaahdytysilmasuodattimen puhdistus
1. Imuroi jadhdytysilmasuodatin sdanndllisin valiajoin
ulkopuolelta (asennetussa tilassa).

Jaahdytysilmasuodattimen vaihto
Huomautus
Jaahdytysilmasuodattimen saa vaihtaa vain suodatin-
kotelon yhteydesséa imuyksikén moitteettoman toimin-
nan varmistamiseksi.
Jaahdytysilmasuodatinsarjan tilausnumero (2x suoda-
tinkotelo, 2x jadhdytysilmasuodatin): 4.101-163.0
1. Anna laitteen jadhtya.
2. Tydénna 2 litteaterdista ruuvimeisselia imupaan suo-
datinkotelon aukkoihin vasteeseen saakka.
Kuva O
3. Paina molempia litteateraisia ruuvimeisseleita alas-
pain ja vipua suodatinkotelo varovasti ulos.
4. Poista suodatinkotelo (ja jadhdytysilmasuodatin).
5. Aseta uusi jdahdytysilmasuodatin kuvan mukaisesti
uuteen suodatinkoteloon.
6. Aseta uusi suodatinkotelo (ja jadhdytysilmasuoda-
tin) imupaahan ja napsauta se paikoilleen.
Elektrodien puhdistus
Avaa imupaan lukitus ja poista se.

Harjaa elektrodit puhtaiksi.
Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.

W=

Ohjeet héiriotilanteissa
A VAARA

Sédhkoiskuvaara

Loukkaantumisvaara kosketettaessa sdhkdd johtavia

osia

Kytke laite pois paélta.

Irrota verkkopistoke.

Huomautus

Jos ilmenee héirid (esim. suodattimen rikkoutuminen),

laite on kytkettdva pois paalta vilittbmasti. Hairié on

korjattava ennen kuin laite otetaan kéytté6n uudelleen.

Imuturbiini ei kdynnisty

1. Tarkista pistorasia ja virran sy6ton sulake.

2. Tarkista laitteen verkkokaapeli, verkkopistoke ja
elektrodit.

3. Kytke laite paalle.

Imuturbiini kytkeytyy pois

1. Tyhjenna sailid.

2. Aseta laakasuodatin paikalleen.

3. Vaihda laakasuodatin.

Lampdsuoja on kytkenyt moottorin pois paalta ylikuu-

menemisen takia

1. Anna laitteen jaahtya. Puhdista tai vaihda jaahdy-
tysilmasuodatin.

Imuturbiini ei kdynnisty enaa sailion tyhjennyksen

jalkeen

1. Kytke laite pois paalta ja odota 5 sekuntia. Kytke lai-
te uudelleen paalle.

2. Harjaa elektrodit puhtaiksi.

Imuteho laskee

1. Poista imusuuttimen, imuputken, imuletkun, tai laa-
kasuodattimen tukos.

2. Vaihda tayttynyt turvasuodatinpussi.

3. Lukitse suodatinsuojus oikein.

4. Vaihda laakasuodatin.

Polya tulee ulos imuroitaessa

1. Tarkasta/korjaa laakasuodattimen oikea asennusa-
sento.

2. Vaihda laakasuodatin.

Poiskytkentdautomatiikka (markdimurointi) ei reagoi

1. Harjaa elektrodit puhtaiksi.

2. Valvo sahkda johtamattoman nesteen tayttémaaraa
jatkuvasti.

Merkkivalo "Alipaine"” vilkkuu punaisena

1. Kun turvasuodatinpussi on tayttynyt ja vahimmaisti-
lavuusvirta alittunut, pussi on vaihdettava.

2. Vaihda laakasuodatin.

3. Poista tukokset imusuuttimesta, imuputkesta tai
imuletkusta.

Asiakaspalvelu
Jos vikaa ei voida korjata, toimita laite tarkastettavaksi
asiakaspalveluun.

Laite on havitettava lakisdateisten maaraysten mukai-
sesti sen kayttéian tultua tayteen.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtidmme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees-
sasi mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa
maksutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai
valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme otta-
maan yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai
lahimpaan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(osoite, katso takasivu)
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Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Kércherin
paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa
"Lataukset".

Lisdavarusteet ja varaosat

A VAARA

Vaara hyvdksyméttémien varusteiden johdosta
Ré&jahdysvaara

Kéyta vain valmistajan rakennetyypille 22 hyvéaksymia
varusteita. Muiden varusteosien kaytté voi aiheuttaa ré-
jéhdysvaaran.

Kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silld ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista 16ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

EU

vaatimustenmukaisuusvakuutus

Téaten vakuutamme, etté jaljempéna kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekéd meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvéksyntddmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Marka- ja kuivaimuri

Tyyppi: 1.667-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU
2014/30/EU
2014/34/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012 / A11: 2013

EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

Sovelletut kansalliset standardit

Merkinta

@ 113D ExhIIC T105 °C Dc X

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta

ja sen valtakirjalla.
W sec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01

Tekniset tiedot

NT 75/1
Me EcH
z22
Sahkoliitanta
Verkkojannite \% 220-240
Vaihe ~ 1
Verkkotaajuus Hz 50-60
Kotelointiluokka P64
Suojaluokka |
Nimellisteho w 1200
Laitteen tehotiedot
Sailion tilavuus | 75
Nesteen tayttdmaara | 58
limamaara (maks.) m3h (I/s) 135
(37,5)
Alipaine (maks.) kPa 22,0

(mbar)  (220)
llman maara (maks, imumoottori) m3h (I/s) 234 (65)

Alipaine (maks, imumoottori) kPa 25,0
(mbar)  (250)

Palonsuojaustapa (EN 60079-11, &) ia

polynkeruusailiossa)

Palonsuojaustapa (EN 60079-31, &) tc

ymparistossa)

Palonsuojaustapa (EN ISO & h

80079-37, ymparistdssa)

Mitat ja painot

Tyypillinen kayttépaino kg 251

Pituus x leveys x korkeus mm 695 x
540 x
1012

Laakasuodattimen suodatinpinta m?2 0,6

Imuletkun lapimitta mm 40

Imuletkun pituus m 4,0

Ympiéristoolosuhteet

Ympariston lampétila °C 0...+40

Suhteellinen ilmankosteus % 30-90

Madritetyt arvot standardin EN 60335-2-69 mukaan

Aénenpainetaso La dB(A) 67
Epavarmuus K dB(A) 1
Kasi-kasivarsi-tarindarvo m/s? <2,5
Epavarmuus K m/s2 0,2
Verkkokaapeli
Verkkojohdon tyyppi mm? HO7RN-
F 3x1,5
Osanumero (EU) 6.652-
126.0
Kaapelin pituus m 10

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
& |||| le bruksanvisningen far maskinen tas i

bruk for ferste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene nr. 59562490. Folg disse in-
struksene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen
eier.
e Det kan oppsta skader pa maskinen og fare for bru-
keren og andre personer dersom den originale
driftsveiledningen og sikkerhetsanvisningene ikke
tas til folge.
Informer forhandleren umiddelbart ved ev. trans-
portskader.
Kontroller at det ikke mangler noe tilbehgr, og at inn-
holdet i pakken er uskadet nar du pakker ut.

&Yy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kuvitt

QKQ deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler

=mm SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan
utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved

feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er

imidlertid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-

parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i

husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:

www.kaercher.de/REACH

Forskriftsmessig bruk

e Denne vat-/tarrstavsugeren er beregnet for fierning
av tgrt smuss og veesker.

Apparatet egner seg til a suge opp tert, ledende,
brennbart og helseskadelig stov i sone 22, stgvklas-
se H.

Enheten er ikke egnet for uttrekking av metallstov
som farer til hydrogendannelse ved kontakt med
vann.

Apparater av type 22 er egnet for opptak av brenn-
bart stav i sone 22. De egner seg ikke for tilkobling
til maskiner som genererer stgv.

e Apparater av type 22 er ikke egnet for opptak av
stov eller veesker med hay eksplosjonsfare eller
blandinger av brennbart stav og vaesker.

e Stgvsugeren er beregnet for fierning av brennbart
stov i eksplosjonsfarlige atmosfeerer klassifisert
som sone 22.

e Dette apparatet egner seg til kommersiell bruk,
f.eks. i produksjonsomrader innen industri og hand-
verk, i lagerhaller, innen transportsektoren og i land-
bruket.

e All annen bruk regnes som feil.

Figur A

(@ Elektroder

() Sugeslange

@ Festeskrue for skyvehandtak
@ Lasemekanisme for sugehode
@ Filterhus, venstre

(&) Kialeluftfilter, venstre

(@) Smussbeholder
Handtaksfordypning

@ Styrehjul med parkeringsbrems
Sugestuss

(@i Handtak p4 chassis

(2 Gulvmunnstykke

(i3 Chassis

Lasepropp

(i3 Sugerer

Kjgleluftfilter, hgyre

@ Filterhus, hayre

Sugehode
Dreiebryter

@ Indikatorlampe "Negativt trykk"
@7) Beerehandtak

@) Filterdeksel

@3) Festeaye

@9 Slangekrok

@5 Skyvehandtak, justerbart
Albuergr

@7) Holder for gulvdyse
Vippehjelp

@9 Holder for fugedyse

@0) Holder for sugerar

@7 Lasetapp pa filterdekselet
@2 Filterramme

@3 Stremkabel

@9 Flatt foldefilter
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@5 Handtak for filterdeksel
Typeskilt
Symboler pa apparatet
Stovklasse

HIE | A\ [
y 4

ADVARSEL: Maskinen inneholder helseskadelig stov.
Temming og vedlikehold, innbefattet tsamming av stav-
beholderen, skal kun utfares av fagpersoner ikledd eg-
net personlig verneutstyr. Ma ikke brukes uten
fullstendig filtreringssystem.

Sone 22, sikkerhetsfilterpose

Ikke sug opp antennelige materialer! Eg-
net for suging av brennbart stov i stavek-
splosjonsklassene i sone 22.

>
Zone 22/
Sikkerhetsfilterpose
L' Bestillingsnummer 6.904-420.0

Sikkerhetsanvisninger
A FARE

Fare for helseskader, eksplosjoner og materielle
skader

Legg merke til falgende sikkerhetshenvisninger ved
bruk av apparatet.

e Elektrisk tilkobling (stremplugg) ma skje utenfor det
eksplosjonsfarlige omradet (sone 22).

Det medfelgende tilbehgret er elektrisk ledende.
Bruk kun det tilbehgret som er oppfert i vedlegget
(standardtilbehgr/spesialtilbehar)!

Ikke sug uten filterelementer, ellers kan sugemoto-
ren skades og det oppstar helsefare pga. gkt utslipp
av finstav!

Folg sikkerhetsbestemmelsene for materialene som
skal suges opp. Ved korrekt/feil bruk kan deler
(f.eks. utlepsapning) pa sugeinnretningen bli opptil
105 °C varme.

Minimum antennelsesenergi (MIE) for stavskyen er
2160 °C og MIE for stev ved en stevtykkelse pa

5 mm er 2180 °C.

Bruk av skjgteledning er ikke tillatt.

Fremgangsmate i nodstilfelle

A FARE

Fare for personskader og materielle skader ved
kortslutning eller andre elektriske feil

Fare for elektrisk stgt, fare for forbrenninger

Sla av apparatet og trekk ut stopselet.

Forberedelse

1. Pakk ut apparatet og monter tilbehgret.
Figur B

&N ADVARSEL

Fare pa grunn av helseskadelig stov

Luftveissykdom som fglge av innanding av stgv.

Ikke sug uten filterelement, ellers oppstar det helsefare

pa grunn av forhgyet utslipp av finstov.

Merknad

Apparatet er ikke egnet for & absorbere stov med ek-

stremt lav minimum tenningsenergi (ME < 1 mJ),

somf. eks. Toner, fukting av svovel, aluminiumspulver,

blytartar.

1. Sett apparatet i arbeidsposisjon, sikre med parke-
ringsbremsen ved behov.

2. Sett sugeslangen inn i sugestussen.

3. Kontroller nivaet i smussbeholderen for du starter
arbeidet, og tem beholderen om ngdvendig.

4. Sett pa gnsket tilbehgar.

Automatisk sugekraftovervaking
Enheten er utstyrt med sugekraftovervaking. Hvis luft-
hastigheten i sugeslangen faller under en hastighet pa
20 m/s, blinker indikatorlampen for "undertrykk" rgdt (se
hjelp for feil).

Merknad

Indikatorlampen kan under normal drift (f.eks. ved ar-
beid med en gulvdyse) lyse midlertidig dersom luft-
mengden reduseres (tverrsnittsreduksjon), slik at
undertrykket gker.

Merknad

| disse tilfellene er det imidlertid ikke en defekt, men en
indikasjon pé at luftmengden er redusert og undertryk-
ket har gkt, som forklart ovenfor.

Antistatisk system
Statisk ladning avledes gjennom den jordede tilkob-
lingsstussen. Dermed forhindres gnistdannelse og
stremstat med elektrisk ledende tilbeher (inkludert i le-
veringsomfanget).

Terrsuging
e Apparatet er utstyrt med en sikkerhetsfilterpose
med tett lokk, bestillingsnr. 6.904-420.0 (5 stk.).
Merknad
Med dette apparatet kan alle typer stav opp til stovklas-
se H suges opp. Bruk av oppsamlingspose for stov (se
filtersystemene for bestillingsnummer) er lovpéalagt.
Merknad
Apparatet egner seg som industristgvsuger for oppsu-
ging av tert, ledende, brennbart stov med grenseverdier
for eksponering pa arbeidsplassen (OEL).
Ubrukt flatt foldefilter skal bare lagres og transporte-
res i emballasjen (pappeske).
e Lamellene til det flate foldefilteret ma ikke bergres
under montering.
Figur C

AN ADVARSEL

Fare pa grunn av helseskadelig stov

Luftveissykdom som fglge av innanding av stgv.

lkke sug uten flatt foldefilter og sikkerhetsfilterpose, el-

lers kan det oppsta helsefare pa grunn av okt utslipp av

finstov.
Installere sikkerhetsfilterposen

Lasne sugehodet og ta det av.

2. Fest sikkerhetsfilterposen. Trekk apningen pa sik-
kerhetsfilterposen helt over avsatsen pa sugestus-
sen.

Figur D

-
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3. Trekk sikkerhetsfilterposen over beholderen. Pass
pa at jordingsfolien er plassert over metalltappen pa
sugestussen, og at den kommer i kontakt med tap-
pen og metallfiseeren pa sugehodet. Legg den inn-
vendige papirfilterposen inn i beholderen i en L-
form.

Figur E
4. Sett pa sugehodet og las det.

Vatsuging
A FARE

Fare pa grunn av helseskadelig stov
Luftveissykdom som falge av innanding av stov.
Det ma ikke suges opp helsefarlig stav under vatsuging.

Montere gummilepper

1. Demonter barstestripen.
Figur F
2. Monter gummileppene.
Lukke sugetilkobling

1. Sett laseproppen ngyaktig pa plass i sugetilkoblin-
gen.
Figur G

2. Skyv laseproppen helt inn.

3. Lukk sugetilkoblingen med pluggen ved a vri den til
hgyre.

Merknad

«Bajonettlas» sikrer passnoyaktighet.

Fjerne sikkerhetsfilterposen

e Etter oppsuging av vat smuss skal sikkerhetsfilter-
posen alltid tas ut.
1. Lesne sugehodet og ta det av.
Brett opp sikkerhetsfilterposen.
Figur H
3. Trekk av beskyttelsesfolien og lukk luftehullet med
selvklebende lask.
Figur |
4. Trekk ut sikkerhetsfilterposen bakover.
5. Lukk sugetilkoblingsapningen pa sikkerhetsfilterpo-
sen tett med dekselet.
Figur J
6. Lukk sikkerhetsfilterposen godt med den medfgl-
gende kabelstripsen.
Figur K
Ta ut sikkerhetsfilterposen.
Rengjer beholderen innvendig med en fuktig klut.
Sikkerhetsfilterposen legges i en stovtett, lukket po-
se og avfallsbehandles i henhold til gjeldende lovbe-
stemmelser.
10. Sett pa sugehodet og las det.

Generelt

©oN

OBS

Fare pa grunn av inntrengning av finstov

Fare for skade pa sugemotoren.

Du ma aldri fierne det flate foldefilteret mens suging pa-

gar.

e Nar maks. veeskestand er nadd, slas apparatet au-

tomatisk av.

e \ed ikke-ledende veesker (for eksempel boreemul-
sjon, olje og fett) slas ikke apparatet av nar beholde-
ren er full. Fylinivdet ma stadig kontrolleres, og
beholderen ma temmes i riktig tid.

e Etter avsluttet vatsuging: Terk det flate foldefilteret.
Rengjor elektrodene med en bgrste. Rengjer behol-
deren med en fuktig klut og terk av.

Betjening

For hver bruk
1. Kontroller stramkabelen med henblikk pa skader, fa
en autorisert kundeservice eller en elektriker til &
skifte ut en eventuelt skadd kabel umiddelbart.
Kontroller det flate foldefilteret med henblikk pa
eventuelle skader, et skadd filter ma skiftes ut umid-
delbart.

N

Dreiebryter

Apparat AV

Apparat PA

Sla pa apparatet

1. Sett inn nettpluggen.
2. Sla pa apparatet med dreiebryteren.
Rengjeringsdrift
1. Gjennomfer en rengjering.
Sla av apparatet

-

Sla av apparatet med dreiebryteren.
2. Trekk ut nettpluggen.

Etter hver bruk
Tom beholderen.
2. Rengjgr maskinen pa utsiden og innsiden ved su-
ging, og ved a tgrke den av med en fuktig klut.
3. Ved avsuging av apparatet ma det benyttes minst
en stgvsuger med samme eller bedre klassifisering.
4. Spyl tilbehgr med vann ved behov, og terk det av.

-

Svinge skyvebgylen inn/ut
1. Lesne festeskruen for skyvehandtaket og juster sky-
vehandtaket.

Oppbevare apparatet
1. Oppbevar sugeslangen og nettkabelen som vist pa
bildet.
Figur L
2. Still apparatet i et tert rom og sikre det mot uautori-
sert bruk.

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

Nar du transporterer apparatet, ma du serge for at det

er ordentlig festet.

Falgende tiltak ma treffes for stevfri transport av appa-

ratet:

1. Rengjer sugeslangen og tilbehgret med en fuktig
klut.

2. Lukk sugetilkoblingen, se Vatsuging.

3. Tasugergret med gulvdyse ut av holderen. Baer ap-
paratet ved & holde i baerehandtaket og sugereret.

4. Sikre apparatet iht. gjeldende retningslinjer for
transport, slik at det ikke kan skli eller velte.
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AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.
Apparatet skal kun lagres innendars.

Stell og vedlikehold

A FARE

Fare for elektrisk stat

Personskader forarsaket av bergring av stremfarende
deler

Sla av apparatet.

Trekk ut streamstapselet.

Stevfiernende maskiner er sikkerhetsutstyr for a fore-
bygge eller eliminere farer i henhold til DGUV-regel 1
(tysk forskrift om ulykkesforebygging, prinsipper for
forebygging (anm. oversetter: | Norge gjelder HMS-for-
skriftene fra Arbeidstilsynet samt lov om arbeidsmiljz og
arbeidervern).

OBS

Silikonholdig pleieprodukt

Plastdeler kan angripes.

Ikke bruk silikonholdige pleieprodukter til rengjaring.

e Du kan gjennomfgre lett service- og vedlikeholdsar-
beid pa egenhand.

e Apparatets overflater og innsiden av beholderen
rengjeres regelmessig med en fuktig klut.

Skifte det flate foldefilteret
A FARE

Fare pa grunn av helseskadelig stov
Luftveissykdom som falge av innanding av stov.

Stov som oppstar, skal transporteres i stgvtette behol-
dere. Omfylling er ikke tillatt. Stovoppsamlingsposen
skal kun avfallsbehandles av oppleerte personer.

N ADVARSEL

Fare pa grunn av helseskadelig stov

Luftveissykdom som falge av innanding av stov.

Ikke bruk hovedfilterelementet etter at du har fiernet det

fra apparatet.

Fast monterte filtere ma bare skiftes ut pa egnede om-

rader (f.eks. i sakalte dekontamineringsstasjoner) av en

fagkyndig person.

Bestillingsnummer flatt foldefilter PTFE H: 6.907-671.0
1. Drei begge lasetappene pa filterdekselet mot klok-
ken med en skrutrekker. Lasetappene skyves ut.

Figur M

2. Apne filterdekselet.

3. Ta utfilterrammen.

Figur N

Ta ut det flate foldefilteret.

Fjern smuss som har satt seg pa siden for ren luft.

Rengjer filterrammen og filterrammens beereflate

med en fuktig klut.

7. Sett inn nytt flatt foldefilter. Ved montering ma du
sgrge for at det flate foldefilteret sitter riktig pa alle
sider.

Sett inn filterrammen.
Lukk filterdekselet. Det ma smekke herbart i Ias.

. Trykk inn begge lasetappene pa filterdekselet med
en skrutrekker og fest dem med klokken.

ook~

= © ©
o -

Skifte ut sikkerhetsfilterpose
A FARE

Fare pa grunn av helseskadelig stov

Luftveissykdom som falge av innanding av stgv.

Stov som oppstér, skal transporteres i stovtette behol-

dere. Omfylling er ikke tillatt. Stovoppsamlingsposen

skal kun avfallsbehandles av oppleerte personer.
1. Lukk sugetilkoblingen, se vatsuging.
Figur G

2. Losne sugehodet og ta det av.
Brett opp sikkerhetsfilterposen.
Figur H

4. Trekk av beskyttelsesfolien og lukk luftehullet med

selvklebende lask.

Figur|

Trekk ut sikkerhetsfilterposen bakover.

Lukk sugetilkoblingsapningen pa sikkerhetsfilterpo-

sen tett med dekselet.

Figur J

7. Lukk sikkerhetsfilterposen godt med den medfal-
gende kabelstripsen.

Figur K
Ta ut sikkerhetsfilterposen.
Rengjer beholderen innvendig med en fuktig klut.
. Sikkerhetsfilterposen legges i en stavtett, lukket po-
se og avfallsbehandles i henhold til gjeldende lovbe-
stemmelser.
. Sett pa en ny avfallspose. Trekk apningen pa sikker-
hetsfilterposen helt over avsatsen pa sugestussen.
Figur D
12. Trekk sikkerhetsfilterposen over beholderen. Pass
pa at jordingsfolien er plassert over metalltappen pa
sugestussen og at den kommer i kontakt med TAP-
PEN og metallfizeren pa sugehodet. Legg den inn-
vendige papirfilterposen inn i beholderen i en L-
form.
Figur E

13. Sett pa sugehodet og las det.

Rengjore kjoleluftfilteret
1. Stevsug kjgleluftfilteret (nar det er installert) fra utsi-
den med jevne mellomrom.

Skifte ut kjeleluftfilter

o o

= © 0
o

-
ey

Merknad

For a sikre at sugeenheten fungerer feilfritt, skal kjole-

luftfilteret bare skiftes ut sammen med filterhuset.

Bestillingsnummer kjgleluftfiltersett (2 x filterhus, 2 x

kjeleluftfilter): 4.101-163.0

1. La apparatet avkjoles.

2. Sett to sporskrutrekkere inn i filterhusets apninger
pa sugehodet sa langt det gar.
Figur O

3. Trykk begge sporskrutrekkerne nedover og lirk for-
siktig ut filterhuset.

4. Ta utfilterhuset (med kjgleluftfilter).

5. Settinn et nytt kjgleluftfilter i nytt filterhus som vist
pa illustrasjonen.

6. Sett det nye filterhuset (med kjoleluftfilter) inn i su-
gehodet og klikk det pa plass.

Rengjgre elektroder
Lasne sugehodet og ta det av.
2. Rengjer elektrodene med en barste.
3. Sett pa sugehodet og las det.

-
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Bistand ved feil

A FARE

Fare for elektrisk stat

Personskader forarsaket av beraring av stremforende

deler

Sla av apparatet.

Trekk ut stromstapselet.

Merknad

Hvis det opptrer en feil (f.eks. filterbrudd), méa apparatet

umiddelbart slas av. Feilen ma utbedres far ny igangset-

ting.

Sugeturbin gar ikke

1. Kontroller stikkontakten og sikringen for stremforsy-
ningen.

2. Kontroller nettkabelen, nettpluggen og elektrodene
til apparatet.

3. Sla pa apparatet.

Sugeturbinen slar seg av

1. Tem beholderen.

2. Sett inn det flate foldefilteret.

3. Skift ut det flate foldefilteret.

Termobryteren har kobles ut motoren pga. overoppheting.

1. Laapparatet avkjoles. Rengjer eller skift ut kjgleluft-
filteret.

Sugeturbinen gar ikke videre etter temming av be-

holder

1. Sla av apparatet og vent i 5 sekunder. Sla pa appa-
ratet igjen.

2. Rengjor elektrodene med en barste.

Sugekraften blir svakere

1. Fjern blokkeringer fra sugedyse, sugerer, sugeslan-
ge eller flatt foldefilter.

2. Skift ut full avfallspose.

3. Plasser filterdekselet riktig.

4. Skift ut det flate foldefilteret.

Stovutslipp under suging

1. Kontroller at det flate foldefilteret er riktig montert,
ev. korriger det.

2. Skift ut flatt foldefilter.

Automatisk avslutning (vatsuging) reagerer ikke

1. Rengjer elektrodene med en berste.

2. Ved veeske som ikke er elektrisk ledende ma fylini-
vaet stadig kontrolleres.

Indikatorlampen "undertrykk" blinker rodt

1. Nar avfallsposen er full og minste volumstrgm un-
derskrides, ma posen skiftes ut.

2. Skift ut det flate foldefilteret.

3. Fjern blokkeringer fra sugedysen, sugeraret eller
sugeslangen.

Kundeservice

Dersom feilen ikke kan utbedres, ma apparatet kontrol-
leres av kundeservice.

Avfallshandtering

Nar apparatet ikke lenger er brukbart, skal det avfalls-
handteres i henhold til gjeldende forskrifter.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan feres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller nsermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i
serviceomradet pa ditt lokale Karcher-nettsted under
"Nedlastinger".

Tilbehor og reservedeler

A FARE

Fare pga. ikke godkjent tilbehor

Eksplosjonsfare

Bruk kun tilbehgr som er godkjent av produsenten for
bruk med type 22. Bruk av annet tilbehar kan medfore
eksplosjonsrisiko.

Bruk bare originalt tilbeher og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfert, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Apparat til vat- og terrsuging

Type: 1.667-xxx

Gjeldende EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

2014/34/EU

Anvendte harmoniserte standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012 / A11: 2013

EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

Anvendte nasjonale standarder

Merke

@ 113D ExhIlIC T105 °C Dc X

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
styret.

\// .
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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Tekniske data

NT 75/1
Me Ec H
z22
Elektrisk tilkobling
Nettspenning \% 220-240
Fase ~ 1
Nettfrekvens Hz 50-60
Beskyttelsesgrad IP64
Beskyttelsesklasse |
Nominell effekt W 1200
Effektspesifikasjoner apparat
Innhold i beholderen | 75
Pafyllingsmengde vaeske | 58
Luftmengde (maks.) m3h (I/s) 135
(37,5)
Vakuum (maks.) kPa 22,0

(mbar)  (220)

Luftvolum (maks., sugemotor) m3/h (I/s) 234 (65)

Vakuum (maks., sugemotor) kPa 25,0
(mbar)  (250)

Type tenningsbeskyttelse (EN & ia

60079-11, i stevoppsamleren)

Type tenningsbeskyttelse (EN & tc

60079-31, i omgivelsene)

Type tenningsbeskyttelse (EN & h

ISO 80079-37, i omgivelsene)

Mal og vekt

Gjennomsnittlig driftsvekt kg 25,1

Lengde x bredde x hgyde mm 695 x
540 x
1012

Filterflate flatfilter m? 0,6

Diameter sugeslange mm 40

Lengde sugeslange m 4,0

Omgivelsesbetingelser

Omgivelsestemperatur °C 0...+40

Relativ luftfuktighet % 30-90

Registrerte verdier iht. EN 60335-2-69

Lydtrykkniva Lpa dB(A) 67

Usikkerhet K,z dB(A) 1

Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s? <2,5

Usikkerhet K mis? 0,2

Nettledning

Type nettkabel mm?2 HO7RN-
F 3x1,5

Delenummer (EU) 6.652-
126.0

Kabellengde m 10

Med forbehold om tekniske endringer.

Generelle henvisninger 71
Miljgbeskyttelse 71
Bestemmelsesmaessig anvendelse. 71
Beskrivelse af apparat 72
Symboler pa maskinen 72
Sikkerhedsforskrifter 72
Forberedelse 73
Ibrugtagning 73
Betjening 74
Transport 74
Opbevaring......... 74
Pleje og vedligeholdelse . 74
Hjeelp ved fejl ..... 75
Bortskaffelse 75
Garanti 75
Tilbeher og reservedele 76
EU-overensstemmelseserklaering ... 76
Tekniske data 76

Generelle henvisninger
Laes denne originale brugsanvisning og
& |||| de vedlagte sikkerhedsforskrifter nr.

59562490, inden du tager apparatet i
brug for farste gang. Betjen apparatet i henhold til disse.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-
de brugere.

e Huvis driftsvejledningen og sikkerhedsforskrifter ikke
overholdes, kan der opsta skader pa apparatet og
fare for brugeren og andre personer.

Informér straks forhandleren ved transportskader.
Kontrollér ved udpakningen pakkeindholdet for
manglende tilbehgr eller beskadigelser.

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Sarg for

Q.@ at bortskaffe emballage miljsmaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder

veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-

ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Bestemmelsesmassig anvendelse

e Denne vad-/tarsuger er beregnet til fiernelse af tert
smuds og veesker.

Apparatet er egnet til opsugning af tert, ledend,
brandfarligt, sundhedsskadeligt stav i zone 22, stgv-
klasse H.

Apparatet er ikke egnet til opsugning af metallisk
stov, der farer til dannelse af brint ved kontakt med
vand.

Apparater i konstruktion 22 er egnede til optagelse
af breendbart stav i zone 22. De er ikke egnede il til-
slutning til stevfremkaldende maskiner.
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e Apparater i konstruktion 22 er ikke egnede til opta-
gelse af stov eller veesker med stor eksplosionsfare
samt til optagelse af blandinger af braendbart stgv
med veesker.

e Stgvsugeren er beregnet til at fierne brandfarligt
stev i omrader med eksplosionsfare, der er klassifi-
ceret som zone 22.

e Dette apparat er neget til erhvervsmeessig brug,
f.eks. i produktionsomrader inden for industri og
handveerk, i lagerhaller, i transport og i landbruget.

e Enhver anden brug anses som ikke korrekt.

Figur A

(1) Elektroder

(2) Sugeslange

@ Fastgerelsesskrue pa skubbebgijlen
(®) Lés pa sugehovedet

@ Filterhus, til venstre

(&) Keleluftfilter, til venstre

(7) Smudsbeholder

Grebfordybning

@ Styrerulle med parkeringsbremse
Sugestuds

(@) Understelsgreb

({2 Gulv-mundstykke

(3 Understel

Lukkeprop

({5 Sugerar

Kaleluftfilter, til hgjre

@ Filterhus, til hgjre

Sugehoved

Drejekontakt
Kontrollampe "Undertryk"

@1) Baeregreb

@2) Filterafdaekning

@3 Fastgerelsesring

Slangekrog

@5 Skubbebagjle (kan justeres)

@6 Bojet rarstykke

@ Opbevaring til gulv-mundstykke
Vippehjaelp

Holder til fugedyse

@0) Holder til sugergr

@1) Lasetapper pa filterafdaekningen
@) Filterramme

@3 Netkabel

@9 Fladt foldefilter

@5) Greb pa filterafdeekningen
@0 Typeskilt
Symboler pa maskinen
Stovklasse

HIE A\ [mfw

ADVARSEL: Denne maskine indeholder sundhedsska-
deligt stgv. Temning og vedligeholdelse, inklusive bort-
skaffelse af stevbeholderen, méa kun udfgres af fagligt
kvalificerede personer, som bzerer egnet beskyttelses-
udstyr. M4 ikke anvendes uden det komplette filtrati-
onssystem.

Zone 22, sikkerhedsfiltersaek

Sug ikke teendkilder op! Egnet til opsug-
AN ning af breendbart stov i steveksplosions-
" klasserne i zone 22.
>

Sikkerhedsfilterseek
Bestillingsnummer

6.904-420.0

Sikkerhedsforskrifter
A FARE

Sundhedsfare, eksplosionsfare og risiko for beska-

digelse

Overhold falgende sikkerhedsforskrifter ved handtering

af dette apparat:

e Den elektriske tilslutning (netstik) skal foretages
uden for omradet med eksplosionsfare (zone 22).

o Det medfalgende tilbehgr er elektrisk ledende. Kun
det tilbehgr, der er anfert i tillaegget (standardtilbe-
her/specialtilbehgr), ma anvendes!

e Stgvsug ikke uden filterelementer, da sugemotoren
ellers beskadiges, og der opstar en sundhedsfare
pa grund af foraget finstavemission!

e Sikkerhedsbestemmelser vedrarende materialet,
der skal opsuges, skal overholdes. Ved korrekt/for-
kert drift kan dele (f.eks. sugerens udgangsabning)
na op til 105 °C.

e Stpvskyens mindste antaendelsestemperatur (MZT)
er 2160 °C, og ved en stevtykkelse pa 5 mm er stg-
vets MZT 2180 °C.

e Det er ikke tilladt at anvende et forleengerkabel.

Reaktion i ngdstilfeelde

A FARE

Fare for tilskadekomst og beskadigelse i tilfeelde af
kortslutning eller andre elektriske fejl

Fare for elektrisk stad, fare for forbreendinger

Sluk maskinen og tag stikket ud af stikkontakten.
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Forberedelse

1. Pak maskinen ud, og pamonter tilbehgret.
Figur B

Ibrugtagning
&N ADVARSEL
Fare pga. sundhedsskadeligt stov
Luftvejssygdomme pga. indanding af stov.
Brug ikke stovsugeren uden filterelement, da der i s&
fald bestar sundhedsfare pga. forhgjet udledning af fin-
stov.
Obs
Apparatet Maskinen er ikke egnet til at opsuge stov med
ekstremt lav minimumantaendelsesenergi (ME < 1 mJ),
som f.eks. toner, befugteligt svovl, aluminiumspulver,
blystearat.
1. Placérapparatetiarbejdsposition, og serg for at sikre
med parkeringsbremserne, hvis det er nadvendigt.
Saet sugeslangen i sugestudsen.
Kontrollér niveauet i smudsbeholderen, for arbejdet
pabegyndes, og tem om ngdvendigt beholderen.
Saet det gnskede tilbeher pa.

2.
3.

&

Automatisk sugeeffektovervagning
Apparatet er udstyret med en sugeeffektovervagning.
Huvis lufthastigheden i sugeslangen falder under en ha-
stighed pa 20 m/s, blinker kontrollampen "Undertryk"
radt (se hjaelp ved fejl).

Obs

Kontrollampen kan sommetider lyse under normal

drift (f.eks. nar du arbejder med et gulv-mundstykke),
nar luftmaengden reduceres (tvaersnitsreduktion), og
undertrykket derved gges.

Obs

| disse tilfeelde drejer det sig dog ikke om en defekt, men
om en henvisning, at luftmaengden som angivet ovenfor
er faldet, og undertrykket er steget.

Anti-statisk-system
Statisk opladning bortledes via tilslutningsstudsen med
jordforbindelse. Derved forhindres gnistdannelse og
stremstad med elektrisk ledende tilbehgr (i leve-
ringsomfanget).

Tersugning
e Apparatet er udstyret med en sikkerhedsfiltersaek
med lasespjeeld, bestillingsnummer 6.904-420.0 (5
stk.).
Obs
Apparatet kan opsuge alle typer stov indtil stovklasse H.
Loven foreskriver anvendelse af en stavopsamlingspo-
se (bestillingsnummer, se filtersystemer).
Obs
Apparatet er egnet som industristavsuger til at opsuge
tart, ledende, brandfarligt stev med arbejdspladsgraen-
seveerdier (AGW).
e Ubrugte flade foldefiltre ma kun opbevares og trans-
porteres i emballagen (kartonen).
e Lamellerne pa det flade foldefilter ma ikke bergres
ved monteringen.
Figur C

AN ADVARSEL

Fare pga. sundhedsskadeligt stov
Luftvejssygdomme pga. indanding af stov.

Brug ikke stavsugeren uden det flade foldefilter og sik-
kerhedsfiltersaekken, da der i sa fald bestar sundheds-
fare pga. forhgjet udledning af finstov.

Montering af sikkerhedsfiltersaek

Las sugehoved op, og tag det af.

2. Seet sikkerhedsfilterseekken pa. Traek i den forbin-
delse abningen pa sikkerhedsfiltersaekken helt over
sugestudsens kant.

Figur D

3. Smag sikkerhedsfilterseekken over beholderen.
Serg for, at jordingsfolien er placeret over metalstif-
ten pa sugestudsen, og at den kommer i kontakt
med stiften og metalfiederen pa sugehovedet. Laeg
den indvendige papirfilterpose ned i beholderen i en
L-form.

Figur E
4. Seet sugehoved pa, og las det fast.

-

Vadsugning

A FARE

Fare pga. sundhedsskadeligt stov
Luftvejssygdomme pga. indanding af stov.

Under vadsugning ma der ikke opsuges sundhedsska-
deligt stov.

Montering af gummilaeber
1. Afmontér berstelisten.
Figur F
2. Monter gummilaeberne.
Lukning af sugetilslutning

1. Seet lukkeproppen ind i sugetilslutningen, sa den
lukker helt.
Figur G

2. Skub lukkeproppen helt ind til anslag.

3. Luk sugetilslutningen ved hjeelp af lukkeproppen
ved at dreje den med uret.

Obs

En fuldsteendig tillukning er specificeret ved "bajonettil-

slutning”.

Fjernelse af sikkerhedsfiltersak

e Ved opsugning af vadt snavs skal sikkerhedsfilter-
seekken altid fiernes.
Las sugehoved op, og tag det af.
2. Kraeng sikkerhedsfiltersaekken op.
Figur H
3. Traek beskyttelsesfolien af, og luk udluftningshuller
med selvklaebende laske.
Figur |
4. Traek sikkerhedsfiltersaekken bagud, og tag den ud.
5. Luk sikkerhedsfiltersaekkens sugetilslutningsabning
teet med lasespjeeldet.
Figur J
6. Luk sikkerhedsfiltersaekken med det vedhaeftede
kabelband.
Figur K
7. Tag sikkerhedsfiltersaekken ud.
8. Rengar beholderen indvendigt med en fugtig klud.
9. Bortskaf sikkerhedsfiltersaekken i en stavteet pose i
henhold til lovbestemmelserne.
10. Seet sugehoved p3a, og las det fast.

Generelt

-

BEMAERK

Der ma ikke komme finstov ind

Fare for beskadigelse af sugemotoren.

Fjern aldrig det flade foldefilter under sugningen.

e Apparatet slas automatisk fra, nar det maks. vaeske-
niveau nas.
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e | forbindelse med ikke-ledende vaesker (f.eks. bore-
emulsion, olie og fedt) slas apparatet ikke fra, nar
beholderen er fuld. Niveauet skal overvages kon-
stant og beholderen temmes rettidigt.

e Efter afslutning af vaddsugningen: Ter det flade fol-
defilter. Renger elektroderne med en bgrste. Ren-
ger og ter beholderen med en fugtig klud.

Betjening

For hver drift
1. Kontrollér netkablet for skader, lad straks et beska-
diget kabel udskifte af den autoriserede kundeser-
vice eller en autoriseret elektriker.
Kontrollér det flade foldefilter for beskadigelser, ud-
skift det beskadigede filter med det samme.

N

Drejekontakt

Apparat FRA

Apparat TIL

Taending af maskine
Iseet netstikket.
Teend maskinen pa drejekontakten.

N =

Renggringsdrift
1. Gennemfer rengering.

Slukning af maskine

1. Sluk maskinen pa drejekontakten.
2. Traek netstikket ud.

Efter hver drift
1. Tem beholderen.
Renger apparatet indvendigt og udvendigt vha. op-
sugning og afterring med en fugtig klud.
3. Nardu suger apparatet rent, skal du bruge en suger
med samme eller bedre klassificering.
4. Skyl efter behov tilbehgret med vand, og ter det.

Ind-/udvipning af skubbebgijle
1. Lesn skubbebgjlens fastgerelsesskruer, og juster
skubbebgijlen.

Opbevaring af maskinen
1. Opbevar sugeslange og netkabel som vist pa illu-
strationen.
Figur L
2. Anbring maskinen i et tert rum, og serg for at sikre
den mod brug af uvedkommende.

AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kveestelser og beskadigelse

Veer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.

Under transport skal der sikres en sikker fastgaerelse af

apparatet.

Folgende foranstaltninger skal treeffes for en stevfri

transport af apparatet:

1. Renger sugeslangen og tilbeheret med en fugtig
klud.

2. Luk sugetilslutningen, se vadsugning.

3. Tag sugergret med gulv-mundstykket ud af holde-
ren. Tag fat i baeregrebet og pa sugergret, nar appa-
ratet |aftes.

4. Ved transport i kgretgjer sikres apparatet mod at gli-
de eller veelte iht. til de gaeldende retningslinjer.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten
Fare for kvaestelser og beskadigelse

Veer opmaerksom pa maskinens vaegt vedopbevaring.
Apparatet ma kun opbevares indendgrs.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fare for elektrisk stad

Kveaestelser ved bergring pa grund af stremferende dele
Sluk for maskinen.

Treek netstikket ud.

Stevfiernende maskiner er sikkerhedsudstyr, der skal
forebygge eller afvaerge farer i henhold til DGUV's for-
skrift 1 ("Deutsche Unfallverhitungsvorschrift,
Grundsatze der Pravention" [tysk ulykkesforebyggende
forskrift, principper for forebyggelse]).

BEMAERK

Silikoneholdige plejemidler

Kunststofdele kan blive angrebet.

Anvend ikke silikoneholdige plejemidler under rengerin-
gen.

e Lettere vedligeholdelses- og plejearbejde kan du
udfgre selv.

Renger maskinens overflade og beholderens inder-
side regelmaessigt med en fugtig klud.

Udskiftning af fladt foldefilter

A FARE

Fare pga. sundhedsskadeligt stov
Luftvejssygdomme pga. indanding af stov.

Opsamlet stgv skal transporteres i stovtaette beholdere.
Omfyldning er ikke tilladt. Stavopsamleren méa kun bort-
skaffes af uddannede personer.

AN ADVARSEL

Fare pga. sundhedsskadeligt stov

Luftvejssygdomme pga. indanding af stov.

Genbrug ikke hovedfilterelementet, nér det er fiernet fra

maskinen.

Fast monterede filtre ma kun udskiftes af en specialist i

egnede omrader (f.eks. sakaldte dekontamineringssta-

tioner).

Bestillingsnummer fladt foldefilter PTFE H: 6.907-671.0

1. Drej begge lasetapper pa filterafdeekningen mod

uret med en skruetraekker. Lasetapper skubbes ud.

Figur M

Abn filterafdaekningen.

Tag filterrammen ud.

Figur N

Tag det flade foldefilter ud.

Fjern opsamlet smuds pa renluftsiden.

Renggr filterrammen og filterrammens hvileflade

med en fugtig klud.

7. Seet et nyt flad foldefilter i. Serg for, at det flade fol-
defilter slutter til ved alle sider, nar det saettes i.
Seet filterrammen i.

Luk filterafdeekningen, skal give et klik.

. Skub begge lasetapper til filterafdeekningen i med en

skruetraekker, og fastger dem ved at dreje med uret.

wn

2B

= © 0
o

74 Dansk



Udskiftning af sikkerhedsfiltersak
A FARE

Fare pga. sundhedsskadeligt stov

Luftvejssygdomme pga. indanding af stov.

Opsamlet stav skal transporteres i stovtaette beholdere.

Omfyldning er ikke tilladt. Stovopsamleren mé kun bort-

skaffes af uddannede personer.

1. Luk sugetilslutningen, se vadsugning.

Figur G
2. Las sugehoved op, og tag det af.
3. Kraeng sikkerhedsfilterssekken op.
Figur H
4. Traek beskyttelsesfolien af, og luk udluftningshuller
med selvkleebende laske.
Figur |
5. Treek sikkerhedsfiltersaekken bagud, og tag den ud.
6. Luk sikkerhedsfilterseekkens sugetilslutningsabning
teet med lasespjeeldet.
Figur J

7. Luk sikkerhedsfilterseekken med det vedheeftede

kabelband.

Figur K

Tag sikkerhedsfiltersaekken ud.

Renger beholderen indvendigt med en fugtig klud.

. Bortskaf sikkerhedsfilterseekken i en stgvteet pose i
henhold til lovbestemmelserne.

. Szet en ny sikkerhedsfiltersaek pa. Traek i den forbin-
delse abningen pa sikkerhedsfilterssekken helt over
sugestudsens kant.

Figur D

12. Smag sikkerhedsfilterseekken over beholderen.
Serg for, at jordingsfolien er placeret over metalstif-
ten pa sugestudsen, og at den kommer i kontakt
med stiften og metalfjederen pa sugehovedet. Laeg
den indvendige papirfilterpose ned i beholderen i en
L-form.
Figur E

13. Saet sugehoved pa, og las det fast.

= © ©
o
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Rengering af kaleluftfilter
1. Stevsug keleluftfilteret udefra med jeevne mellem-
rum (mens det er installeret).

Udskiftning af keleluftfilter

Obs

Koleluftfilteret ma kun udskiftes i forbindelse med filter-

huset for at sikre, at sugeenheden fungerer korrekt.

Bestillingsnummer kgleluftfilterseet (2x filterhus, 2x ke-

leluftfilter): 4.101-163.0

1. Lad apparatet afkgle.

2. Seet 2 skruetreekkere med flad keerv i filterhusets
abninger pa sugehovedet indtil anslag.
Figur O

3. Tryk de to skruetraekkere med flad keerv ned, og lirk
forsigtigt filterhuset ud.

4. Tag filterhuset (med keleluftfilter) ud.

5. Seet et nyt kaleluftfilter i et nyt filterhus i overens-
stemmelse med figuren.

6. Seet det nye filterhus (med keleluftfilter) i sugehove-
det, og lad det ga i indgreb.

Rengering af elektroder

Las sugehoved op, og tag det af.
Rengear elektroderne med en barste.
Saet sugehoved p3, og las det fast.

WN =

Hjaelp ved fejl
A FARE
Fare for elektrisk stad
Kveestelser ved beraring pa grund af stramfarende dele
Sluk for maskinen.
Treek netstikket ud.
Obs
Hvis der opstar en fejl (f.eks. filterbrud), skal maskinen
omgaende slukkes. Fejlen skal udbedres, inden maski-
nen tages i brug igen.
Sugeturbine korer ikke
1. Kontrollér stikkontakten og streamforsyningens sik-
ring.
2. Kontrollér maskinens netkabel, netstik og elektroder.
3. Teend maskinen.
Sugeturbine frakobles
1. Tem beholderen.
2. Seet det flade foldefilter i.
3. Udskift det flade foldefilter.
Termobeskyttelsen har koblet motoren fra pa grund af
overophedning.
1. Lad apparatet afkgle. Renger eller udskift kaleluftfil-
teret.
Sugeturbine starter ikke igen efter teamning af be-
holder
1. Sluk maskinen, og vent i 5 sekunder. Taend maski-

nen igen.
2. Renger elektroderne med en berste.
Sugekraft aftager

1. Fjern forstoppelsen fra sugedysen, sugergret, suge-
slangen eller det flade foldefilter.

2. Udskift den fyldte sikkerhedsfiltersaek.

3. Seet filterafdeskningen rigtigt pa plads.

4. Udskift det flade foldefilter.

Stovudslip ved sugning

1. Kontrollér, om det flade foldefilter er sat rigtigt i, og
korrigér om ngdvendigt.

2. Udskift det flade foldefilter.

Frakoblingsautomatik (vadsugning) aktiveres ikke

1. Renger elektroderne med en berste.

2. Kontrollér veeskeniveauet konstant i forbindelse
med elektrisk ikke-ledende veeske.

Kontrollampe “Undertryk” blinker rodt

1. Huvis sikkerhedsfilterseekken er fuld og min. volu-
menstrgmmen underskrides, skal saekken udskif-
tes.

2. Udskift det flade foldefilter.

3. Fjern forstoppelsen fra sugedysen, sugergret eller
sugeslangen.

Kundeservice

Hvis fejlen ikke kan afhjeelpes, skal maskinen kontrolle-
res af kundeservice.

Bortskaffelse

Maskinen skal bortskaffes i henhold til lovbestemmel-
serne, nar levetiden er udigbet.

| det enkelte lande gaelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara-
tet udbedres gratis inden for garantifristen, safremt fej-
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis du ensker at ggre garantien geeldende, bedes du
henvende dig til din forhandler eller naermeste kunde-
servicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)
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Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i
serviceomradet pa dit lokale Karcher-websted under
"Downloads".

Tilbehgr og reservedele

A FARE

Fare pa grund af tilbehar, der ikke er godkendt
Eksplosionsfare

Anvend kun tilbehgr, der er godkendt af producenten til
brug af konstruktion 22. Anvendelsen af andre tilbe-
harsdele kan medfare risiko for eksplosion.

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af apparatet.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erkleerer vi, at nedenstaende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udferelse, i hvil-
ken den sezelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen sendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Vad- og tersuger

Type: 1.667-xxx

Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

2014/30/EU

2014/34/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012 / A11: 2013

EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

Anvendte nationale standarder

Betegnelse

@ 113D ExhIIC T105 °C Dc X

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med

dennes fuldmagt.
I Gosec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01

Tekniske data

NT 75/1
Me Ec H
z22
Elektrisk tilslutning
Netspaending \% 220-240
Fase ~ 1
Netfrekvens Hz 50-60
Kapslingsklasse P64
Beskyttelsesklasse |
Nominel effekt w 1200
Effektdata maskine
Beholderindhold | 75
Pafyldningsmaengde vaeske | 58
Luftmeengde (maks.) m3/h (I/s) 135
(37,5)
Undertryk (maks.) kPa 22,0

(mbar)  (220)
Luftmaengde (maks., sugemotor) m3h (I/s) 234 (65)

Undertryk (maks., sugemotor) kPa 25,0
(mbar)  (250)

Beskyttelsesméade (EN 60079-11, &) ia

i stevsamlebeholderen)

Beskyttelsesméade (EN 60079-31, &) tc

i omgivelserne)

Beskyttelsesmade (EN ISO & h

80079-37, i omgivelserne)

Mal og vaegt

Typisk driftsveegt kg 25,1

Leengde x bredde x hgjde mm 695 x
540 x
1012

Filterareal fladt foldefilter m?2 0,6

Diameter sugeslange mm 40

Leengde sugeslange m 4,0

Omgivelsesbetingelser

Omgivelsestemperatur °C 0...+40

Relativ luftfugtighed % 30-90

Beregnede vardier iht. EN 60335-2-69

Lydtryksniveau Lpa dB(A) 67

Usikkerhed Ky dB(A) 1

Hand-arm-vibrationsvaerdi m/s? <2,5

Usikkerhed K mis?® 0,2

Netkabel

Type netkabel mm?2 HO7RN-
F 3x1,5

Delnummer (EU) 6.652-
126.0

Kabellzengde m 10

Der tages forbehold for tekniske aendringer.
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Uldjuhised

Enne seadme esmast kasutamist luge-
& || ge alguparane kasutusjuhend ja kaa-

sasolevad ohutusjuhised Iabi nr
59562490. Toimige sellele vastavalt.
Hoidke mélemad brosilrid hilisemaks kasutamiseks
vOi jargmise omaniku tarbeks alles.
e Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eiramisel vdivad
tekkida kahjustused seadmel ja ohud operaatorile
ning teistele inimestele.
Informeerige transpordikahjude korral kohe edasi-
mudjat.
Kontrollige lahtipakkimisel pakendi sisu puuduvate
tarvikute voi kahjustuste suhtes.

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
Q.@ seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud vo6i 6li, mis
voivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Sihtotstarbeline kasutamine

e See marg-/kuivimur on ette nahtud kuiva mustuse ja
vedelike eemaldamiseks.

Seade sobib kuivade, elektrit juhtivate, pdlemisvoi-
meliste, tervist kahjustavate tolmude imemiseks
tsoonis 22 tolmuklass H.

Seade ei sobi metallilise tolmu valjaimemiseks, mis
veega kokku puutudes pdhjustab vesiniku tekkimist.
Mudeli 22 seadmed sobivad pdlemisvdimelise tol-
mu kogumiseks tsoonis 22. Need ei sobi tihendami-
seks tolmu tekitava masinaga.

Mudeli 22 seadmed ei sobi suure plahvatusohuga
tolmude vdi vedelike ning pdlemisvdimeliste tolmu-
de ja vedelike segude kogumiseks.

e Tolmuimeja on ette néhtud pdlemisvdimeliste tolmu-
de koérvaldamiseks plahvatusohtlikest piirkonda-
dest, mis on klassifitseeritud tsooni 22.

e Antud seade sobib toostuslikuks kasutamiseks,
nt tootmispiirkondades t66stuses ja kasitoonduses,
laohallides, transpordinduses ja péllumajanduses.

e |ga muud kasutust loetakse asjatundmatuks.

Joonis A

(T) Elektroodid

@ Imivoolik

() Téukesanga kinnituskruvi
(® Imipea lukustus

(®) Filtrikorpus, vasakul

@ Jahutuséhu filter, vasakul
(@) Mustusemahuti
Téstmissiivend

(®) Seisupiduriga juhtrull
Imiotsakud

(@) Sassii kaepide

(12 Porandaduiis

(@3 Sassii

Sulgemiskork

(@ Imitoru

Jahutusdhu filter, paremal
(A7) Filtrikorpus, paremal
Imipea

P&ordldliti

@ Margutuli "Alardhk"
@7 Kandekéepide

@) Filtrikate

@3 Kinnitusaas

@% Voolikukonks

@5 Téukesang, reguleeritav
Kollektor

@7) Pérandadiiisi alus
Kallutusabi
Vuugidiisi hoidik
Imitoru hoidik

@) Filtrikatte sulgurtapid
@2 Filtriraam

@3 Vorgukaabel
Lamevoltfilter

@) Filtrikatte kaepide
@® Tubisilt
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Seadmel olevad siimbolid
Tolmuklass

HIE A\ @H
y 4

HOIATUS: See masin sisaldab tervist ohustavat tolmu.
Tihjendus- ja hooldustoiminguid, sealhulgas tolmukoti
korvaldamist, tohivad teostada ainult erialaspetsialistid,
kes kannavad vastavat kaitsevarustust. Arge kéitage il-
ma téieliku filtreerimissiisteemita.

Tsoon 22, turvafiltrikott
‘{&
(%

>

A OHT

Oht tervisele, plahvatus- ja kahjustusoht

Jérgige selle seadmega timberké&imisel jadrgmisi ohutus-

juhiseid.

e Elektriline Ghendus (vérgupistik) peab olema tehtud
valjaspool plahvatusohtlikku ala (tsoon 22).

e Kaasasolevad tarvikud on elektrit juhtivad. Kasuta-
da tohib ainult lisas loetletud tarvikuid (standardtar-
vikud / eritarvikud)!

o Arge imege filtrielementideta, sest muidu kahjustub
imimootor ja tekib oht tervisele peentolmu suurene-
nud valjapaasu tottu!

e Jargige sisseimetavate materjalide ohutusalaseid
eeskirju. Asjatundliku/mitteasjatundliku kaituse kor-
ral véivad imuri osad (nt véljapuhkeava) soojeneda
kuni temperatuurini 105 °C.

e Tolmupilve minimaalne suttimistemperatuur (MIT)
on 2160 °C ja 5 mm paksuse tolmu MIT on 2180 °C.

e Pikenduskaabli kasutamine ei ole lubatud.

Arge imege sisse siiiiteallikaid! Sobib tol-
muplahvatusklasside pdlemisvdimeliste
tolmude imemiseks tsoonis 22.

Turvafiltrikott
Tellimisnumber

6.904-420.0

Ohutusjuhised

Kaitumine hadaolukorras

A OHT

Vigastuste ja kahjustuste oht liihise voi muu elektri-
rikke korral

Elektrilé6gi oht, péletusoht

Lilitage seade vélja ja eemaldage vorgupistik pesast.

Ettevalmistus

1. Pakkige seade lahti ja monteerige lisavarustus.
Joonis B

Kasutuselevotmine

&N HOIATUS

Oht tervist kahjustava tolmu toéttu

Hingamisteede haigused tolmu sissehingamise t6ttu.

Arge imege filterelemendita, kuna muidu tekib oht tervi-

sele peentolmu suurenenud véljapaésu tottu.

Mérkus

Seade ei sobi tolmu imemiseks, mille minimaalne stitti-

misenergia on védga véike (ME < 1 mJ), nt tooner, vaa-

vel, alumiiniumpulber, pliistearaat.

1. Viige seade tédpositsiooni ja kindlustage vajaduse
korral seisupiduritega.

2. Pistke imivoolik imiotsakutesse.

3. Enne t66 alustamist kontrollige mustusemahuti tai-
tetaset ja vajaduse korral tihjendage mahuti.

4. Pistke soovitud tarvikud peale.

Automaatne imemisvoimsuse seire
Seade on varustatud imemisvdimsuse seiresulsteemi-
ga. Kui 6hukiirus imivoolikus langeb alla kiiruse 20 m/s,
vilgub "alaréhu" margutuli punaselt (vt Abi rikete korral).
Mérkus
Margutuli voib tavareZiimis (nt pérandad(itisiga t6étami-
sel) aeg-ajalt stittida, kui bhukogus véheneb (ristlbike
vdhendamine) ja alarbhk selle tulemusena suureneb.
Mérkus
Sellistel juhtudel ei ole tegemist siiski defektiga, vaid
see on mérk sellest, et 6hukogus on vdhenenud ja ala-
réhk on suurenenud, nagu eespool mérgitud.

Staatikavastane siisteem
Maandatud Ghendusotsakute kaudu juhitakse staatili-
sed laengud eemale. Selle kaudu takistatakse sademe-
te teket ja voolutdukeid elektrit juhtivate tarvikutega
(tarnekomplektis).

Kuivpuhastus
e Seade on varustatud sulgurkaanega turvafiltrikoti-
ga, tellimisnr 6.904-420.0 (5 tk).
Mérkus
Selle seadmega saab sisse imeda igat liiki tolme kuni
tolmuklassini H. Tolmukogumiskoti (tellimisnumbrit vt fil-
terstisteemidest) kasutamine on seadusega ette kirjuta-
tud.
Mérkus
Seade sobib tééstuslikuks tolmuimejaks, millega imeda
sisse té6koha piirvaartustega (MAC) kuivi, elektrit juhti-
vaid, pélemisvéimelisi tolme.
e Kasutamata lamevolffiltreid tohib hoida ja transpor-
tida ainult pakendis (pappkarbis).
e Lamevolffiltri lamelle ei tohi paigaldamisel puuduta-
da.
Joonis C

&N HOIATUS
Oht tervist kahjustava tolmu téttu
Hingamisteede haigused tolmu sissehingamise tottu.
Arge imege ilma lamevoltfiltrita ja turvafiltrikotita, sest
muidu tekib oht tervisele peentolmu suurenenud vélju-
mise tottu.
Turvafiltrikoti paigaldamine

Lukustage imipea lahti ja votke ara.
2. Pistke turvafiltrikott peale. Témmake seejuures tur-

vafiltrikoti ava taielikult Gle imiotsaku 6la.

Joonis D

-
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3. Pange turvafiltrikott mahutile. Veenduge, et maan-
duskile on asetatud imiotsaku metalse viigu kohale
ja see puutub kokku viigu ja imipea metallvedruga.
Asetage sees asuv paberfiltri kott L-kujuliselt mahu-
tisse.

Joonis E
4. Pange imipea peale ja lukustage.

Margpuhastus
A OHT

Oht tervist kahjustava tolmu téttu

Hingamisteede haigused tolmu sissehingamise tottu.
Maérgpuhastusel ei tohi imeda tervist kahjustavaid tol-
me.

Kummihuulte paigaldamine

1. Vétke harjaribad maha.
Joonis F
2. Paigaldage kummihuuled.

Imiiihenduse sulgemine

1. Pange sulgemiskork tapselt sobivalt imilihendusse.
Joonis G

2. Likake sulgemiskork I8puni sisse.

3. Sulgege imitihendus kindlalt sulgemiskorgiga, kee-
rates seda paripaeva.

Mérkus

Sobivuse tdpsus on méaératud ,bajonettiihendusega®“.

Turvafiltrikoti eemaldamine

e Marja mustuse sisseimemisel tuleb alati eemaldada
turvafiltrikott.

1. Lukustage imipea lahti ja votke ara.

2. Lukake turvafiltrikott Ules.
Joonis H

3. Tdmmake kaitsekile &ra ja sulgege 6hueemaldusa-
vad isekleepuva lapatsiga.
Joonis |

4. Témmake turvafiltrikott tahapoole valja.

5. Sulgege turvafiltrikoti imilihenduse ava tihedalt sul-
gurkaanega.
Joonis J

6. Sulgege turvafiltrikott tugevalt paigaldatud kaablisi-
demega.
Joonis K

7. Vétke turvafiltrikott valja.

8. Puhastage mahutit seest niiske lapiga.

9. Utiliseerige turvafiltrikott tolmutihedalt suletud kotis
vastavalt seadusesatetele.

10. Pange imipea peale ja lukustage.

Uldist

TAHELEPANU

Oht peentolmu téttu

Imimootori kahjustusoht.

Arge eemaldage imemisel kunagi lamevoltfiltrit.

e \edeliku maksimaalse taseme saavutamisel lilitub
seade automaatselt valja.

e Elektrit mittejuhtivate vedelike korral (nt puurimise-
mulsioon, 6lid ja maarded) ei lilitata seadet téis ma-
huti korral vélja. Taitetaset tuleb pidevalt kontrollida
ja mahuti digeaegselt tiihjendada.

e Parast margpuhastuse I6petamist: Kuivatage la-
mevoltfiltrit. Puhastage elektroodid harjaga. Puhas-
tage mahuti niiske lapiga ja kuivatage.

Kasitsemine

Enne iga kaitust
1. Kontrollige vérgukaablit kahjustuste suhtes, laske
kahjustatud kaabel viivitamatult volitatud klienditee-
nindusel voi elektrispetsialistil uuega asendada.
Kontrollige lamevoltfiltrit kahjustuste suhtes, vaheta-
ge kahjustatud filter viivitamatult valja.

Poordliiliti

N

Seade VALJA

Seade SISSE

Seadme sisseliilitamine
Pistke vorgupistik sisse.
Lilitage seade poordlilitist sisse.

N =

Puhastusreziim
1. Viige labi puhastamine.

Seadme valjaliilitamine
Lulitage seade poordlilitist valja.
2. Tdémmake vorgupistik valja.

-

Pérast iga kaitust

Tlhjendage mahuti.

2. Puhastage seade seest ja valjast puhtaksimemise
ja niiske lapiga puhkimise teel.

3. Seadme imemisel tuleb kasutada sama voi parema
klassifikatsiooniga imurit.

4. Vajaduse korral loputage tarvikuid veega ja kuivata-
ge.

Toukesanga sisse-/viljaklappimine

1. Vabastage tdukesanga kinnituskruvi ja reguleerige
tdukesanga.

-

Seadme hoiulepanek
1. Hoidke imivoolikut ja vérgukaablit vastavalt joonise-
le.
Joonis L
2. Pange seade kuivas ruumis seisma ja kindlustage
volitamata kasutamise eest.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.

Seadme transportimisel tuleb hoolitseda kindla kinnitu-

se eest.

Seadme tolmuvabaks transportimiseks tuleb rakenda-

da jargmisi meetmeid:

1. Puhastage imivoolikut ja tarvikuid niiske lapiga.

2. Sulgege imilihendus, vt margpuhastust.

3. Vbtke imitoru pérandadiitisiga hoidikust valja. Haa-
rake seadme kandmiseks kandekaepidemest ja imi-
torust.

4. Kindlustage seade sdidukites transportimisel vasta-
valt kehtivatele direktiividele libisemise ja imber-
kukkumise vastu.
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AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.
Seadet tohib ladustada ainult siseruumides.

Hooldus ja jooksevremont

A OHT

Elektril66gi oht

Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise téttu
Liilitage seade vilja.

Témmake vérgupistik vélja.

Tolmueemaldusmasinad on ohutuste ennetamiseks voi
kdrvaldamiseks moeldud ohutusseadmed DGUV maa-
ruse 1 (Saksamaa dnnetuste ennetamise maarus, en-
netamise p&himétted) tdhenduses.

TAHELEPANU

Silikoonisisaldusega hooldusvahend

Plastdetailid vbivad kahjustada saada.

Arge kasutage puhastamiseks silikoonisisaldusega

hooldusvahendeid.

e Lihtsaid hooldus- ja jooksevremonditdid saate Te ise
1abi viia.

e Seadme pealispinda ja mahuti sisekiilge tuleks re-
gulaarselt niiske lapiga puhastada.

Lamevoltfiltri vahetamine

A OHT

Oht tervist kahjustava tolmu téttu

Hingamisteede haigused tolmu sissehingamise tottu.
Tekkiv tolm tuleb transportida tolmukindlates mahutites.
Umbervalamine pole lubatud. Tolmumahutit tohivad uti-
liseerida ainult instrueeritud isikud.

AN HOIATUS

Oht tervist kahjustava tolmu tottu

Hingamisteede haigused tolmu sissehingamise téttu.

Arge kasutage peafilterelementi pérast selle seadmest

véljavétmist.

Pdsivalt paigaldatud filtreid tohib vahetada ainult sobi-

vates piirkondades (nt nn dekontaminatsiooni jaama-

des) asjatundja poolt.

Tellimisnumber lamevoltfilter PTFE H: 6.907-671.0

1. Keerake filtrikatte mélemaid sulgurtappe kruvikee-
rajaga vastupdeva. Sulgurtapid surutakse valja.
Joonis M

2. Avage filtrikate.

3. Vbtke filtriraam valja.

Joonis N

Votke lamevolffilter valja.

Eemaldage tekkinud mustus puhta 6hu kiiljelt.

Puhastage filtriraami ja filtriraami aluspinda niiske

lapiga.

7. Pange uus lamevolffilter sisse. Pidage sissepanekul

silmas seda, et lamevoltfilter asetseks igast kiljest

kohakuti.

Pange filtriraam sisse.

Sulgege filtrikate, peab kuuldavalt fikseeruma.

0. Suruge filtrikatte sulgurtapid kruvikeerajaga sisse ja

kinnitage paripaeva.

ook

I0®

Turvafiltrikoti vahetamine

A OHT

Oht tervist kahjustava tolmu tottu

Hingamisteede haigused tolmu sissehingamise tottu.

Tekkiv tolm tuleb transportida tolmukindlates mahutites.

Umbervalamine pole lubatud. Tolmumahutit tohivad uti-

liseerida ainult instrueeritud isikud.
1. Sulgege imilihendus, vt margpuhastust.
Joonis G

2. Lukustage imipea lahti ja votke ara.

3. Lukake turvafiltrikott Ules.
Joonis H

4. Tommake kaitsekile &ra ja sulgege 6hueemaldusa-
vad isekleepuva lapatsiga.
Joonis |

5. Témmake turvafiltrikott tahapoole valja.

6. Sulgege turvafiltrikoti imilihenduse ava tihedalt sul-
gurkaanega.
Joonis J

7. Sulgege turvafiltrikott tugevalt paigaldatud kaablisi-
demega.
Joonis K
8. Vbtke turvafiltrikott valja.
9. Puhastage mahutit seest niiske lapiga.
10. Utiliseerige turvafiltrikott tolmutihedalt suletud kotis
vastavalt seadusesatetele.
. Pistke uus turvafiltrikott peale. Tdmmake seejuures
turvafiltrikoti ava taielikult Gle imiotsaku 6la.
Joonis D
12. Pange turvafiltrikott mahutile. Veenduge, et maan-
duskile on asetatud imiotsaku metalse viigu kohale
ja see puutub kokku viigu ja imipea metallvedruga.
Asetage sees asuv paberfiltri kott L-kujuliselt mahu-
tisse.
Joonis E

13. Pange imipea peale ja lukustage.

o

-
ury

Jahutusoéhu filtri puhastamine
1. Imege jahutuséhu filter regulaarsete ajavahemike
jarel véljastpoolt puhtaks (paigaldatud seisundis).

Jahutusohu filtri vahetamine

Mérkus

Jahutuséhu filtrit véib vahetada ainult iihenduses filtri-

korpusega, et tagada imemisiiksuse laitmatu talitlemi-

ne.

Tellimuse number Jahutuséhufiltri komplekt (2x filtrika-

te, 2x jahutusdhufilter): 4.101-163.0

1. Laske seadmel maha jahtuda.

2. Pistke 2 lamepilu-kruvikeerajat kuni piirajani imipeal
olevatesse filtrikorpuse avadesse.
Joonis O

3. Vajutage mdlemad lamepilu-kruvikeerajad alla ja
kangutage filtrikorpus ettevaatlikult valja.

4. Vétke filtrikorpus (jahutusdhu filtriga) valja.

5. Asetage uus jahutuséhu filter vastavalt joonisele uu-
de filtrikorpusesse.

6. Asetage uus filtrikorpus (jahutusdhu filtriga) imipea
sisse ja fikseerige.

Elektroodide puhastamine
Lukustage imipea lahti ja votke ara.
2. Puhastage elektroodid harjaga.
3. Pange imipea peale ja lukustage.

-
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Abi rikete korral

A OHT

Elektril66gi oht

Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise tottu

Liilitage seade vélja.

Témmake vorgupistik vélja.

Mérkus

Kui tekib rike (nt filtri purunemine), tuleb seade koheselt

vélja lilitada. Enne uuesti kdikuvotmist tuleb rike korval-

dada.

Imiturbiin ei to6ta

1. Kontrollige pistikupesa ja voolutoite kaitset.

2. Kontrollige seadme vdrgukaablit, vorgupistikut ja
elektroode.

3. Lilitage seade sisse.

Imiturbiin lalitub vélja

1. Tlhjendage mahuti.

2. Pange lamevolffilter sisse.

3. Vahetage lamevolffilter.

Termokaitse on mootori GUlekuumenemise téttu valja IG-

litanud.

1. Laske seadmel maha jahtuda. Puhastage v6i vahe-
tage jahutuséhu filtrit.

Imiturbiin ei kdivitu enam parast mahuti tiihjenda-

mist

1. Lulitage seade vélja ja oodake 5 sekundit. Lulitage
seade jalle sisse.

2. Puhastage elektroodid harjaga.

Imijoud nérgeneb

1. Eemaldage ummistused imidisist, imitorust, imi-
voolikust v&i lamevolffiltrist.

2. Vahetage tais turvafiltrikott.

3. Fikseerige filtrikate digesti.

4. Vahetage lamevolffilter.

Tolmu véljatungimine imemisel

1. Kontrollige/korrigeerige lamevolffiltri korrektset pai-
galdusasendit.

2. Vahetage lamevolffilter.

Viljaliilitusautomaatika (margpuhastus) ei rakendu

1. Puhastage elektroodid harjaga.

2. Kontrollige pidevalt taitetaset elektrit mittejuhtiva ve-
deliku puhul.

Mérgutuli "Alaréhk" vilgub punaselt

1. Tais turvafiltrikoti ja vahima mahtvoolu mittesaavu-
tamise korral tuleb see vahetada.

2. Vahetage lamevolffilter.

3. Eemaldage ummistused imiduisist, imitorust voi
imivoolikust.

Klienditeenindus

Kui riket ei saa korvaldada, tuleb seade (le kontrollida
klienditeenindusel.

Utiliseerimine

Seade tuleb eluea I6pus utiliseerida vastavalt seadu-
sesatetele.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miitgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu
téendava dokumendiga oma edasimiiija v&i lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas)
leiate Karcheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast
"Allalaadimiste” alt.

Tarvikud ja varuosad

A OHT

Oht heakskiitmata tarvikute tottu

Plahvatusoht

Kasutage ainult tootja poolt mudeli 22 kasutamiseks
heakskiidetud tarvikuid. Muude tarvikuosade kasutami-
ne vOib pbhjustada plahvatusohtu.

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja héireteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pdhilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab k&esolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Mérg- ja kuivimur

Tadp: 1.667-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2011/65/EL

2014/30/EL

2014/34/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012 / A11: 2013
EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-36: 2016

EN I1SO 80079-37: 2016

Kohaldatud riiklikud normid

Téahistus

@ 113D ExhIlIC T105 °C Dc X

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-
sega.

\// .
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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Tehnilised andmed

NT 75/1
Me EcH
z22
Elektrilihendus
Vérgupinge \% 220-240
Faas ~ 1
Vérgusagedus Hz 50-60
Kaitseliik P64
Kaitseklass |
Nimivéimsus W 1200
Seadme véimsusandmed
Paagi maht | 75
Vedeliku taitekogus | 58
Ohukogus (max) m3h (I/s) 135
(37,5)
Alaréhk (max) kPa 22,0

(mbar)  (220)
m3/h (I/s) 234 (65)

Ohukogus (max, imimootor)

Alaréhk (max, imimootor) kPa 25,0
(mbar)  (250)
Suutekaitseliik (EN 60079-11, tol- ) ia
mukogumismahutis)
Sultekaitseliik (EN 60079-31, & tc
keskkonnas)
Suutekaitseliik (EN 1ISO 80079-37, ¢ h
keskkonnas)
Mo6o6tmed ja kaalud
Tulpiline tédkaal kg 25,1
Pikkus x laius x kérgus mm 695 x
540 x
1012
Lamevoltfiltri filtripind m?2 0,6
Imivooliku l&bimdot mm 40
Imivooliku pikkus m 4.0
Umbrustingimused
Umbrustemperatuur °C 0...+40
Suhteline 6huniiskus % 30-90
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-69 kohaselt
Helirhutase Lz dB(A) 67
Ebakindlus Kja dB(A) 1
Labakasi-kasivars vibratsiooni- m/s? <2,5
vaartus
Ebakindlus K m/s? 0,2
Vorgukaabel
Vérgukaabli tiup mm? HO7RN-
F 3x1,5
Osa number (EU) 6.652-
126.0
Kaabli pikkus m 10

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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Visparigas norades

Pirms ierices pirmas lietoSanas reizes
& || izlasiet $o originalo lietoSanas instrukci-

ju un pievienotas droSibas norades Nr.
59562490. Rikojieties saskana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto$anai vai na-
kamajam Tpasniekam.
e Neievérojot lietoSanas instrukcijas un drosibas no-
rades, var tikt raditi bojajumi iericei un apdraudée-
jums ierices lietotajam un citam personam.
Ja konstatéts bojajums, kas radies transportéSanas
laika, nekavéjoties informé&jiet izplatitaju.
Izsainojot parbaudiet iepakojuma saturu, vai ne-
trikst piederumu un vai nav bojajumu.

Apkartéjas vides aizsardziba

&y lepakojuma materidli ir atkartoti parstradajami.
Lddzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-
ga veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus

parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
=mm Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri

neatbilstoSas apstrades vai nepareizas utilizaci-
jas rezultata var radrtt potencialu apdraud&jumu cilvéku
veselibai un apkartgjai videi. Tomér $is sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar $o simbolu
markétas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

o Sis mitras/sausas tiri$anas siicdjs ir paredzéts sau-
su netirumu un $kidrumu uzsuksanai.

lerTce ir piemérota sausu, vaditspé&jigu, viegli uzlies-
mojosu, veselibai kaitigu puteklu uzsiksanai 22. zo-
nas puteklu klasé H.

lerice nav piemérota metala puteklu nostksanai,
kas, nonakot saskaré ar tdeni, izraisa Gdenraza vei-
dosanos.

22. tipa ierices ir piemérotas viegli uzliesmojoSu 22.
zonas puteklu savakSanai. Tas nav piemérotas sa-
vieno$anai ar masinam, kas rada putek|us.
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e 22 tipaierices nav piemérotas puteklu vai Skidrumu
ar augstu spradzienbistamibas risku savak$anai, ka
art viegli uzliesmojosu puteklu un Skidrumu maisTju-
miem.

e Puteklsiicgjs ir paredzéts viegli uzliesmojosu putek-
lu savaks$anai potenciali spradzienbistama vidé, kas
klasificéta ka 22. zona.

o Siierice ir piemérota izmanto$anai komercialiem
mérkiem, piem.,razoSanas jomas rapnieciba un
amatnieciba, noliktavas, transporta nozaré un lauk-
saimnieciba.

e Jebkada cita veida ekspluatacija tiek uzskatita par
neatbilstoSu.

lerices apraksts
Attéls A
(@) Elektrodi
(2) Suksanas 8lutene

@ Stumsanas roktura stiprindjuma skrive

@9 Plakanrievu filtrs
@) Filtra parsega rokturis

Datu plaksnite

Simboli uz ierices
Puteklu klase

BRIDINAJUMS: ST masina satur veselibai kaitigus pu-
teklus. IztukSoSanas un apkopes procediiras, tostarp
puteklu savakSanas tvertnu iznemsanu, drikst veikt ti-
kai specialisti, kas lieto piemérotu aizsargaprikojumu.
Nelietot bez pilniba uzstaditas filtréSanas sistémas.

@ Sitksanas galvas fiksators

(5) Filtra korpuss, kreisaja pusé 22. zona, droSibas filtra maiss

Neiesukt aizdeg$anas avotus! Piemérota
22. zonas puteklu spradzienbistamibas
klases viegli uzliesmojoSu putek|u iesik-
Sanai.

@ DzeséS$anas gaisa filtrs, kreisaja pusé
(@ Netirumu tvertne

legremdétais rokturis

(®) Ritentini ar stavbremzi

Siksanas Tscaurule

() Sasijas rokturis

@ Gridas tiriSanas sprausla
(@3 Sasija
Aizbaznis

(5 Suksanas caurule

DroSibas filtra maiss

Pasatijuma numurs  |6.904-420.0

Drosibas norades
A BISTAMI

Veselibas kaitéjuma, spradziena un bojajumu risks
Rikojoties ar So ierici, ievérojiet S$&das drosibas nora-
des.

@ Filtra korpuss, labaja pusé e Elektriskais pieslégums (tikla spraudnis) javeic ar-

DzeséSanas gaisa filtrs, labaja pusé

- pus spradzienbistamas zonas (22. zona).
Stksanas galva Komplekta ieklautie piederumi ir elektrovaditspéjigi.
Drikst izmantot tikai pielikuma uzskaititos piederu-
mus (standarta piederumus / Tpasos piederumus)!
Neveiciet sik$anu bez filtra elementiem, pretéja ga-
dijuma tiks bojats sikSanas motors un palielinasies
smalko puteklu emisija, radot apdraudé&jumu veseli-
bai!
levérojiet drosibas noteikumus attieciba uz uzstca-
majiem materialiem. Noteikumiem atbilsto$as/neat-

Grozamais slédzis
Kontrollampina 'Zemspiediens"
@1 Nesanas rokturis

@) Filtra parsegs

@3 Stiprinajuma osa

Slitenes akis bilstodas lietosanas laika sticéja dalas (piem.,
@ Stumganas rokturis, regulgjams izplides atvere) var sasniegt lidz pat 105 °C.

e Puteklu makona minimala aizdeg$anas temperati-
Loks ra (MAT) ir 2160 °C, bet puteklu ar putek|u biezumu

@ Gridas tiriSanas sprauslas novieto$anas vieta
Sagasanas paligs

@9 Sauras sprauslas turétajs

Siksanas caurules turétajs

@ Filtra parsega noslégaizbaznis

(@2 Filtra ramis

@3 Tikla kabelis

5 mm MAT ir 2180 °C.
Pagarina$anas kabela izmanto$ana nav atlauta.

Riciba arkartas situacija

A BISTAMI

Traumu un bojajumu risks issavienojuma vai citu
elektrisku bojajumu gadijuma

Elektriskas stravas trieciena risks, apdegumu risks
Arkartas situacija izslédziet ierici un atvienojiet tikla
spraudni.
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Sagatavosana

1. Izpakoijiet ierici un salieciet piederumus.
Attéls B

Ekspluatacijas uzsaksana

AN BRIDINAJUMS

Apdraudéjums veselibai kaitigu putekju dé/

Elpcelu saslim$anas putek|u inhalacijas gadijuma.
Nesticiet bez filtra elementa, jo pretéja gadijuma rodas
apdraudéjums veselibai paaugstinatas puteklu izdalisa-
nas dé.

Noradijum

lerice nav piemérota puteklu ar Joti zemu minimalo aiz-
deg$anas energiju (ME < 1 mJ),pieméram, krasojosa
pulvera, séra samitrinama pulvera, aluminija pulvera,
svina stearata nostksanai.

1. Novietojiet ierici darba pozicija, ja nepiecieSams,
nodroSiniet ar stavbremzém.

Suksanas $lateni ievietojiet stikSanas Tscaurulé.
Pirms darba uzsak$anas parbaudiet netirumu tvert-
nes piepildijumu un, ja nepiecieSams, tvertni iztuk-
Sojiet.

Pievienojiet nepiecieSamo piederumu.

2.
3.

»

Automatiska siikSanas jaudas uzraudziba
lerice ir aprikota ar sik$anas jaudas uzraudzibu. Ja gai-
sa atrums iestkSanas $|itené samazinas zem 20 m/s,
kontrollampina "zemspiediens" mirgo sarkana krasa
(skatiet Palidziba traucéjumu gadijuma).

Noradijum

Normalas darbibas laika (piem.,stradajot ar gridas tiri-
Sanas sprauslu) kontrollampina var iedegties ar partrau-
kumiem, kad samazinas gaisa daudzums (samazinats
Skérsgriezums) un lidz ar to palielinas zemspiediens.
Noradijum

Tomér $ados gadijumos tas nav defekts, bet gan norade
uz to, ka jau minéts ieprieks, ka gaisa daudzums ir sa-
mazingjies un zemspiediens ir palielinajies.

Antistatikas sistema
Pa iezeméto piesléguma Tscauruli tiek novaditas statis-
kas uzlades. Tadéjadi tiek novérsta dzirkstelu veidoSa-
nas un stravas gradieni ar elektriski vadamiem
piederumiem (piegades komplekta).

Sausa suksana
e lerice ir aprikota ar droSibas filtra maisu ar noslég-
vacinu, pasatjuma numurs 6.904-420.0 (5 gab.).
Noradijum
Izmantojot So ierici, iespéjams uzsikt visu veidu putek-
Jus lidz puteklu klasei H. Saskana ar tiesibu aktu notei-
kumiem obligati ir jaizmanto puteklu savak$anas maiss
(pasdtijuma numuru skatit "Filtru sistémas").
Noradijum
lerice k& industrialais putek|u sdcéjs ir piemérota, lai uz-
saktu sausus, vaditspéjigus, viegli uzliesmojosus putek-
lus ar arodekspozicijas robezvértibam (AER).
e Neizmantotos plakanrievu filtrus drikst uzglabat un
transportét tikai to iepakojuma (kartona kasté).
o Uzstadot nedrikst pieskarties plakanrievu filtra la-
melém.
Attéls C

A BRIDINAJUMS

Apdraudéjums veselibai kaitigu putekju dé]
Elpcelu saslim$anas putek|u inhalacijas gadijuma.
Nesticiet bez plakanrievu filtra un dro$ibas filtra maisi-
na, jo pretéja gadijuma rodas apdraudéjums veselibai
paaugstinatas smalko puteklu izdali§anas dé/.

Drosibas filtra maisa ievietoSana

Atblokéjiet un nonemiet siksanas galvu.

2. Uzspraudiet drosibas filtra maisu. Parvelciet drosi-
bas filtra maisa atveri pilniba pari sik$anas Tscauru-
les galam.

Attéls D

3. DroSibas filtra maisu uzvelciet par tvertni. Parlieci-
nieties, ka zemé&juma folija ir novietota virs metala
tapinas uz suk$anas Tscaurules un ka ta veido kon-
taktu ar tapinu un metala atsperi uz sikSanas gal-
vas. levietojiet tvertné iek$é€jo L-veida papira filtra
maisinu.

Attéls E
4. Uzlieciet un nofikséjiet stikSanas galvu.

-

Mitra sikSana
A BISTAMI
Apdraudéjums veselibai kaitigu putek|u dé]
Elpcelu saslim$anas putek|u inhalacijas gadijuma.
Mitras siik§anas gadijuma nedrikst savakt veselibai kai-
tigus puteklus.

Gumijas atlo¢u ieklauSana

1. Demontgjiet suku svitru.
Attels F
2. leklaujiet gumijas atloces.
Suksanas piesleguma noslégsana
1. Precizi ievietojiet aizbazni stkSanas piesléguma.
Attels G
2. lebidiet aizbazni lldz galam.
3. Aizveriet skSanas pieslégumu ar blivéjuma aizbaz-
ni, pagriezot to pa labi.
Noradijum
Montazas precizitati nodroSina “bajonetes savieno-
Jjums’.
Drosibas filtra maisina nonemsana
e Sicot mitrus netirumus, vienmér ir jaiznem drosibas
filtra maisinu.
Atblokéjiet un nonemiet sikSanas galvinu.
2. Atlociet uz augsu droSibas filtra maisinu.
Attéls H
3. Nonemiet aizsargplévi un noslédziet atgaisoSanas
atveres ar pasliméjos$u parloku.
Attéls |
4. lzvelciet droSibas filtra maisinu virziena uz aizmugu-
ri.
5. Ciesi noslédziet drosibas filtra maisa sk$anas sa-
vienojuma atveri ar noslégvaku.
Attéls J
6. Ciesi aizveriet droSibas filtra maisinu ar pievienoto
vadu savilci.
Attéls K
Iznemiet drosibas filtra maisinu.
Tvertnes iekSpusi iztirit ar mitru dranu.
Drosibas filtra maisinu utilizéjiet noslédzama, putek-
lus necaurlaidiga maisina atbilsto$i likumdoSanas
noteikumiem.
10. Uzlieciet un nofiksgjiet sikSanas galvinu.

Visparigi

-

© o~

IEVERIBAI

Smalku putek]u iekldSanas bistamiba

Sak$anas dzinéja bojajuma apdraudéjums.

Siicot nekad iznemiet plakanrievu filtru.

e Sasniedzot maks. Skidruma limeni, ierice automa-
tiski izslédzas.
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e Nevados$u Skidrumu (pieméram, urbSanas emulsi-
jas, ellu un tauku) gadijuma ierice netiek izslégta, ja
tvertne ir pilna. Piepildijuma Iimenis ir pastavigi ja-
parbauda, un tvertne ir savlaicigi jaiztukSo.

e Beidzot mitro tiri$anu: 1zzavéjiet plakanrievu filtru.
Ar birsti notiriet elektrodus. Tvertni iztiriet ar mitru
dranu un izzavéjiet.

Apkalposana
Pirms katras lietoSanas

1. Parbaudiet, vai tikla kabelis nav bojats, bojatu kabeli
nekavéjoties uzticiet nomainit pilnvarotam klientu
servisam vai kvalificeétam elektrikim.

Parbaudiet, vai plakanrievu filtrs nav bojats, nekavé-
joties nomainiet bojato filtru.

N

Grozamais slédzis

lerice IZSLEGTA

lerice IESLEGTA

lerices ieslegSana
lespraudiet tikla spraudni.
Ar grozamo slédzi iesleédziet ierici.

N =

Tirsanas darbibas rezims
1. Veikt tiriSanu.

lerices izslegSana

1. Ar grozamo slédzi izslédziet ierici.
2. Atvienojiet tikla spraudni.

Péc katras lietoSanas

1. lztukSojiet tvertni.
Notiriet ierici no iekSpuses un arpuses, nosdcot un
noslaukot ar mitru dranu.

3. Nosicot ierici, jaizmanto puteklu siicéjs vismaz ar
tadu pasu vai labaku klasifikaciju.

4. Piederumus nepiecieSamibas gadijuma izskalot ar
adeni un laut tiem nozat.

Stumsanas roktura ielociSanal/atlocisana
1. Atskravéjiet stum$anas roktura stiprinauma skravi
un noreguléjiet stum8anas rokturi.

lerices uzglabasana
1. Uzglabajiet stikSanas $|ateni un tikla kabeli atbilsto-
Si attélam.
Attéls L
2. Novietojiet ierici sausa telpa un nodrosiniet pret ne-
autorizétu lietoSanu.

Transportésana

&N UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

Transporté&jot ierici, parliecinieties, ka ta ir drosi nostip-

rinata.

Lai nodroSinatu ierices transportéSanu bez putekliem,

javeic $adi pasakumi:

1. SikSanas $lateni un piederumus notiriet ar mitru
dranu.

2. Aizveriet sikSanas pieslégumu, skatit “Mitra sdksa-
na”.

Iznemiet sikSanas cauruli ar gridas tiriSanas
sprauslu no turétaja. NeSanai satveriet ierici aiz ne-
§anas roktura un stokSanas caurules.

Parvadajot transportiidzeklos, nodrosiniet ierici pret
slidéSanu un apgasanos atbilstosi attiecigajam spé-
ka eso$ajam direktivam.

Uzglabasana
A UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojgjumu draudi
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.
lerici drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kops$ana un apkope
A BISTAMI

Stravas sitiena bistamiba

lespéjams gt ievainojumus, pieskaroties stravu vado-
$&m detalam

Izslédziet ierici.

Atvienojiet tikla spraudni.

Puteklu nonem$anas masinas ir droSibas ierices ap-
draudéjuma novérsanai DGUV 1. noteikuma (Vacijas
negadijumu novérsanas regula, profilakses principi) iz-
pratné.

IEVERIBAI

Silikonu saturosi kopsanas lidzek]i

lespéjama agresiva iedarbiba uz plastmasas dajam.
Tiri$anai neizmantojiet silikonu saturo$us kopsanas [i-
dzeklus.

e VienkarSus apkopes un kopSanas darbus varat veikt
pats.

lerices virsmu un tvertnes iekSpusi regulari iztirit ar
mitru dranu.

[

>

Plakanrievu filtra nomaina

A BISTAMI

Apdraudéjums veselibai kaitigu puteklu dé/

Elpcelu saslimsanas puteklu ieelpoSanas gadijuma.
Uzkratie putekli japarvada puteklus necaurlaidigos kon-
teineros. Parpildisana nav atlauta. Putek|u savaksanas
tvertni drikst utilizét tikai apmacitas personas.

&N BRIDINAJUMS

Apdraudéjums veselibai kaitigu puteklu dé/
Elpcelu saslim$anas puteklu inhalacijas gadijuma.

Péc iznem$anas no ierices vairs nelietojiet galveno filtra
elementu.

Pastavigi uzstadrtos filtrus drikst nomainit tikai specia-
lists piemérotas vietas(pieméram, ta sauktajas dekonta-
minacijas stacijas).

Plakanrievu filtra pasatijuma numurs PTFE H: 6.907-
671.0

1. Ar skravgriezi pagrieziet abus filtra parsega noslé-
gaizbaznus pretéji pulkstenraditdju kustibas virzie-
nam. Noslégaizbazni tiek izstumti.

Attels M

Atveriet filtra parsegu.

Iznemiet filtra rami.

Attels N

Iznemiet plakanrievu filtru.

Nonemiet tira gaisa pusé uzkrajusos putek|us.
Filtra rami, ka arf filtra ramja pamatnes laukumu no-
tiriet ar mitru dranu.

@« N

IR
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7. levietot jaunu plakanrievu filtru. levietojot, parlieci-
nieties, ka plakanrievu filtrs cieSi piegul visas pusés.

8. levietojiet filtra rami.

9. Aizveriet filtra parsegu, tam ir dzirdami janofikséjas.

10. Ar skravgriezi iespiediet abus filtra parsega noslé-
gaizbaznus un pievelciet pulkstenraditaja virziena.

DroS$ibas filtra maisa nomaina

A BISTAMI
Apdraudéjums veselibai kaitigu putekju dé/
Elpcelu saslim$anas putek|u ieelpoSanas gadijuma.
Uzkratie putekli japarvada puteklus necaurlaidigos kon-
teineros. Parpildisana nav atlauta. Puteklu savakSanas
tvertni drikst utilizét tikai apmacitas personas.
1. Aizveriet sikSanas piesléegumu, skatit “Mitra stksa-
na”.
Attels G
2. Atblokéjiet un nonemiet sikSanas galvu.
3. Atlokiet uz augsu drosibas filtra maisu.
Attels H
4. Nonemiet aizsargplévi un noslédziet atgaiso$anas
atveres ar pasliméjosu parloku.
Attéls |
5. lzvelciet drosibas filtra maisu virziena uz aizmuguri.
6. Ciesi noslédziet drosibas filtra maisa stuks$anas sa-
vienojuma atveri ar noslégvaku.
Attels J
7. Ciesiaizveriet drosibas filtra maisu ar pievienoto va-
du savilci.
Attels K

8. Iznemiet droSibas filtra maisu.

9. Tvertnes iekSpusi iztiriet ar mitru dranu.

10. DroSibas filtra maisu utiliz&jiet noslédzama, putek-
lus necaurlaidigad maisina saskana ar tiesibu aktos
noteiktajam prasibam.

11. Uzspraudiet jaunu drosibas filtra maisu. Parvelciet
dro$ibas filtra maisa atveri pilniba pari sik$anas Ts-
caurules galam.

Attels D

12. DroSibas filtra maisu uzvelciet par tvertni. Parlieci-
nieties, ka zemé&juma folija ir novietota virs metala
tapinas uz stksanas Tscaurules un ka ta veido kon-
taktu ar tapinu un metala atsperi uz stik8anas gal-
vas. levietojiet tvertné iek§éjo L-veida papira filtra
maisinu.

Attéls E
13. Uzlieciet un nofiks€jiet stikS§anas galvu.

Dzesésanas gaisa filtra tiriSana
1. Regulari nosiiciet dzesésanas gaisa filtru no arpu-
ses (uzstadita stavokir).

DzeséSanas gaisa filtra nomaina
Noradijum
Lai nodroSinatu pareizu sik$anas bloka darbibu, dzes-
é38anas gaisa filtru drikst mainit tikai kopa ar filtra korpu-
su.
DzeséSanas gaisa filtra komplekta pasatijuma numurs
(2x filtra korpuss, 2x dzesé$anas gaisa filtrs): 4.101-
163.0
1. Laujiet ierTcei atdzist.
2. levietojiet 2 plakangalvas skriivgriezus suk$anas
galvas filtra korpusa atverés I1dz to atdurei.
Attéls O
3. Spiediet abus plakangalvas skrivgriezus uz leju un
uzmanigi izceliet ara filtra korpusu.
4. lznemiet filtra korpusu (ar dzesé$anas gaisa filtru).

5. levietojiet filtra korpusa jaunu dzesé$anas gaisa
filtru atbilstosi attélam.

6. levietojiet jauno filtra korpusu (ar dzeséSanas gaisa
filtru) sOk$anas galva un nofiksgjiet to.

Elektrodu tiriSana
1. Atblokéjiet un nonemiet siik$anas galvinu.
2. Ar suku iztiriet elektrodus.
3. Uzlieciet un nofikséjiet siksanas galvinu.

Palidziba trauceéjumu gadijuma
A BISTAMI

Stravas sitiena bistamiba

lespéjams gt ievainojumus, pieskaroties stravu vado-

$&m detalam

Izslédziet ierici.

Atvienojiet tikla spraudni.

Noradijum

Ja rodas traucéjums (piem., plist filtrs), ierice ir nekaveé-

Joties jaizslédz. Pirms atkal uzsakt lietosanu, traucé-

jums ir janovers.

Siuksanas turbina nedarbojas

1. Parbaudiet kontaktligzdu un stravas padeves droSi-
nataju.

2. Parbaudiet ierices tikla kabeli, tikla spraudni un
elektrodus.

3. leslédziet ierici.

SiikSanas turbina izsléedzas

1. IztukSojiet tvertni.

2. levietojiet plakanrievu filtru.

3. Nomainiet plakanrievu filtru.

Termoaizsardziba ir izslégusi motoru parkarSanas dé|.

1. Laujiet iericei atdzist. Iztiriet vai nomainiet dzesésa-
nas gaisa filtru.

Péc tvertnes iztukSoSanas siksanas turbina neslé-

dzas atpakal

1. lzslédziet ierici un 5 sekundes nogaidiet. leslédziet
ierici atkartoti.

2. Ar suku iztiriet elektrodus.

Samazinas siiksanas jauda

1. lznemiet aizsprostojumus no siikSanas sprauslas,

skSanas caurules, siikSanas $|itenes vai plakan-

rievu filtra.

Nomainiet piepildito droSibas filtra maisinu.

Kartigi nofikséjiet filtra parsegu.

. Nomainiet plakanrievu filtru.

uteklu nopliide siikSanas laika

Parbaudiet/labojiet plakanrievu filtra pareizu ieklau-

$anas poziciju.

2. Nomainiet plakanrievu filtru.

Automatiska izslég$anas (mitra sik$ana) nereagé

1. Ar suku iztiriet elektrodus.

2. Pastavigi parbaudiet uzpildes lTmeni nevado$a $kid-
ruma gadijuma.

"Zemspiediena" kontrollampina mirgo sarkana kra-

sa

1. Ja droSibas filtra maiss ir piepildits un netiek sa-
sniegta minimala tilpumpldsma, maiss ir janomaina.

2. Nomainiet plakanrievu filtru.

3. Iznemiet aizsprostojumus no sikSanas sprauslas,
siksanas caurules vai sikSanas $latenes.

SIAON

Klientu apkalposanas dienests
Ja traucéjumu nav iespéjams novérst, to nepiecieSams
parbaudtt klientu apkalpo$anas dienestam.
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lerice atbilstosi likuma noteikumiem darbmiza beigas ir
jautilize.

Katra valstT ir spéka masu atbildiga tirdzniecibas uzné-
muma izdotie garantijas nosacijumi Garantijas termina
Jusu ierices iespéjamos darbibas traucéjumus més no-
vérsisim bez maksas, ja to célonis bds materiala vai ra-
zo$anas klida. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecinoSu dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpoS$anas centra.

(Adresi skatit aizmugure)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir
atrodama vietéjas Karcher timekla vietnes servisa sa-
dala "Lejupielades”.

Piederumi un rezerves dalas

A BISTAMI

Bistamiba, ko rada neapstiprinati piederumi
Spradzienbistamiba

Izmantojiet tikai piederumus, ko razotajs apstiprinajis
lieto$anai ar 22. tipa iericém. Citu piederumu izmanto-
Sana var radit spradzienbistamibu.

Izmantoijiet tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

ES atbilstibas deklaracija

Ar S0 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka art masu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu dro$ibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, §1 deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Mitras un sausas siksanas puteklsticéjs
Tips: 1.667-xxx

Attiecigas ES direktivas

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/ES

2014/30/ES

2014/34/ES

Piemérotie saskanotie standarti
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012 / A11: 2013

EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

Piemérotie valsts standarti

Markéjums

@ 113D ExhIlIC T105 °C Dc X

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.

7 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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Tehniskie dati

NT 75/1
Me Ec H
z22
Stravas piesléegums
Tikla spriegums \% 220-240
Faze ~ 1
Tikla frekvence Hz 50-60
Dros$inataja veids P64
Aizsardzibas klase |
Nominala jauda W 1200
lerices veiktspéjas dati
Tvertnes saturs | 75
Skidruma uzpildes daudzums I 58
Gaisa apjoms (maks.) m3h (I/s) 135
(37,5)
Vakuuma vértiba (maks.) kPa 22,0

(mbar)  (220)

Gaisa daudzums (maks., iestuksa- m3/h (I/s) 234 (65)
nas motors)

Vakuums (maks., iesikS§8anas mo- kPa 25,0
tors) (mbar)  (250)
Aizsardzibas veids (EN 60079-11, ¢ ia
puteklu savaksanas tvertné)
Aizsardzibas veids (EN 60079-31, &) tc
apkartéja vide)
Aizsardzibas veids (EN ISO & h
80079-37, apkartgja vidé)
Izméri un svars
Raksturigais ekspluatacijas svars kg 25,1
Garums x platums x augstums mm 695 x
540 x
1012
Plakanrievu filtra laukums m? 0,6
Suksanas $latenes diametrs mm 40
Suksanas $latenes garums m 4,0
Vides nosacijumi
Vides temperatira °C 0...+40
Relativais gaisa mitrums % 30-90
Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-69
Troksna spiediena limenis Ly dB(A) 67
Nedrosibas faktors Kya dB(A) 1
Roku-plaukstu vibracijas vértiba m/s? <2,5
Nedrosibas faktors K m/s2 0,2
Tikla kabelis
Tikla kabela tips mm?  HO7RN-
F 3x1,5
Dalas numurs (EU) 6.652-
126.0
Kabelu garums m 10

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.
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Bendrieji nurodymai
Prie$ pirma karta imdamiesi naudoti
& |||| irenginj perskaitykite $ig originalig eks-

ploatavimo instrukcija ir pridedamus
saugos nurodymus Nr. 59562490. Atsizvelkite j juos.
ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.
e Nesilaikydami naudojimo instrukcijos reikalavimy ir
saugos nurodymy, galite sugadinti prietaisg ir sukel-
ti pavojy naudotojui ir kitems asmenims.
Aptikus transportavimo pazeidimy, nedelsdami in-
formuokite apie tai pardavéja.
ISpakave patikrinkite, ar yra visi prietaiso priedai ir ar
jie nepazeisti.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
Q.@ kuotés atliekas prasome Salinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamuyjy medziagy ir daznai, pvz., gal-
= Vaniniy elementy, akumuliatoriy sudedamuyjy
daliy, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas $alinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Ta¢iau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietaisg Sios sudedamosios dalys yra batinos.
Siuo simboliu pazymétus prietaisus draudziama $alinti
su buitinémis atliekomis.

Nuorodos dél sudedamyjy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Numatomasis naudojimas

e Sis drégnojo ir sausojo valymo dulkiy siurblys skir-
tas sausiems neSvarumams ir skys¢iams Salinti.
Irenginiu siurbiamos sausos, laidzios, degiosios,
sveikatai kenksmingos H klasés 22 zonos dulkés.
Prietaisas netinka siurbti metalo dulkéms, kurios,
susilietusios su vandeniu, sukelia vandenilio susida-
ryma.

22 konstrukcijos jrenginiai tinka degiosioms dul-
kéms Salinti 22 zonoje. jtaisas neskirtas jungti prie
dulkes generuojanciy masiny.
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e 22 konstrukcijos jrenginiai nepritaikyti Salinti dulkes
arba skys¢ius, kurie kelia didelj sprogimo pavojy, ar-
ba degiyjy dulkiy ir skys¢iy misiniams $alinti.

e Siurblys skirtas degioms dulkéms $alinti potencialiai
sprogioje aplinkoje, priskiriamoje 22 zonai.

o Sis irenginys skirtas komerciniam naudojimui, ,
pvz., pramoninés gamybos ir amaty srityse, sandeé-
liuose, transporto ir Zemés Okio gamybos srityse.

o Bet kuris kitas naudojimas laikomas naudojimu ne
pagal paskirt].

Paveikslas A

(@) Elektrodai

() Siurbiamoji zarna

@ Stiimimo rankenos tvirtinimo varztas
@ Siurbiamosios galvutés fiksatorius
(®) Kairiojo filtro korpusas

@ Ausinimo oro filtras, kairysis

(@) Nesvarumy talpykla

Jleistiné rankena

@ Kreipiamasis ratukas su stovéjimo stabdziu
Siurbiamasis atvamzdis

() Vaziuoklés rankena

(2 Grindy valymo antgalis

(13 Vaziuoklé

Kamstis

(5 Siurbiamasis vamzdis

Ausinimo oro filtras, deSinysis

(i7) Filtro korpusas, desinysis
Siurbiamoji galvuté

Sukamasis jungiklis

Neigiamo slégio" kontroliné lemputé
@1 Nesiojimo rankena

@) Filtro gaubtelis

@3 Tvirtinimo kilpos

Zarnos kabliukas

@ Reguliuojamoji stimimo rankena
Alkang

@ Grindy valymo antgalio détuve
Apsauga nuo apvirtimo

@ Sidliy valymo antgalio laikiklis
Siurbiamojo vamzdzio laikiklis

@ Filtro dangtelio fiksavimo kaistis
@2 Filtro remas

@3 Maitinimo kabelis

Ploksc¢iasis klostuotas filtras

@) Filtro gaubto rankenélé
@0 Identifikaciné plokstelé

Simboliai ant prietaiso
Dulkiy klasé

HIE A\ [mfw

ISPEJIMAS Siame jrenginyje yra sveikatingai kenks-
mingy dulkiy. I1$tustinti prietaisq ir atlikti jo technine
prieZidra, jskaitant dulkiy surinkimo maiselio paSalini-
ma, gali tik specialistai su tinkamomis apsaugos prie-
monémis. Nenaudokite jrenginio be visos filtravimo
sistemos.

22 zona, apsauginis filtro maiselis

Nesiurbkite jokiy uzdegimo Saltiniy! Tin-
AN ka siurbti sprogiujy dulkiy klasei priskiria-
" mas dulkes 22 zonoje.

Apsauginis filtro maiselis

UZsakymo numeris  |6.904-420.0

Saugos nurodymai
A PAVOJUS

Pavojus sveikatai, sprogimo pavojus ir materialinés

Zalos pavojus

Naudodami §j prietaisg laikykités toliau pateikty saugos

nurodymy.

e Elektros jungtis (tinklo kistukas) turi bati jrengiama
ne sprogiojoje zonoje (22 zona).

e Pristatyti priedai yra laids elektros srovei. Galima
naudoti tik priedélyje iSvardytus priedus (standarti-
niai priedai / specialls priedai)!

e Draudziama siurbti be filtravimo elemento, antraip
bty pazeidziamas siurbimo variklis ir kilty didelio
smulkiyjy dulkiy kiekio keliamas pavojus sveikatai.

e Laikykités siurbiamoms medziagoms taikomy sau-
gumo nurodymy. Tinkamai / netinkamai veikiancios
dalys (pvz. i$leidimo angos) dulkiy siurblio tempe-
ratdra gali siekti iki 105 °C.

e Minimali dulkiy debesies uZsiliepsnojimo temperata-
ra (MIE) yra 2160 °C, o 5 mm storio dulkiy MIE yra
2180 °C.

e llginamajj kabelj naudoti neleidZiama.

Elgesys nelaimingo atsitikimo atveju

A PAVOJUS

SuZalojimo ir Zalos pavojus jvykus trumpajam jun-
gimui arba kitiems elektros gedimams

Elektros smagio ir nudegimy pavojus

ISjunkite prietaisa ir iStraukite tinklo kistukg.
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Paruosimas

1. I8pakuokite prietaisg ir sumontuokite priedus.
Paveikslas B

Priémimas eksploatuoti

A |SPEJIMAS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dulkiy
Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.

Nesiurbkite be filtravimo elemento, nes kitaip dél dides-
nio smulkiyjy daleliy isskyrimo kyla pavojus sveikatai.
Pastaba

Prietaisas netinka siurbti dulkéms, kuriy minimali uZsi-
degimo energija yra labai maza (ME < 1 mJ), pvz., to-
neriams, grynajai sierai, aliuminio milteliams, Svino
stearatui.

1. Nustatykite jrenginj j darbing padétj ir, jeigu reikia,
ijunkite stovéjimo stabdj.

Siurbimo Zarng jkiskite j siurbimo atvamzdj.

Prie$ pradédami darbg patikrinkite neSvarumy
talpyklos pripildymo ir, jei reikia, jg iStustinkite.
Pritvirtinkite norimg prieda.

wnN

»

Automatinis siurbimo galios stebéjimo
jtaisas

Irenginyje jrengtas siurbimo galios stebéjimo jtaisas. Jei-
gu oro greitis siurbimo Zarnoje blina mazesnis kaip
20 m/s, tada ,Neigiamojo slégio” signaliné lemputé mirk-
si raudonos spalvos Sviesa (Zr. Pagalba Salinant triktis).
Pastaba
Signaline lemputé gali bati jjungta veikiant jprastu darbo
rezimu (pvz.pvz., dirbant su grindy valymo antgaliu) su
pertrikiais, kai sumazéja oro kiekis (sumaZzéja skerspja-
vis) ir dél to padidéja neigiamasis slégis.
Pastaba
Taciau tokiais atvejais tai ne defektas, o poZzymis, kad
oro tdris sumazéjo ir padidéjo neigiamasis slégis, kaip
nurodyta pirmiau.

Antistatiné sistema

Dél jzeminto jungties atvamzdzio elektrostatinis kravis

nukreipiamas. Taip naudojant elektros nukreipimo prie-

dus (komplekte) iSvengiama kibirk§¢iavimo ir srovés im-

pulsy.

Sausasis siurbimas

e Prietaise jtaisytas apsauginis filtro mai$elis su dang-
teliu, uzsakymo Nr. 6.904-420.0 (5 vnt.).

Pastaba

Siuo prietaisu galima siurbti visokiy rasiy iki H klasés

dulkes. Naudoti dulkiy surinkimo mai$elj (gam. Nr. Zr.

ant filtry sistemos) bdtina pagal teisés aktus.

Pastaba

Sis jrenginys — tai pramoninis dulkiy siurblys, kuriuo si-

urbiamos sausos, laidzZios, nedegiosios dulkeés ir kurios

atitinka profesinio poveikio ribine verte (AGW).

e Nenaudojamus ploks¢iuosius klostuotus filtrus gali-
ma sandéliuoti ir gabenti tik jy pakuotéje (kartoniné-
je dézutéje).

e Montuojant negalima liesti plok&¢iojo klostuoto filtro
juosteliy.

Paveikslas C

AN JSPEJIMAS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dulkiy
Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.

Nesiurbkite be plok$ciojo klostuoto filtro ir apsauginio fil-
tro mai$elio, nes antraip dél didesnio smulkiyjy daleliy
i$skyrimo kyla pavojus sveikatai.

|dékite filtro apsauginj maiselj

1. Panaikinkite siurbiamosios galvutés blokavimg ir jg
nuimkite.

2. Prisekite apsauginj filtro maiselj. Apsauginio filtro
maiSelio angg visiSkai iStraukite per siurbimo lizdo
petj.

Paveikslas D

3. Talpyklg uzdenkite nauju apsauginiu filtro maiseliu.
Patikrinkite, ar jzeminimo plévelé uzdéta ant metali-
nio PIN kodo, esancio ant siurbimo atvamzdzio, ir ar
ji lie€ia siurbimo galvutés PIN kodg ir metaling spy-
ruokle. Vidinj L formos popierin; filtravimo maisel;
ikiskite j talpykla.

Paveikslas E
4. Siurbiamajg galvute uzdékite ir uzfiksuokite.

Drégnas siurbimas

A PAVOJUS
Pavojus dél sveikatai kenksmingy dulkiy
Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.
Jeigu naudojamas drégnasis siurbimas, siurbti sveikatai
pavojingas dulkes draudziama.
Guminiy briauneliy jdéjimas
1. I1Simkite briauneles su Sepetéliais.
Paveikslas F
2. |dékite gumines briauneles.
Siurbimo jungties uzdarymas
1. ] siurbimo jungtj tiksliai jdékite kamstj.
Paveikslas G
2. Kamstj jstumkite iki atramos.
3. Sandarinimo kam&¢iu tvirtai uzdarykite siurbimo
jungtj, pasukdami jg j deSine.
Pastaba
Tikslumag uZtikrina ,bajonetiné jungtis®.
Nuimkite apsauginj filtro maiselj
e Siurbiant drégnuosius neSvarumus apsauginis filtro
maiselis turi bati visada iSimamas.
1. Panaikinkite siurbiamosios galvutés blokavimg ir jg
nuimkite.
2. Apsauginj filtro maiselj sulenkite.
Paveikslas H
3. Nuimkite apsaugine plévele ir oro i$leidimo angg uz-
darykite lipniu liezuvéliu.
Paveikslas |
4. Apsauginj filtro maiSelj iStraukite traukdami j apacia.
5. Sandariai dangteliu uzdarykite apsauginio filtro
maiselio jsiurbimo anga.
Paveikslas J
6. Apsauginj filtro mai$elj suverzkite juostiniu kabelio
pavalkeéliu.
Paveikslas K
1Simkite apsauginj filtro maiselj.
Irenginj iSvalykite drégna Sluoste.
Apsauginij filtro maiselj Salinkite jdéje j sandariai nuo
dulkiy apsaugotg maisel; ir laikydamiesi teisés akty
nuostaty.
10. Siurbiamajg galvute uzdékite ir uzfiksuokite.

Bendroji dalis

© o~

DEMESIO

Pavojus dél smulkiyjy dulkiy patekimo j vidy

Pavojus sugadinti siurblio variklj.

Siurbdami niekada neiSimkite ploksciojo klostuoto filtro.

e Pasiekus didziausig skysc€io lygj prietaisas automa-
tiSkai i$sijungia.
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e Kai siurbiami nelaidds skysciai (pavyzdziui, grezimo
emulsija, tepalai ir riebalai), talpyklai prisipildZius
prietaisas nei$sijungia. Turi bati nuolat tikrinamas
prisipildymo lygis ir talpykla laiku iStustinama.

e Baige Slapiajj siurbima: 18dZiovinkite ploks¢iajj klos-
tuotg filtrg. Sepediu nuvalykite elektrodus. Talpykla
iSvalykite drégna Sluoste ir nusausinkite.

Valdymas

Pries kiekvieng naudojima
1. Patikrinkite prijungimo kabelj, ar jis nepazeistas, pa-
Zeistg kabelj nedelsdami patikékite pakeisti jgaliotai
klienty aptarnavimo tarnybai arba elektrikui.
Patikrinkite, ar nepazeistas ploksciasis klostuotas
filtras, pazeista filtrg nedelsdami pakeiskite.

N

Sukamasis jungiklis

Prietaisas ISJUNGTAS

Prietaisas JJUNGTAS

Prietaiso jjungimas
|kiskite tinklo kiStuka.
liunkite prietaisg sukamuoju jungikliu.

N =

Valymo rezimas
1. I3valykite.

Prietaiso iSjungimas
1. I$junkite prietaisg sukamuoju jungikliu.
2. IStraukite tinklo kiStukg.

Po kiekvieno naudojimo

1. I8tustinkite talpykla.

2. Prietaisa i vidaus ir i§ iSorés iSsiurbkite ir nuvalykite
drégna $luoste.

3. Jrenginiui nusiurbti reikia naudoti tokios pat arba
aukstesnés klasés dulkiy siurblj.

4. Prireikus iSskalaukite priedus vandeniu ir iSdZiovin-
kite.

Stiimimo rankenos atlenkimas arba
nulenkimas
1. Atleiskite stimimo rankenos tvirtinimo varztus ir nu-
statykite stdmimo rankena.

Irenginio saugojimas
1. Siurbiamajg Zarna ir tinklo kabelj laikykite, kaip pa-
rodyta paveiksle.
Paveikslas L
2. Prietaisg pastatykite sausoje patalpoje ir pasirapin-
kite, kad jo nenaudoty tam teisés neturintys asme-
nys.

Gabenimas

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.

Gabenti prietaisg patikrinkite, ar yra tinkamai jtvirtintas.
Gabenant prietaisa, kad jis neapdulkéty, privaloma im-
tis Siy priemoniy:

1. Drégna Sluoste nuvalykite jsiurbimo Zarng ir prie-
dus.

2. Uzdarykite siurbimo jungtj, Zr. skyrelj ,Drégnas siur-
bimas®.

3. Siurbiamajj vamzdj su grindy antgaliu iSimkite i$ lai-
kiklio. Prietaisg neskite uz neSimo rankenos prilaiky-
dami siurbiamajj vamzdj.

4. Prietaisg gabendami transporto priemonémis jtvir-
tinkite pagal galiojancias taisykles, kad jis neslysty ir
neapvirsty.

&N ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.

|renginj eksploatuoti leidZiama tik vidaus patalpose.

Einamasis remontas ir techniné
prieziara

A PAVOJUS
Elektros smuigio pavojus
Suzalojimai prisilietus prie elektriniy daliy
ISjunkite prietaisg.
IStraukite tinklo kiStuka.
Dulkiy siurbimo jrenginiai — tai saugos jtaisai, skirti is-
vengti pavojy arba juos pasalinti kaip apibrézta DGUV
1 taisykléje (Vokietijos nelaimingy atsitikimy prevenci-
jos reglamentas, prevencijos principai).

DEMESIO

Prieziaros priemonés, kuriy sudétyje yra silikono

Gali bati pazeistos plastikinés dalys.

Prietaisui valyti nenaudokite prieZidros priemoniy, kuriy

sudétyje yra silikono.

e Paprastus einamojo remonto ir techninés priezidros
darbus galite atlikti patys.

e Prietaiso pavirSius ir talpyklos vidus turéty bati regu-
liariai valomas drégna Sluoste.

Plokscéiojo klostuoto filtro keitimas

A PAVOJUS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dulkiy
Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.
Susikaupusios dulkés turi biti gabenamos talpyklose,
kurios sandarinamos, kad nepraleisty dulkiy . Perpilti
neleidZziama. Dulkiy surinkimo talpyklas leidziama Salin-
ti tik iSmokytiems darbuotojams.

AN JSPEJIMAS
Pavojus dél sveikatai kenksmingy dulkiy
Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.
1§ prietaiso is§imto pagrindinio filtruojamojo elemento to-
liau naudoti neleidziama.
Stacionariai jrengtus filtrus tik tam pritaikytose vietose
(pvz. vadinamosiose dezaktyvavimo stotys) gali pakeis-
ti tik kvalifikuotas darbuotojas.
Ploks¢iojo klostuotojo filtro uzsakymo numeris PTFE
6.907-671.0
1. Abu filtro dangtelio fiksavimo kai$¢ius atsuktuvu pa-
sukite prie$ laikrodZio rodykle. Fiksavimo kai$¢iai i$-
stumiami.
Paveikslas M
2. Atidarykite filtro dangtj.
3. ISimkite filtro réma.
Paveikslas N
4. ISimkite plokscigjj klostuota filtra.
5. Pasalinkite gryno oro puséje susikaupusj purva.
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6. Filtro réma ir filtro rémo atramineg plokste nuvalykite
drégna $luoste.

7. |dékite naujg ploksciajj klostuota filtrg. Jdédami pati-
krinkite, kad plok$¢iasis klostuotas filtras i$ visy pu-
siy baty tvirtai prigludes.

8. |statykite filtro réma.

9. Uzdarykite filtro dangtj taip, kad pasigirsty spragte-
léjimas.

10. Abu filtro dangtelio fiksavimo kai$cius jspauskite at-
suktuvu ir jtvirtinkite pagal laikrodzio rodykle.

Filtro apsauginio maiselio keitimas

A PAVOJUS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dulkiy

Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.

Susikaupusios dulkés turi bati gabenamos talpyklose,

kurios sandarinamos, kad nepraleisty dulkiy . Perpilti

neleidziama. Dulkiy surinkimo talpyklas leidZziama $alin-
ti tik iSmokytiems darbuotojams.

1. Uzdarykite siurbimo jungtj, Zr. skyrelj ,Drégnas siur-

bimas®.
Paveikslas G

2. Panaikinkite siurbiamosios galvutés blokavima ir jg

nuimkite.

3. Apsauginj filtro maiSelj sulenkite.

Paveikslas H
4. Nuimkite apsaugine plévele ir oro iSleidimo angg uz-
darykite lipniu liezuvéliu.
Paveikslas |
5. Apsauginj filtro maiSel;j iStraukite traukdami j apacia.
6. Sandariai dangteliu uzdarykite apsauginio filtro
maiselio jsiurbimo anga.
Paveikslas J

7. Apsauginj filtro mai$elj suverzkite juostiniu kabelio

pavalkeéliu.

Paveikslas K

ISimkite apsauginj filtro maisel].
Irenginj iSvalykite drégna Sluoste.

. Apsauginj filtro mai$elj Salinkite jdéje j sandariai nuo
dulkiy apsaugotg maiselj ir laikydamiesi teisés akty
nuostaty.

. UZzmaukite naujg filtro apsauginj maiselj. Apsauginio
filtro maiSelio anga visiSkai iStraukite per siurbimo
lizdo pet;.

Paveikslas D

. Talpyklg uzdenkite nauju apsauginiu filtro maiseliu.
Patikrinkite, ar jzeminimo plévelé uzdéta ant metali-
nio PIN kodo, esancio ant siurbimo atvamzdzio, ir ar
ji lie¢ia siurbimo galvutés PIN koda ir metaline spy-
ruokle. UZdékite apsaugini filtro mai$elj ant talpyklos
ir jkiSkite j talpyklg vidinj L formos popierinj filtravimo
maiselj.

Paveikslas E
. Siurbiamaja galvute uzdékite ir uzfiksuokite.

= © ©
o
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Ausinimo oro filtro valymas

1. Reguliariai i$siurbkite ausinimo oro filtrg i$ iSorés
(kai jis jrengtas).

Ausinimo oro filtro keitimas
Pastaba
Ausinimo oro filtrg galima keisti tik kartu su filtro korpu-
su, kad baty uztikrintas tinkamas siurbimo jrenginio vei-
kimas.
UzZsakymo numeris Ausinimo oro filtro rinkinys (2x filtro
korpusai, 2x au$inimo oro filtrai): 4.101-163.0
1. Palaukite, kol prietaisas atau$.

2. Duplokscios iSdrozos atsuktuvus iki galo jkiSkite j si-
urbimo galvutéje esangias filtro korpuso angas.
Paveikslas O

3. Paspauskite abu ploks¢ios iSdrozos atsuktuvus ir at-
sargiai iStraukite filtro korpusa.

4. ISimkite filtro korpusg (kartu su ausinimo oro filtru).

5. Nauja oro ausinimo filtrg j nauja filtro korpusa jdékite
taip, kaip nurodyta pav.

6. |dékite naujg filtro korpusg (su ausinimo oro filtru)
siurbimo galvute ir uzfiksuokite.

Elektrody valymas
1. Atfiksuokite ir nuimkite virSutine siurbiamajg dalj.
2. Sepegtiu nuvalykite elektrodus.
3. Uzdékite ir uzfiksuokite virSuting siurbiamajg dalj.

Pagalba trik€iy atveju
A PAVOJUS

Elektros smigio pavojus
SuZalojimai prisilietus prie elektriniy daliy
ISjunkite prietaisg.
IStraukite tinklo kistuka.
Pastaba
Jei atsiranda triktis (pvz., suliZta filtras), prietaisg reikia
tuoj pat isjungti. Jis gali bati vél naudojamas tik pasali-
nus triktj.
Neveikia siurbimo turbina
1. Patikrinkite kiStukinj lizdg ir ir elektros saugiklj.
2. Patikrinkite prietaiso tinklo kabelj, tinklo kiStukg ir
elektrodus.
3. Jjunkite prietaisg.
Siurbimo turbina i$sijungia
1. I8tustinkite talpykla.
2. ]dékite plok&ciajj klostuotg filtrg.
3. Pakeiskite ploksciajj klostuots filtrg.
Siluminis jungiklis i§jungé perkaitusj variklj.
1. Palaukite, kol prietaisas ataus. Ausinimo oro filtrg i$-
valykite arba pakeiskite.
IStustinus talpykla siurbimo turbina nejsijungia
1. I$junkite prietaisg ir palaukite 5 sekundes. Vél jjun-
kite prietaisg.
2. Sepegtiu nuvalykite elektrodus.
Siurbimo galia mazéja
1. 18 siurbiamojo antgalio, siurbiamojo vamzdzio, siur-
biamosios Zarnos arba ploks¢iojo klostuoto filtro pa-
Salinkite susikaupusius ter$alus.
. Pakeiskite prisipildZiusj apsaugin; filtro maisel].
. Tinkamai uzfiksuokite filtro dangt;.
. Pakeiskite ploksciajj klostuotg filtrg.
iurbiant sklinda dulkés
. Patikrinkite, ar teisingai jdétas plok3¢iasis klostuo-
tas filtras, prireikus jj pataisykite.
2. Pakeiskite ploksciajj klostuotg filtrg.
Nejsijungia automatiné iSjungimo sistema (drégnas
siurbimas)
1. Sepetiu nuvalykite elektrodus.
2. Nuolat kontroliuokite elektrai nelaidziy skysg€iy prisi-
pildymo lygj.
»Neigiamojo slégio* signaliné lemputé mirksi rau-
donos spalvos Sviesa
1. Jeigu apsauginis filtro maiselis yra prisipildgs ir jeigu
neuztikrinamas maziausias tdrinis oro srautas, Sis
maiSelis turi bati pakei¢iamas.
. Pakeiskite ploksciajj klostuotg filtrg.
3. I3 siurbiamojo antgalio, siurbiamojo vamzdzio, siur-
biamosios Zarnos pasalinkite susikaupusius tersa-
lus.

2
3
4
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1
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Klienty aptarnavimo centras
Jeigu negalite pasalinti gedimo, pristatykite prietaisg |
klienty aptarnavimo centra.

Utilizavimas

Pasibaigus prietaiso naudojimo trukmei jis turi bati utili-
zuojamas pagal teisés akty nuostatas.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu paSalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardaveéja arba artimiausia kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite
vietinés ,Karcher" svetainés techninio aptarnavimo sri-
tyje, skiltyje ,Atsisiuntimai“.

Priedai ir atsarginés dalys
A PAVOJUS
Naudojant nepatvirtintus priedus gresiantis pavo-
jus
Sprogimo pavojus
Naudokite tik gamintojo patvirtintus priedus, skirtus
naudoti su 22 konstrukcijos jrenginiu. Naudojant kitus
priedus gali kilti sprogimo pavojus.
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad prietaisas veikty patikimai ir
be trikéiy.
Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei misy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Produktas: Drégno ir sauso valymo siurblys

Tipas: 1.667-xxx

Atitinkamos ES direktyvos
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2011/65/ES
2014/30/ES
2014/34/ES

Taikomi darnieji standartai
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012 / A11: 2013
EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

Taikomi nacionaliniai standartai

Zenklinimas

@ 13D ExhIICT105 °C Dc X

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy
igaliojimus.

7 W Gsa
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Techniniai duomenys

NT 75/1
Me EcH
222
Elektros jungtis
Tinklo jtampa \% 220-240
Fazé ~ 1
Tinklo daznis Hz 50-60
Saugiklio rasis IP64

Apsaugos klasé |

Vardiné galia W 1200

Irenginio galios duomenys

Talpyklos tdris | 75
Skys¢io pripildymo kiekis | 58
Oro kiekis (maks.) m3/h (I/s) 135
(37,5)
Neigiamasis slégis (maks.) kPa 22,0

(mbar)  (220)

Oro kiekis (maks., variklis be pri- m3/h (I/s) 234 (65)
patimo)

Vakuumas (maks., variklis be pri- kPa 25,0

patimo) (mbar)  (250)

Uzdegimo apsaugos klasé (EN & ia

60079-11, dulkiy surinkimo talpy-

kloje)

UZdegimo apsaugos klasé (EN & tc

60079-31, aplinkoje)

Apsaugos tipas (EN ISO 80079- &) h

37, aplinkoje)

Matmenys ir svoriai

Tipinis darbinis svoris kg 25,1

ligis x plotis x aukstis mm 695 x
540 x
1012

Ploks¢iojo klostuoto filtro plotas m? 0,6

Siurbiamosios zarnos skersmuo  mm 40

Siurbiamosios Zarnos ilgis m 4,0

Aplinkos salygos

Aplinkos temperatiira °C 0...+40

Santykinis oro drégnis % 30-90

Nustatyta verté pagal EN 60335-2-69

Garso lygis Lya dB(A) 67

Neapibréztis Kya dB(A) 1

Plastakos ir rankos vibracijos ver- m/s? <2,5

té

Neapibreztis K m/s2 0,2

Tinklo kabelis

Tinklo kabelio tipas mm? HO7RN-
F 3x1,5

Dalies numeris (EU) 6.652-
126.0

Kabelio ilgis m 10

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
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Ogodlne wskazowki
Przed rozpoczgciem uzytkowania urza-

& || dzenia nalezy przeczytac¢ oryginalng in-

strukcje i dotaczone zasady

bezpieczenstwa nr 59562490. Postepowac¢ zgodnie z

podanymi instrukcjami.

Oba zeszyty przechowac¢ do pdzniejszego wykorzysta-

nia lub dla nastepnego uzytkownika.

o Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi i wskazéwek
dotyczacych bezpieczenstwa moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia i powstania zagrozen dla
osoby obstugujacej oraz innych oséb.

e Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy nie-
zwilocznie zgtosi¢ sprzedawcy.

e Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy je
sprawdzi¢ pod katem kompletnos$ci i uszkodzen.

Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
Q.@ daja sie do recyklingu. Opakowania poddac¢ utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawieraja
cenne surowce wtérne, a czgsto rowniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i sSrodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadoéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazéwki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

e Ten odkurzacz do pracy na mokro/sucho jest prze-
znaczony do usuwania suchych zanieczyszczen i
cieczy.

e Urzadzenie jest przeznaczone do odsysania su-
chych, przewodzacych, palnych i szkodliwych dla
zdrowia pytéw w strefie 22, klasa pytow H.
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e Urzadzenie nie nadaje sie do odsysania pytéw me-
talicznych, ktére prowadzg do powstawania wodoru
po kontakcie z woda. @2 Rama filtra

e Urzadzenia w wersji 22 nadajg sie do zasysania py-
téw palnych w strefie 22. Nie sg jednak przeznaczo-

@ Zatyczki blokujgce pokrywe filtra

@3 Przewdd zasilajacy

ne do podigczenia do maszyn wytwarzajgcych pyt. Ptaski filtr falisty
e Urzadzenia w wersji 22 nie nadajg si¢ do zasysania )
pytow lub cieczy o wysokim ryzyku wybuchu oraz @9 Raczka pokrywy filtra
mieszanin palnych pytéw i cieczy. @ Tabliczka znamionowa
e Odkurzacz jest przeznaczony do usuwania palnych
pytéw w strefach zagrozonych wybuchem, sklasyfi- Sym bole na urzqdzeniu
kowanych jako strefa 22. "
e Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku Klasa pytow

zaktadowego, np. w obszarach produkcyjnych w

przemysle i rzemiosle, w halach magazynowych, w
transporcie i w rolnictwie.
e Kazde inne uzycie jest uwazane za niewtasciwe. /I\ m
Opis urzadzenia H |°~:o:o:-°| : H
Rysunek A ’
(@) Elektrody ’

Was OSTRZEZENIE: To urzgdzenie zawiera szkodliwe dla
@ gz ssqcy zdrowia pyty. Oprdznianie i konserwacja, wigcznie z
@ Sruba mocujgca patgka przesuwnego usuwaniem zbiornikéw pytu, mogg byc przeprowadza-
ne tylko przez wykwalifikowany personel, uzywajacy
odpowiedniego wyposazenia ochronnego. Nie eksplo-

@ Obudowa filtra, lewa strona atowac urzgdzenia bez kompletnego systemu filtracyj-
nego.

@ Blokada gtowicy ssacej

@ Filtr powietrza chtodzacego, lewa strona

(@) Zbiornik zanieczyszczen Stiefaleaanorekiiiigeyiny

Nie zasysac zrodet zaptonu! Nadaje sie
Uchwyt AN do zasysania palnych pytéw zgodnie z
@ Kotko skretne z hamulcem postojowym ’* klasami wybuchowosci pytéw w strefie
> 22.

Kréciec ssawn
oo ssauny

(@ Uchwyt wozka
(12 Dysza podiogowa Worek filtracyjny

) Numer katalogowy 6.904-420.0
(i3 Wozek

Korek zatyczkowy

(® Rura ssaca Wskazéwki dotyczace
Filtr powietrza chtodzacego, prawa strona bezpieczeﬁstwa

@ Obudowa filtra, prawa strona A NIEBEZPIECZENSTWO

Glowica ssaca Zagrf)zenle dla ZferWla, niebezpieczenstwo wybu-
chu i uszkodzenia

Pokretto Podczas obstugi urzgdzenia nalezy przestrzegac poniz-

szych zasad bezpieczenstwa.

Lampka kontrolna "Podcisnienie” o Przylacze elektryczne (wtyczka sieciowa) musi zo-

@ Uchwyt do noszenia sta¢ wykonane poza obszarem zagrozonym wybu-
) chem (strefa 22).
@) Pokrywa filtra e Dostarczone akcesoria przewodzg prad elektrycz-
@3 Uchwyt mocujacy ny. Mozna uzywac wytgcznie akcesoriow wymienio-
. nych w zatgczniku (akcesoria standardowe /
Hak na weza akcesoria specjalne)!
Patak pos . regulowan e Nie odkurza¢ bez elementow filtracyjnych, ponie-

@ ak posuwu, regulowany waz moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia silnika
@ Krzywka ssgcego i stanowi¢ zagrozenia dla zdrowia z powo-

. ) h du zwiekszonego wydmuchu drobnego pytu!
@ Miejsce odktadania dyszy podiogowe; e Przestrzega¢ postanowien dotyczacych bezpie-
Wspomaganie przechylania czenstwa odnoszacych sie do odkurzanych mate-

riatow. W przypadku prawidtowego/

Uchwyt na dysze do fug nieprawidtowego dziatania poszczegélne czesci od-
@ Uchwyt na rure ssgca kurzacza ( np. otwér wylotowy) moga osiggnac¢ tem-

peratury do 105°C.
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Minimalna temperatura zaptonu (MTZ) chmury pytu
wynosi 2160 °C, a MTZ pytu o grubo$ci 5 mm wyno-
si 2180 °C.

Stosowanie przedtuzacza jest niedozwolone.

Postepowanie w sytuacji awaryjnej

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo obrazen i szkéd w przypadku
zwarcia lub innych awarii elektrycznych
Niebezpieczenstwo porazenia pradem, ryzyko poparze-
nia

Wytaczy¢ urzadzenie i wyjac wtyczke sieciowg.

Przygotowanie

1. Rozpakowa¢ urzagdzenie i zamontowaé akcesoria.
Rysunek B

Uruchomienie

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wystepowania szkodliwych dla

zdrowia pytow

Choroby uktadu oddechowego wywotane przez wdy-

chanie pytow.

Nie odkurzac bez elementu filtracyjnego, poniewaz mo-

Ze to stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia z powodu zwigk-

szonego wydmuchu drobnego pytu.

Wskazoéwka

Urzgdzenie nie jest przeznaczone do zasysania pytéw

o wyjgtkowo niskiej minimalnej energii zaptonu (ME <

1 mJ), takich jak np. tonery, siarka zwilzana, proszek

aluminiowy, stearynian ofowiu.

1. Ustawi¢ urzadzenie w pozycji roboczej, w razie po-
trzeby zabezpieczy¢ hamulcami postojowymi.

2. Podtgczy¢ waz ssacy do kroéca ssacego.

3. Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢ po-

ziom napetnienia zbiornika zanieczyszczen i w razie

potrzeby oprézni¢ zbiornik.

Podtaczy¢ wybrane akcesoria.

&

Automatyczna kontrola mocy ssania
Urzadzenie jest wyposazone w kontrolge mocy ssania.
Jesli predkosé powietrza w wezu ssgcym spadnie poni-
zej 20 m/s, lampka kontrolna "Podci$nienie" zacznie mi-
gac na czerwono (patrz Usuwanie usterek).
Wskazoéwka
Lampka kontrolna moze czasem zapalac sie podczas
normalnej pracy ( np. z dyszg podtogowa), gdy zmniej-
szy sie ilos¢ powietrza (redukcja przekroju), wskutek
czego wzro$nie podci$nienie.

Wskazowka

W takich przypadkach nie jest to jednak wada, a jedynie
wskazoéwka, ze ilo$¢ powietrza zmniejszyta sie, a podci-
$nienie wzrosfo (jak opisano powyzej).

System antystatyczny
Za pomoca uziemionego krdéca przytgczeniowego od-
prowadzane sg tadunki statyczne. W ten sposéb zapo-
biega sie tworzeniu iskier oraz impulséw pragdowych
przez wyposazenie przewodzgce prad (nalezgce do za-
kresu dostawy).

Odkurzanie na sucho

e Urzadzenie wyposazone jest w worek filtracyjny z

zamknigciem, nr kat. 6.904-420.0 (5 sztuk).
Wskazowka
Za pomocg tego urzgdzenia mozna odsysac wszystkie
rodzaje pytow az do klasy pytéw H. Zgodnie z prawem
wymagane jest stosowanie workéw na pyly (nr katalo-
gowy — patrz system filtracyjny).

Wskazéwka

Urzgdzenie nadaje sie do uzycia jako odkurzacz prze-

mystowy w celu odsysania suchych, przewodzgcych i

palnych pytéw z warto$ciami granicznymi MAK.

e Nieuzywane ptaskie filtry faliste mozna przechowy-
wac i transportowaé wytgcznie w opakowaniu (kar-
ton).

e Podczas montazu nie mozna dotykaé ptytek pta-
skiego filtra falistego (GF).

Rysunek C

&N OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wystepowania szkodliwych dla

zdrowia pytow

Choroby uktadu oddechowego wywotane przez wdy-

chanie pytéw.

Nie odkurzac bez worka wtékninowego i gtbwnego ko-

sza filtra, poniewaz moze to stanowi¢ zagrozenie dla

zdrowia z powodu zwigkszonego wydmuchu drobnego
pytu.
Zaktadanie worka filtracyjnego

Odblokowa¢ i zdja¢ gtowice ssaca.

2. Zatozy¢ worek filtracyjny. Catkowicie naciggnag¢ otwor
worka filtracyjnego na krawedz krééca ssawnego.
Rysunek D

3. Zalozy¢ worek filtracyjny na zbiornik. Upewni¢ sig,
ze folia uziemiajgca jest umieszczona nad metalo-
wym STYKIEM na kréécu ssawnym i ze styka sig on
z metalowa sprezyng na gtowicy ssacej. Wiozy¢ we-
wnetrzng papierowa torebke filtracyjng do pojemni-
ka w ksztalcie litery L.

Rysunek E
4. Zatozyc¢ i zablokowac¢ gtowice ssacq.

-

Odkurzanie na mokro

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wystepowania szkodliwych dla
zdrowia pytow

Choroby uktadu oddechowego wywotane przez wdy-
chanie pytow.

Przy odkurzaniu na mokro nie mozna zbierac¢ zadnych
szkodliwych dla zdrowia pytow.

Montaz sciggaczy

1. Wymontowa¢ listwe szczotkowa.
Rysunek F
2. Zamontowac $ciggacze.

Zamykanie zlacza ssacego

1. Zatozy¢ odpowiednio dopasowany korek zatyczko-
wy na ztgcze ssace.
Rysunek G

2. Wsuna¢ korek zatyczkowy do oporu.

3. Zamkna¢ szczelnie ztgcze ssace korkiem uszczel-
niajgcym, przekrecajac go w prawo.

Wskazéwka

Doktadno$¢ dopasowania jest zapewniona przez "potg-

czenie bagnetowe".

Wyjmowanie worka filtracyjnego

e Podczas zasysania mokrych zanieczyszczen mo-
krych zanieczyszczen nalezy zawsze wyjmowac
worek filtracyjny.
Odblokowac¢ i zdjg¢ gtowice ssaca.
2. Wywing¢ worek filtracyjny.
Rysunek H
3. Zdjg¢ folig ochronng i zamkna¢ otwdr odpowietrza-
jacy naktadka samoprzylepna.
Rysunek |

-
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4. Wyciggna¢ worek filtracyjny do tytu.

5. Szczelnie zamkng¢ otwor zigcza ssacego worka fil-
tracyjnego za pomocg suwaka zamykajgcego.
Rysunek J

6. Mocno zamkng¢ worek filtracyjny za pomoca

umieszczonej opaski kablowej.

Rysunek K

Wyjaé worek filtracyjny.

Wyczysci¢ zasobnik wilgotng szmatka.

Zutylizowaé worek filtracyjny zgodnie z obowigzujg-

cymi przepisami, wktadajac go do zamknietego, nie-

przepuszczajgcego pytu worka.

10. Zatozy¢ i zablokowac¢ gtowice ssgca.

©®~N

Ogolne
UWAGA
Niebezpieczenstwo z powodu wnikania drobnego
pytu

Niebezpieczenstwo uszkodzenia silnika ssgcego.
Nigdy nie wyjmowac ptaskiego filtra falistego podczas
odkurzania.

e Po osiggnieciu maksymalnego poziomu cieczy
urzadzenie automatycznie sig wytgcza.

e W przypadku cieczy nieprzewodzacych prad (np.
emulsji wiertarskiej, olejéw i smaréw) urzadzenie
nie wytgcza sie po napetnieniu zbiornika. Nalezy
stale sprawdza¢ poziom napetnienia i oprézniac
zbiornik w odpowiednim czasie.

e Po zakonczeniu odkurzania na mokro: Wysuszy¢
ptaski filtr falisty. Wyczysci¢ elektrody za pomoca
szczotki. Zbiornik nalezy wyczyscié wilgotng szmat-
ka i osuszyé.

Obstuga

Przed kazda eksploatacja
1. Sprawdzi¢, czy kabel sieciowz nie jest uszkodzony,
wymiane uszkodzonego kabla nalezy niezwtocznie
zleci¢ autoryzowanemu serwisowi lub wykwalifiko-
wanemu elektrykowi.
Sprawdzi¢ ptaski filtr falisty pod katem uszkodzen,
natychmiast wymieni¢ uszkodzony filtr.

Pokretto
Urzgdzenie WYL.

N

Urzadzenie Wt.

Wiaczanie urzadzenia
Podtgczy¢ wtyczke sieciowa.
Wigczy¢ urzadzenie za pomoca pokretta.

N =

Tryb czyszczenia
1. Przeprowadzi¢ czyszczenie.

Wytaczanie urzadzenia
1. Wylgczy¢ urzadzenie przy pomocy pokretta.
2. Wyciggna¢ wtyczke sieciowa.
Po kazdym uzyciu
1. Oprdznic¢ zbiornik.
2. Wyczysci¢ urzadzenie wewnatrz i na zewnatrz od-
kurzajac je i wycierajgc wilgotng $ciereczka.

3. Do odkurzania urzgdzenia nalezy uzywac odkurza-
cza o przynajmniej takiej samej lub lepszej klasyfi-
kacji.

W razie potrzeby wyptukaé akcesoria wodg i wysu-
szy¢ je.

>

Skladanie/rozktadanie patgka przesuwnego

1. Poluzowac¢ $ruby mocujgce pataka posuwu i zmie-
ni¢ jego ustawienie.

Przechowywanie urzadzenia
. Waz ssacy i kabel sieciowy nalezy przechowywac
zgodnie z rysunkiem.
Rysunek L
Przenie$¢ urzgdzenie do suchego pomieszczenia i
zabezpieczy¢ przed dostgpem os6b nieupowaznio-
nych.

&N OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzgdze-

nia.

Podczas transportu urzadzenia upewni¢ sie, ze jest do-

brze zamocowane.

Aby zapewni¢ bezpytowy transport urzgdzenia, nalezy

przedsiewzig¢ nastepujgce srodki:

1. Po uzyciu wyczys$¢ urzadzenie i akcesoria wilgotng
Sciereczka.

2. Zamkng¢ ztgcze ssace, patrz Odkurzanie na mokro.

3. Wyja¢ rure ssaca z dyszg podtogowg z mocowania.

Nosi¢ urzagdzenie trzymajgc za uchwyt i rure ssgca.

Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-

czy¢ urzadzenie przed $lizganiem sig i przechyle-

niem zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Skladowanie

AN OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzgdzenia.
To urzadzenie moze by¢ przechowywane tylko we-
wnatrz pomieszczen.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pradem

Obrazenia z powodu dotknigcia elementéw przewodzg-
cych prad

Wytaczyc¢ urzadzenie.

Odfgczyc wtyczke sieciowa.

Maszyny usuwajgce pyty to urzgdzenia przeznaczone
do zapobiegania zagrozeniom i usuwania zagrozen
zgodnie z przepisem 1 DGUV (niemiecki przepis bez-
pieczenstwa pracy, Zasady zapobiegania).

UWAGA

Srodki pielegnacyjne zawierajgce silikon

Moga by¢ szkodliwe dla czg$ci z tworzywa sztucznego.
Do czyszczenia nie uzywac $rodkéw pielegnacyjnych
zawierajgcych silikon.

e Proste prace konserwacyjne i pielegnacyjne mozna
wykonywa¢ samemu.

Powierzchnie urzadzenia i wewnetrzng strone
zbiornika czysci¢ regularnie wilgotng szmatka.

-

N

>
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Wymiana ptaskiego filtra falistego

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo wystepowania szkodliwych dla
zdrowia pytow

Choroby uktadu oddechowego wywotane przez wdy-
chanie pytow.

Nagromadzony pyt nalezy transportowac w zbiornikach
pytoszczelnych. Przesypywanie jest niedozwolone.
Utylizacje zbiornika na pyt mogg wykonywac wytgcznie
przeszkolone osoby.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczernstwo wystepowania szkodliwych dla

zdrowia pytow

Choroby uktadu oddechowego wywotane przez wdy-

chanie pytow.

Nie uzywac gtéwnego elementu filtrujigcego po wyjeciu

go z urzadzenia.

Filtry zainstalowane na state mogg by¢ wymieniane tyl-

ko przez specjaliste w odpowiednich obszarach (np.

tak zwanych stacjach odkazania.

Numer katalogowy ptaskiego filtra falistego PTFE H:

6.907-671.0

1. Obrdci¢ obie zatyczki blokujgce pokrywe filtra za po-
mocg srubokreta w kierunku przeciwnym do kierun-
ku ruchu wskazéwek zegara. Zatyczki blokujgce sg
wypychane.

Rysunek M

2. Otworzy¢ pokrywe filtra.

3. Wyjaé rame filtra.
Rysunek N

4. Wyja¢ plaski filtr falisty.

5. Usung¢ powstate zanieczyszczenie po stronie czy-
stego powietrza.

6. Wyczysci¢ rame filtra oraz powierzchnie stykowa ra-
my filtra za pomoca wilgotnej szmatki.

7. Wiozy¢ nowy pfaski filtr falisty. Podczas montazu
zwrdéci¢ uwage, aby ptaski filtr falisty przylegat ze
wszystkich stron.

8. Zalozy¢ rame filtra.

9. Zamkna¢ pokrywe filtra, zamknigcie musi by¢ wy-
raznie styszalne.

10. Wcisna¢ obie zatyczki blokujgce pokrywe filtra za
pomocg Srubokreta i dokrecié w kierunku zgodnym
z kierunkiem ruchu wskazéwek zegara.

Wymiana worka filtracyjnego

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wystepowania szkodliwych dla
zdrowia pytow
Choroby uktadu oddechowego wywotane przez wdy-
chanie pytow.
Nagromadzony pyt nalezy transportowac w zbiornikach
pytoszczelnych. Przesypywanie jest niedozwolone.
Utylizacje zbiornika na pyt mogg wykonywac wytgcznie
przeszkolone osoby.
1. Zamkna¢ ztgcze ssace, patrz Odkurzanie na mokro.
Rysunek G
2. Odblokowat¢ i zdjg¢ gtowice ssaca.
3. Wywing¢ worek filtracyjny.
Rysunek H
4. Zdjac¢ folie ochronng i zamknaé otwor odpowietrza-
jacy naktadkg samoprzylepng.
Rysunek |
5. Wyciggna¢ worek filtracyjny do tytu.
6. Szczelnie zamkna¢ otwor ztgcza ssacego worka fil-
tracyjnego za pomoca suwaka zamykajgcego.
Rysunek J

7. Mocno zamkng¢ worek filtracyjny za pomoca
umieszczonej opaski kablowe;j.
Rysunek K
Wyja¢ worek filtracyjny.

Wyczysci¢ zasobnik wilgotng szmatka.

. Zutylizowac¢ worek filtracyjny zgodnie z obowigzuja-
cymi przepisami, wktadajgc go do zamknietego, nie-
przepuszczajgcego pytu worka.

. Zatozy¢ nowy worek filtracyjny. Catkowicie nacia-
gna¢ otwor worka filtracyjnego na krawedz kroééca
ssawnego.

Rysunek D

12. Zatozy¢ worek filtracyjny na zbiornik. Upewnic sie,
ze folia uziemiajgca jest umieszczona nad metalo-
wym STYKIEM na kréécu ssawnym i ze styka sie on
z metalowg sprezyng na gtowicy ssacej. Wiozy¢ we-
wnetrzng papierowg torebke filtracyjng do pojemni-
ka w ksztatcie litery L.
Rysunek E

13. Zatozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

= ©O
o

-
—y

Czyszczenie filtra powietrza chtodzacego

1. Nalezy regularnie odkurzac filtr powietrza chtodza-
cego z zewnatrz (jesli jest zamontowany).

Wymiana filtra powietrza chtodzacego

Wskazéwka

Filtr powietrza chtodzgcego mozna wymieniac tylko w

potgczeniu z obudowa filtra, aby zapewni¢ prawidfowe

dziatanie modutu ssgcego.

Numer katalogowy zestawu filtréw powietrza chtodza-

cego (2x obudowa filtra, 2x filtr powietrza chtodzgcego):

4.101-163.0

1. Odczeka¢, az urzadzenie ostygnie.

2. Wiozy¢ do oporu 2 ptaskie wkretaki z pobijakiem w
otwory obudowy filtra na gtowicy ssace;j.
Rysunek O

3. Nacisng¢ oba ptaskie wkretaki z pobijakiem w dét i
ostroznie podwazy¢ obudowe filtra.

4. Wyja¢ obudowe filtra (z filtrem powietrza chtodzace-
go).

5. Wiozyé nowy filtr powietrza chtodzacego w nowa
obudowe filtra zgodnie z rysunkiem.

6. Umiesci¢ nowa obudowe filtra (z filtrem powietrza
chlodzacego) w glowicy ssacej i zablokowac ja.

Czyszczenie elektrod
1. Odblokowac¢ i zdjg¢ gtowice ssaca.
2. Wyczysci¢ elektrody za pomocg szczotki.
3. Zalozy¢ i zablokowa¢ gtowice ssaca.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia pradem

Obrazenia z powodu dotknigcia elementéw przewodzg-

cych prad

Wytgczyc urzadzenie.

Odfgczyc wtyczke sieciowa.

Wskazéwka

W przypadku wystapienia usterki (np. peknigecie filtra)

nalezy natychmiast wytgczy¢ urzadzenie. Przed ponow-

nym uruchomieniem nalezy usungc usterke.

Turbina ssaca nie dziata

1. Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik w instalacji zasi-
lajace;j.

2. Sprawdzi¢ kabel sieciowy, wtyczke sieciowg i elek-
trody urzgdzenia.

3. Wigczyé urzadzenie.
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Turbina ssaca wylacza si¢

1. Oprézni¢ zbiornik.

2. Wiozy¢ ptaski filtr falisty.

3. Wymieni¢ ptaski filtr falisty.

Termiczny wytgcznik ochronny wytgczyt silnik z powodu

przegrzania.

1. Odczekaé, az urzadzenie ostygnie. Wyczysci¢ lub
wymienic filtr powietrza chtodzacego.

Po opréznieniu zbiornika turbina ssaca nie urucha-

mia si¢ ponownie

1. Wylgczy¢ urzadzenie i odczekaé 5 sekund. Ponow-
nie wigczy¢ urzadzenie.

2. Wyczysci¢ elektrody za pomocg szczotki.

Sita ssania stabnie

1. Usung¢ zatory z dyszy ssacej, rury ssacej, weza
ssacego lub ptaskiego filtra falistego.

2. Wymieni¢ petny worek filtracyjny.

3. Prawidtowo zablokowa¢ pokrywe filtra.

4. Wymieni¢ ptaski filtr falisty.

Wydostawanie si¢ pylu podczas odkurzania

1. Sprawdzi¢/skorygowac potozenie montazowe pta-
skiego filtra falistego.

2. Wymieni¢ ptaski filtr falisty.

Automatyczne wylaczanie (odkurzanie na mokro)

nie dziata

1. Wyczysci¢ elektrody za pomoca szczotki.

2. W przypadku cieczy nieprzewodzacych pradu nale-
zy caly czas kontrolowaé¢ poziom napetnienia.

Lampka kontrolna "Podcisnienie” miga na czerwo-

no

1. Gdy worek filtracyjny jest petny i przeptyw spada po-

nizej warto$ci minimalnej, nalezy wymieni¢ worek.

Wymieni¢ ptaski filtr falisty.

Usung¢ zatory z dyszy ssacej, rury ssacej lub weza

ssgcego.

2.
3.

Serwis
Jesli usterka nie moze zosta¢ usunieta, urzgdzenie mu-
si zostac¢ skontrolowane w serwisie.

Utylizacja

Po zakonczeniu okresu eksploatacji nalezy zutylizowa¢
urzgdzenie zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Karcher. Ewentualne
usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowa¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wiecej informacji na temat gwarancji (jesli s dostgpne)
mozna znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie
internetowej Karcher w sekcji "Pliki do pobrania".

Akcesoria i czesci zamienne

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie z powodu zastosowania niedopuszczo-
nych akcesoriow

Niebezpieczenstwo wybuchu

Nalezy uzywac wytgcznie akcesoriéw zatwierdzonych
przez producenta do uzytku z typem 22. Uzycie innych
akcesoriow moze spowodowac zagrozenie wybuchem.
Nalezy stosowaé tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoriéw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzglgdem koncepcji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodu-
ja utrate waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na mokro i sucho

Typ: 1.667-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2011/65/UE
2014/30/UE
2014/34/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012 / A11: 2013

EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

Zastosowane normy krajowe

Oznaczenie

@ 13D ExhIICT105 °C Dc X

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-
nienia zarzadu.
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Dane techniczne

NT 75/1
Me Ec H
Z22
Przytacze elektryczne
Napiecie sieciowe \% 220-240
Faza ~ 1
Czestotliwosé sieciowa Hz 50-60
Stopien ochrony P64
Klasa ochrony |
Moc znamionowa w 1200
Wydajnos$¢ urzadzenia
Pojemnosé zbiornika | 75
llo$¢ cieczy potrzebna do napet- | 58
nienia
llo$¢ powietrza (maks.) m3/h (I/s) 135
(37,5)
Podcisnienie (maks.) kPa 22,0

(mbar)  (220)
llo$¢ powietrza (maks., silnik ssg- m3/h (I/s) 234 (65)
cy)

Altalanos utasitasok 100
Kornyezetvédelem .......... 100
A rendeltetésszeri hasznalat. 100
Akészllék leirasa.............. 101
Szimbolumok a késziléken.... 101
Biztonsagi utasitasok 101
El6készités 102
Uzembe helyezés... 102
Kezelés 103
Szallitas 103
Tarolas .. 103
Apolas és karbantartas ... 103
Segitség lizemzavarok esetén.. 104
Artalmatlanitas 105
Garancia 105
Tartozékok és poétalkatrészek 105
EU-megfelel6ségi nyilatkozat 105
Miszaki adatok 106

Altalanos utasitasok

Akésziilék els6 hasznalata el6tt olvassa
/!\ [mﬂ el az eredeti hasznalati Utmutatét és a

Podcisnienie (maks., silnik ssacy) kPa 25,0
(mbar)  (250)

Rodzaj ochrony przed zaptonem & ia
(EN 60079-11, w zbiorniku na pyt)

Rodzaj ochrony przed zaptonem & tc
(EN 60079-31, w otoczeniu)

Rodzaj ochrony przed zaptonem & h

(EN 1SO 80079-37, w otoczeniu)

Wymiary i masa

Typowy ciezar roboczy kg 25,1

Dt. x szer. x wys. mm 695 x
540 x
1012

Powierzchnia ptaskiego filtra fali- m? 0,6

stego

Srednica weza ssgcego mm 40

Dtugos$¢ weza ssacego m 4,0

Warunki otoczenia

Temperatura otoczenia °C 0...+40

Wzglgdna wilgotnos$¢ powietrza % 30-90

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69

Poziom ciénienie akustycznego  dB(A) 67

Loa

Niepewnos¢ pomiaru Kpa dB(A) 1

Drgania przenoszone przez kon- m/s? <2,5

czyny gorne

Niepewnos$¢ pomiaru K m/s2 0,2

Kabel sieciowy

Typ kabla sieciowego mm? HO7RN-
F 3x1,5

Numer czesci (EU) 6.652-
126.0

Dtugos¢ kabla m 10

Zmiany techniczne zastrzezone.

mellékelt, 59562490 sz. biztonsagi tana-

csokat. Cselekedjen az emlitett dokumentum szerint.

Orizze meg mindkét tajékoztatot késébbi hasznalatra

vagy a kovetkez6 tulajdonos szamara.

o Ahasznalati utasitas és a biztonsagi tanacsok be
nem tartasa a készilék karosodasahoz, valamint a
kezel6 és mas személyek veszélyeztetéséhez ve-
zethet.

o Aszallitas soran keletkezett karok esetén azonnal
értesitse a kereskedét.

e Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy a csomagolas-
b6l nem hianyzik-e valamilyen tartozék, illetve a
csomagolas tartalma nem karosodott-e.

Koérnyezetvédelem

&y Acsomagoléanyag Ujrahasznosithat6. Kérjik,
Q.@ kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus készilékek érté-
kes Ujrahasznosithaté anyagokat és gyakran
= Olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-
mek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek helytelen
kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kornyezetet. Ezek az alkotéelemek
azonban a készllék rendeltetésszer(i izemeléséhez
sziikségesek. Az ezzel a szimbdélummal jel6lt készilé-
keket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyltt meg-
semmisiteni.

Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevékre vonatkozé aktualis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

A rendeltetésszerii hasznalat

e Haszndlja ezt a szaraz-nedves porszivot a szaraz
szennyez6dések és a folyadékok eltavolitasara.

e Haszndlja a készlléket a szaraz, vilamosan vezetd,
az egészségveszélyes és a 22. zéna H porosztalya-
ba sorolt porszemcsék elszivasara.

o Akésziilék nem alkalmas olyan fémporok elsziva-
sara, amelyek vizzel érintkezve hidrogénképzédés-
hez vezetnek.
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o A22-estipusu készllékek hasznalhatok a 22. z6na-
ba sorolt gyulékony porszemcsék felszivasara. A
készllék csatlakoztatasa porkelté géphez tilos.

o A22. tipusu készilékek nem hasznalhatok gyul-
ékony porszemcsék és folyadékok felszivasara, il-
letve gyulékony por-folyadék keverékek
felszivasara.

e Hasznalja a porszivét a 22-es zénaban sorolt és a
robbanasveszélyes zénakban talalhato gyulékony
porszemcsék eltavolitasara.

e Akésziilék ipari tevékenységekre is hasznalhato,
pl. az ipari termelési terlileteken és a kézmiivesség-
ben, a raktarakban, a kdzlekedésben és a mez6-
gazdasagban.

e Minden egyéb hasznalat nem rendeltetésszerii
hasznalatnak minésdil.

Abra A

(7) Elektrodak

@) szivotomis

@ A tolékengyel régzitécsavarja
(® Aszivofej reteszelése

(6) Baloldali szlir6haz

@ Baloldali hiitéleveg6-sziird
(@) Szennytartaly

Fogantyu valyu

(®) Kormanygérgé rogzitéfékkel
Szivécsonk

() Alvaz fogantyd

(1) Padistisztits fej

@3 Alvaz

Zarédugd

({5 Szivocsé

Jobboldali hiitélevegé-sziiré
(i7) Jobboldali sziiréhaz
Szivoéfej

Forgdkapcsold

Vakuum’ ellenérzélampa
@1 Hordozéfogantyd

@) Szirsfedél

@3) Rogzitégyrd

Témlékampd

@5 Tolokengyel, allithato

Kénydkesé

@7) Tart6 a padliokeféhez
Billenésegéd

@9 Tarto a fugafejhez
Szivocsé tartdja

@1) Szlrsfedél zarocsap

@2) Szlrokeret
@ Halozati kabel
Lapos redds sz(ird
@5 Szlrsfedél fogantyu
@6) Tipustabla
Szimbolumok a késziiléken
Porosztaly

HIE A\ H
y 4

FIGYELMEZTETES: Ez a késziilék az egészségre ar-

tartasi folyamatokat, beleértve a porgydijté tartaly
megsemmisitését is, kizarélag megfelelé egyéni véds-
felszerelést hasznalé szakemberek biztosithatjak. A
késziilék hasznalata teljes szlir6rendszer nélkdil tilos.

22. zdna, biztonsagi sziirézsak

Barmilyen szikraforras felszivasa tilos!
AN Hasznalja a 22-es z6na porrobbanasi
" osztalyba sorolt gyulékony porszemcsék

felszivasara.
Zone 22/

Biztonsagi utasitasok
A VESZELY

Egészségligyi-, robbands- és kdrosoddsveszély

A készlilék kezelésekor vegye figyelembe az alabbi biz-

tonsagi tanacsokat is.

o Az elektromos csatlakozast (hal6zati dugasz) kiza-
rélag a potencidlisan robbanasveszélyes teruleten
(22. zéna) kivll biztositsa.

e A csomagolasban szallitott tartozékok képesek az
elektromos aram vezetésére. Hasznalja kizarélag a
mellékletben kdzolt tartozékokat (standard/specialis
tartozékok)!

e Porszivézaskor hasznalja az 6sszes szirét, ellen-
kezé esetben a szivdmotor megsériilhet és a meg-
novekedett finompor-kidobas miatt
egészségveszély alakulhat ki.

e Vegye figyelembe a felszivott anyagokra vonatkozd
biztonsagi utasitasokat is. Megfelel6/nem megfelelé
hasznalat esetén a porszivo alkatrészei (pl. . a leve-
gbkivezetd nyilas) maximum 105 °C hémérsékletre
melegedhetnek.

o Aporfelhd minimalis gyulladasi hémérséklete (MZT)
2160 °C; 5 mm porvastagsag esetén a minimalis
gyulladasi hémérséklet 2180 °C.

e Ahosszabbitokabelek hasznélata tilos.

Biztonsagi sziir6zsak

Rendelési szam 6.904-420.0
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Magatartas vészhelyzetben

A VESZELY

Sériilés- és rongalodasveszély révidzarlat vagy
mads elektromos hiba esetén

Aramiités, égési sériilés veszély

Kapcsolja ki a késziiléket, és huzza ki a halozati csatla-
kozot.

Elbkészités
1. Csomagolja ki a késziiléket, és szerelje fel a tarto-
zékokat.

Abra B

Uzembe helyezés

AN FIGYELMEZTETES

Egészségre drtalmas por okozta veszély

A por belélegzése légzdszervi megbetegedésekhez ve-

zethet.

Szlir6elem nélkiil ne porszivézzon, mert akkor a meg-

névekedett finompor-kibocsatas miatt egészségligyi ve-

szély léphet fel.

Megjegyzés

A késziiléket nem gy tervezték, hogy felszivja a rend-

kiviil alacsony minimalis gyujtasi energiaval (ME <1 mJ)

rendelkez6 porokat, pl. toner, kén, aluminiumpor, 6lom-

sav.

1. Allitsa a késziiléket munkapoziciéba és sziikség
esetén biztositsa a rogzitéfékkel.

2. Aszivotdmlét csatlakoztassa a szivocsonkokhoz.

3. A munkalatok megkezdése el6tt ellendrizze a szen-
nytartaly toltési szintjét és sziikség esetén uritse ki
a tartalyt.

4. Csatlakoztassa az éhajtott tartozékokat.

A szivoteljesitmény automatikus feliigyelése
A késziilék szivételjesitmény-figyel6rendszerrel rendel-
kezik. Ha a leveg6 sebessége a szivétomlében 20 m/s
sebesség ala csdkken, a ,Vakuum” ellenérzélampa piros
szinnel villog (lasd a hibak esetén hasznalhaté sugot).
Megjegyzés

Normal tizemeléskor (pl. padldkefe hasznalatakor) az
ellenérzélampa ideiglenesen vilagit, ha a csdkken a le-
vegémennyiség (keresztmetszeti csékkenés) és ennek
kévetkeztében a vakuum megnévekszik.

Megjegyzés

Az emlitett esetekben az ellenbrzélampa nem hibat je-
lez, hanem a fentiek szerinti levegémennyiség-csokke-
nést és a vakuum névekedését jelzi.

Antisztatikus rendszer
A féldelt csatlakozécsonkon keresztil vezeti le a rend-
szer a sztatikus feltoltddéseket. Ezaltal a szikra képz6-
dés és az aramlokések megeldzhetbk az elektromosan
vezetd tartozékkal (szallitott tartozékok).

Szaraz porszivas

o Akésziilék tomitéfedeles biztonsagi szlir6zsakkal

rendelkezik, rendelési szam: 6.904-420.0 (5 darab).
Megjegyzés
Ez a késziilék a H porosztallyal bezarélag barmilyen ti-
pusu por felszivasara alkalmas. Porgy(ijté zsék alkal-
mazasa (a cikkszamot lasd a szlirérendszeren) térvényi
eléiras alapjan kételezé.
Megjegyzés
A késziilék ipari porszivoként is hasznalhatd, szaraz,
elektromosan vezet6 és gyulékony porszemcsék felszi-
vasara, amennyiben azok értékei nem haladjak meg a
munkahelyi hatarértékeket (AGW).

o Afel nem hasznalt lapos redés szlirék kizardlag a
csomagolasban (kartondobozban) tarolhaték és
szallithatok.

e Telepitéskor a lapos redds sz(ir6 lemezeinek meg-
érintése tilos.

Abra C

AN FIGYELMEZTETES
Egészségre artalmas por okozta veszély
A por belélegzése légzészervi megbetegedésekhez ve-
zethet.
Porszivozaskor sziikséges a lapos redds sziiré és a
biztonsagi szlir6zsak hasznalata, ellenkezé esetben a
finom porszemcsék fokozottan veszélyeztethetik
egészségét.

A biztonsagi sziir6zsak telepitése

Reteszelje ki és vegye le a szivofejet.

2. Telepitse a biztonsagi szlir6zsakot. Az emlitett ma-
velet kivitelezésekor huzza a biztonsagi szlir6zsak
nyilasat teljesen a szivécsonkra.

Abra D

3. Huzza a biztonsagi szilir6zsakot a tartaly félé. Bizo-
nyosodjon meg arrél, hogy a féldel&folia a szivo-
csonk fémtdije folé keril és érintkezik a tivel és a
szivofej fémrugojaval. A belsd papirszirézsakot he-
lyezze L alakban a tartalyba.

Abra E
4. Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

-

Nedves szivas

A VESZELY

Egészségre drtalmas por okozta veszély

A por belélegzése légz&szervi megbetegedésekhez ve-
zethet.

Nedves szivas esetén nem szabad egészségre artal-
mas porokat 6sszegydijteni.

Szerelje be a gumiperemet
1. Szerelje ki a kefecsikot.
Abra F
2. Szerelje be a gumiperemeket.

A szivocsatlakozas zarolasa

1. lllessze a zar6dugot pontosan a szivocsatlakozas-
ba.
Abra G
2. Tolja be itkdzésig a zarédugot.
3. Zarja le szorosan a szivocsatlakozast, forditsa a to-
mitédugot jobbra.
Megjegyzés
Az illeszkedés pontossagat a ,bajonettcsatlakozas” biz-
tositja.
A biztonsagi sziir6zsak eltavolitasa

e Nedves szennyezddés felszivasa esetén a bizton-
sagi szlir6zsak eltavolitdsa mindig kotelez6.
Reteszelje ki és vegye le a szivofejet.
2. Huzza fel a biztonsagi sz{ir6zsakot.
AbraH
3. Huzza le a védéfoliat, a légtelenité nyilasokat zarja
le 6ntapadd hevederrel.
Abral
4. Huzza hatrafelé a biztonsagi sz(ir6zsakot.
5. Abiztonsagi sziir6zsak szivécsatlakozasanak nyila-
sat zarolja szorosan a témitédugdval.
Abra J
6. Abiztonsagi szlir6zsakot régzitse szorosan a csat-
lakoztatott kabelkdtegel6vel.
Abra K

-
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7. Tavolitsa el a biztonsagi sz(ir6zsakot.

8. Nedves kenddvel tisztitsa meg a tartaly belsejét.
9. Abiztonsagi szlir6zsakot selejtezze porzaré lezart
zsakban, a torvényi eléirdsoknak megfeleléen.

10. Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

Altalanos tudnivalék

FIGYELEM

Finom por bejutdsa miatti veszély

A szivémotor karosodasanak veszélye.

Porszivézas kbzben soha ne tavolitsa el a lapos red6s

sz(irét.

e A max. folyadék szint elérésekor a készulék auto-
matikusan lekapcsol.

e Nem vezet6 folyadékok esetében (pl. furéemulzio,
olajok és zsirok) a késztilék tele tartaly esetén nem
kapcsol le. A toltési szintet folyamatosan ellendrizni
kell, és a tartalyt idében ki kell Uriteni.

e Anedves szivas befejezése utan: Szaritsa meg a
lapos red6s sz(iré6t. Tisztitsa meg az elektrédakat
egy kefével. Tisztitsa meg a tartalyt nedves kendé-
vel, majd szaritsa meg.

Minden hasznalat el6tt
1. Bizonyosodjon meg a halézati kabel épségérél;
amennyiben barmelyik kabelen sériilést észlel
azonnal forduljon az engedélyezett ligyfélszolgalat-
hoz vagy egy szakképzett villanyszerel6hoz és igé-
nyelje a sérilt kdbel azonnali cseréjét.
Bizonyosodjon meg a lapos redés sziiré épségérél
és azonnal cseréltesse ki, amennyiben sérilést ész-
lel.

[

Forgdkapcsolo

Készilék Kl

Keészllék BE

Késziilék bekapcsolasa
Dugja be a halézati dugaszt.
Kapcsolja be a készUléket a forgokapcsoldval.

N =

Tisztitolizem
1. Végezze el a tisztitast.

A késziilék kikapcsolasa

1. Kapcsolja ki a készuléket a forgdkapcsoléval.
Huzza ki a halézati dugaszt.

Minden hasznalat utan

1. Uritse ki a tartalyt.

2. Tisztitsa meg a késziiléket belll és kivil porszivo-
zéassal és egy nedves kendével vald letdriéssel.

3. Akészllék porszivézasakor hasznaljon legalabb
egy azonos vagy jobb besorolasu porszivét.

4. Szikség esetén tisztitsa meg a tartozékokat vizzel,
majd hagyja megszaradni.

Hajtsa be/ki a tolékengyelt

1. Oldja ki a tolokengyel régzitécsavarjait, és allitsa be
a tolékengyelt.

A késziilék tarolasa
1. Aszivotomlét és a halozati kabelt az abranak meg-
felel6en tarolja.
AbraL
Allitsa a késziiléket egy szaraz helyiségbe, és bizto-
sitsa jogosulatlan hozzaférés ellen.

&N VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyadsa

Sériilés és karosodas veszélye

Szaéllitas soran ligyeljen a készlilék sulyara.

Szallitaskor biztositsa a készulék megfelel6 rogzitését.

A készllék pormentes szallitdsanak céljabdl biztositsa

a kévetkez6 intézkedéseket:

1. Aszivotdmlét és annak tartozékait tisztitsa meg egy
nedves ruhadarabbal.

2. Zarja be a szivicsatlakozast, lasd nedves szivas.

3. Vegye ki a szivocsovet a padldkefével egyiitt a tar-

tébol. A késziiléket a hordozashoz a fogdjanal és a

szivécsénél fogja meg.

Jarmiben torténd szallitas esetén a késziiléket a

mindenkori érvényes iranyelvek szerint biztositsa

csuszas és felborulas ellen.

AN VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyadsa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soran lgyeljen a késziilék sulyara.
A késziléket csak belsd terekben szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Aramiités veszélye

Sériilésveszély aram alatt allé részek érintése miatt
Kapcsolja ki a készliléket.

Huzza ki a halézati dugaszt.

A DGUV (Német Balesetmegel6zési Rendelet - Alapel-
vek és Megel6zés) 1. sz. el6irasai értelmében a porel-
tavolité készillékek a veszélyek megelézésére és
elharitasara hasznalt biztonsagi eszk6zok.

FIGYELEM

A szilikon tartalmu apolészerek

megtamadhatjak a miianyag részeket.

Ne hasznaljon szilikon tartalmu apoloszert a tisztitas-
hoz.

e Az egyszer( karbantartasi és apolasi munkakat 6n-
maga is elvégezheti.

A készlilék fellletét és a tartaly bels6 oldalat rend-
szeresen meg kell tisztitani egy nedves ruhaval.

N

>

A lapos redés sziiré cseréje

A VESZELY

Egészségre artalmas por okozta veszély

A por belélegzése légzészervi megbetegedésekhez ve-
zethet.

A felhalmozédott port porzaré tartalyokban szallitsa. A
dekantalas tilos. A porgytijté tartaly leselejtezését kiza-
rolag szakképzett személyek biztosithatjak.

AN FIGYELMEZTETES

Egészségre artalmas por okozta veszély

A por belélegzése légz8szervi megbetegedésekhez ve-
zethet.

A készlilékbdl térténd eltavolitast kévetben a f6 sziirée-
lem hasznélata tilos.
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A rogzitett szlir6ket kizarélag megfeleld teriileteken
hasznalja (pl . ugynevezett fertétlenité allomasok) és ki-
zarolag szakemberrel cseréltesse.

A PTFE H: 6.907-671.0 lapos redds sz(r6 rendelési

szama

1. Egy csavarhuzoéval forditsa el a szlréfedél mindkét
zardcsapjat az 6ramutaté jarasaval ellentétes irany-
ba. A zarécsapokat tolja kifelé.

AbraM

2. Nyissa ki a sz(r6 fedelét.

3. Vegye ki a szlir6keretet.
AbraN

4. Vegye ki a lapos redds sz(ir6t.

5. Atisztaleveg®6s oldalra jutott szennyez6dést tavolit-
sael.

6. Nedves ronggyal tisztitsa meg a szlr6keretet és a
szlr6keret burkolatat.

7. Helyezzen be Uj lapos redés sz(irét. A behelyezés-
nél tgyelni kell arra, hogy a lapos harmonikasz{ré
minden oldalon jol illeszkedjen.

8. Helyezze be a szlir6keretet.

9. Zarja be a szir6 lefedést annak hallhaté reteszel6-
déséig.

10. Egy csavarhtizéval nyomja le a szliréfedél mindkét
zarbécsapjat, és rogzitse az dramutato jarasaval
megegyez6 iranyban.

Cserélje ki a biztonsagi sziir6zsakot

A VESZELY

Egészségre drtalmas por okozta veszély

A por belélegzése légzbszervi megbetegedésekhez ve-

zethet.

A felhalmozédott port porzaré tartalyokban szallitsa. A

dekantalas tilos. A porgytijté tartaly leselejtezését kiza-

rélag szakképzett személyek biztosithatjak.

1. Zarja be a szivdcsatlakozast, lasd nedves szivas.
Abra G

2. Reteszelje ki és vegye le a szivofejet.

3. Huzza fel a biztonsagi szlir6zsakot.

AbraH

4. Huzza le a védoféliat, a légtelenitd nyilasokat zarja
le 6ntapadd hevederrel.
Abral

5. Huzza hatrafelé a biztonsagi szlirézsakot.

6. Abiztonsagi szlir6zsak szivocsatlakozasanak nyila-
sat zarolja szorosan a tdmitédugoval.

Abra J

7. Abiztonsagi szlir6zsakot régzitse szorosan a csat-

lakoztatott kabelkotegel6vel.

Abra K

Tavolitsa el a biztonsagi szlir6zsakot.

Nedves kendével tisztitsa meg a tartaly belsejét.

0. A biztonsagi sziir6zsakot selejtezze porzaré lezart

zsakban, a térvényi eldirasoknak megfeleléen.

11. Telepitsen egy Uj biztonsagi szlirézsakot. Az emli-
tett mivelet kivitelezésekor hlizza a biztonsagi szi-
rézsak nyilasat teljesen a szivocsonkra.

Abra D

12. Huzza a biztonsagi szlir6zsakot a tartaly folé. Bizo-
nyosodjon meg arrol, hogy a féldeléfélia a szivo-
csonk fémtdje folé keril és érintkezik a tlivel és a
szivéfej fémrugojaval. A bels6 papirsziirézsakot he-
lyezze L alakban a tartalyba.

AbraE
13. Helyezze fel és reteszelje a szivéfejet.

I0e®

A hiitéleveg6-sziiré tisztitasa
1. AhUt6leveg6-sziirét porszivozza kivilrél rendsze-
resen (telepitett allapotban).

A hiitéleveg6 sziiréjének cseréje
Megjegyzés
A hitélevegé-szlir6t kizardlag a sziir6hazzal egyditt
cserélje, a szivoegység megfelelé miikbdésének bizto-
sitasa céljabdl.
A hiitéleveg6-sziir6 készlet (2x szlir6haz, 2x hitéleve-
g6-sz(iré) rendelési szama: 4.101-163.0
1. Hagyja lehini a készUléket.
2. Aszivofejnél taldlhatd sziir6haz nyilasaiba helyez-
zen 2 lapos csavarhuzot itkdzésig.
Abra O
3. Nyomja le mindkét lapos hornyu csavarhuzot, és
Ovatosan feszitse ki a szlir6hazat.
4. Vegye ki a szlir6hazat (hiitélevegs-sziirével).
5. Az Uj hitéleveg6-sziirét telepitse az Uj sziiréhazba,
az abra szerint.
6. Az Ujszlréhazat (hitélevegb-szirével) telepitse és
régzitse a szivéfejbe.

Elektrodak tisztitasa
1. Reteszelje ki és vegye le a szivéfejet.
2. Tisztitsa meg az elektrodakat egy kefével.
3. Helyezze fel és reteszelje a szivofejet.

Segitség lizemzavarok esetén

A VESZELY

Aramiités veszélye

Sériilésveszély aram alatt allé részek érintése miatt

Kapcsolja ki a készliléket.

Huzza ki a halézati dugaszt.

Megjegyzés

Amennyiben lizemzavar Iép fel (pl. sziir6térés), a ké-

szliléket azonnal le kell kapcsolni. Az ismételt lizembe

helyezés el6tt az lizemzavart el kell haritani.

Szivéturbina nem miikodik

1. Ellendrizze a dugaszolé aljzatot és az aramellatas
biztositékat.

2. Ellenérizze a haldzati kabelt, a halozati dugaszt és
az elektrodakat a készlléken.

3. Kapcsolja be a készlléket.

A szivéturbina lekapcsol

1. Uritse ki a tartalyt.

2. Helyezze be a lapos redds sz(irét.

3. Cserélje ki a lapos redés szirét.

A hévédé kapcsold tulmelegedés miatt lekapcsolta a

motort

1. Hagyja lehilni a késziiléket. Tisztitsa meg vagy cse-
rélje ki a hitéleveg6-sz(irét

A szivéturbina a tartaly kiliritését kovetéen nem in-

dul el djra

1. Kapcsolja ki a készlléket és varjon 5 masodpercet.
Kapcsolja be ismét a késziiléket.

2. Tisztitsa meg az elektrodakat egy kefével.

A szivoer6 csokken

1. Tavolitsa el az elzar6 szennyezddéseket a szivofej-

bél, szivécs6bél, szivotdmlébdl vagy a lapos redés

szlrébol.

Cserélje ki a megtelt biztonsagi szlirézsakot.

Reteszelje megfelel6en a sziird lefedést.

Cserélje ki a lapos redds sz(ir6t.

pon
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Por kilépése szivas kézben

1. Ellenérizze, hogy a lapos red&s sziiré megfelel6 be-
szerelési helyzetben van-e, illetve szlikség esetén
korrigalja a helyzetét.

2. Cserélje ki a lapos reds sz(ir6t.

A lekapcsol6 automata (nedves szivas) nem vala-

szol

1. Tisztitsa meg az elektrédakat egy kefével.

2. Aztoltési szintet az elektromosan nem vezetd folya-
dékok esetében mindig ellendrizni kell.

A ,Vakuum?” ellenérzélampa piros szinnel villog

1. Cserélje ki a biztonsagi szlir6zsakot ha az megtelt,

illetve ha az aramlasi sebesség nem éri el a minima-

lis értéket.

Cserélje ki a lapos red6s sz(ir6t.

Tavolitsa el az elzar6 szennyezddéseket a szivofej-

bél, szivocs6bdl vagy a szivotdmlbbol.

wn

Ugyfélszolgalat
Ha az Gzemzavart nem sikerl elharitani, a késziléket
az lgyfélszolgalattal kell megvizsgaltatni.

Artalmatlanitas

A késziiléket az életutja végén a torvényi eléirasoknak
megfeleléen artalmatlanitani kell.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén belil a készlléknél hibak mertinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
juk, a szamlaval egydtt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult Uigyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhaté)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informacidk (amen-
nyiben elérhet6k) megtekintheték a Karcher Magyaror-
szag Szerviz elemének ,Letdltések” menijében.

Tartozékok és potalkatrészek

A VESZELY

A nem jévahagyott tartozékok hasznalata miatti ve-
szély

Robbanasveszély

Hasznaljon kizardlag a gyarté altal jovahagyott és a 22-
es tipussal hasznalhat6 tartozékokat. Eltérd tartozékok
hasznélata esetén robbanasveszély all fenn.

Csak eredeti tartozékot és eredeti pétalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készillék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozoéan infor-
macidkat itt talal: www.kaercher.com.

EU-megfeleléségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjuk, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvet6 biztonsagi és egészségligyi kdve-
telményeinek. A gépen végzett, de velliink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Nedves és szaraz porszivo

Tipus: 1.667-xxx

Vonatkozé EU-iranyelvek
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU

2014/30/EU

2014/34/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012 / A11: 2013

EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

Alkalmazott nemzeti szabvanyok

Megjeldlés

@ 113D ExhIlIC T105 °C Dc X

Az alairok a cégvezetdség megbizasabdl és teljes kord
meghatalmazasaval jarnak el.

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Dokumentaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Miiszaki adatok | Obsah

NT 7511 Obecné p'cl)kyny’ e 106
Me Ec H Ochrana Zivotniho prostredi 106
722 Pouziti v souladu s uréenim 106
Elektromos csatlakozas :opiz plﬁ'strojew o 18;

Halozati fesziiltség v 220-240 ymuoy na pristrol
— Bezpecnostni pokyny 107
Fazis ~ 1 Pfiprava 108
Halozati frekvencia Hz 50-60 108
Védettség 1P64 . 109
Er'intésvédeI-mi f)szfély | :LT;;://ZN 183
Névleges teljesitmény w 1200 Pége a Udrzba.... 109
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai Napovéda pfi poruchach. 110
Tartaly tartalma I 75 Likvidace 111
Folyadek-taltésszint | 58 LU m

— — 3 fisluSenstvi a nahradni dily
Levegémennyiség (max.) m>/h (I/s) 2:;3755) EU prohlagent o shodé M
. Technické udaje 112
Véakuum (max.) kPa 22,0

(mbar)  (220) Obecné pokyny

Leveg6mennyiség (max., szivo- m3/h (I/s) 234 (65) j II Pred prvnim pouZitim pfistroje si

motor) prectéte tento preklad Plvodniho
Vakuum (max., szivémotor) kPa 250 ___ navodu k pouzivani a pfilozené
(mbar)  (250) bgzpﬁcnostnl pokyny €. 59562490. Ridte se jeho

" - - obsahem.
Védettség (EN 60079-11, porgylj- & fa Uschovejte obé pfirucky pro pozdéjsi pouZiti nebo pro
16 tartaly esetén) dalsiho viastnika.
Védettség (EN 60079-31, kérnye- &) tc e V pfipadé nedodrzovani navodu k pouziti a
zet esetén) bezpecnostnich pokyn mohou vzniknout $§kody na
Védettség (EN ISO 80079-37, ® h pistroji a nebezpeci pro obsluhu a dalsi osoby.
kérnyezet esetén) e Skody vzniklé pfi pfepravé ihned oznamte prodejci.

- — e Pfivybaleni zkontrolujte obsah baleni, zda nechybi
Méretek és sulyok prisludenstvi a zda neni obsah poskozeny.

JellemzS tizemi suly kg zg; Ochrana zivotniho prostiedi
X

Hosszlsag x szelesseg x magas- mm &y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly

s4g ?g?zx Q.@ prosim likvidujte ekologickym zpGsobem.
— —————— > Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
Lapos redds sz(ir sziirSfelilete m 0,6 hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
Szivotomlé atmérsje mm 40 = SOUCASi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
SZIVotmIs které mohou pfi chybném zachazeni nebo
zivotomld hossza m 4,0 likvidaci oF o . ) .
ikvidaci prfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
Koérnyezeti feltételek zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro Fadny provoz
Koérnyezeti hémérséklet °C 0...+40 pristroje jsou v8ak tyto souéasti nezbytné. PFistroje
— " P oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
Relativ Iégnedvesség % 30-90 s domovnim odpadem.
Az EN 60335-2-69 szerint meghatarozott értékek Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Zajszint Lpa dB(A) 67 Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na

Bizonytalansagi paraméter KpA dB(A) 1 strankach: www.kaercher.de/REACH

Kéz-kar-vibracios érték mis? <25 Pouziti v souladu s uréenim

Bizonytalansagi paraméter K m/s2 0,2 e Tento pfistroj na vysavani suchych/mokrych
e necistot je ur€en k odstrafiovani suchych necistot a
Halézati kabel tekutin.
Halézati kabel tipusa mm? HO7RN- e P¥istroj je vhodny k odsavani suchého, vodivého,
F 3x1,5 hoflavého, zdravi $kodlivého prachu v zéné 22
P < _ prachové tfidy H.
Alkatrészszam (EU) ?26653 e P¥istroj neni vhodny pro odsavani kovového prachu,
- ktery pfi kontaktu s vodou vede k tvorbé vodiku.
Kabelhossz m 10 e Pristroje typu konstrukce 22 jsou vhodné pro
A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk. zachytavani hoflavého prachu v zéné 22. Nejsou

vhodné pro pfipojeni k prachotvornym strojim.
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e P¥istroje konstrukce 22 nejsou vhodné pro
zachytavani kapalin s vysokym rizikem vybuchu a
pro smési hoflavych pracht a kapalin.

e Vysavac je uren k odstrafiovani hoflavého prachu
v prostfedi s nebezpec¢im vybuchu, kteé je
klasifikované jako zéna 22.

e Tento pfistroj je vhodny pro primyslové
pouziti,napf. ve vyrobnich oblastech v primyslu a
femeslech, ve skladech, v dopravé a v zemédélstvi.

e Jakykoliv jiny zplsob pouziti se povazuje za
nespravny.

llustrace A

(@) Elektrody

(2) Saci hadice

@ Upeviiovaci $roub posuvného madla
(® Zajisteni saci hlavy

@ Pouzdro filtru, vievo

(®) Filtr chladiciho vzduchu, vievo
(7) Nadoba na necistoty
Zapusténé madlo

(® Riditelné kolecko s parkovaci brzdou
Saci hrdlo

() Rukojet podvozku

(i2) Podlahova hubice

(i3 Podvozek

Uzaviraci zatka

(® Saci hubice

Filtr chladiciho vzduchu, vpravo
@ Pouzdro filtru, vpravo

Saci hlava

Otoény spina¢

Kontrolka ,Podtlak*

@1 Drzadlo

@2 Kryt filtru
@3) Upeviiovaci oko

Hagek hadice

@ Posuvné madlo, nastavitelné

@8 Koleno

@ Odkladaci plocha pro podlahovou hubici
Pomoc pfi naklapéni

Drz&k §térbinové hubice

@0) Drzak saci trubice

@1 Zajistovaci vystupek krytu filtru

@2 Ram filtru

@3 Sitovy kabel

@9 Plochy skladany filtr

@5) Rukojet krytu filtru
@0 Typovy Stitek
Symboly na pfristroji
Prachova trida

HIE A\ [mfw

y 4

VAROVANI: Tento stroj obsahuje zdravi $kodlivy
prach. Jeho vyprazdriovani a drzbu véetné odstranéni
prachovych nadob smi provadét jen odbornici, jeZ nosi
pfislusné ochranné pracovni prostfedky. Neprovozujte
pfistroj bez Gplného filtracniho systému.

Zoéna 22, sacek bezpeénostniho filtru

>

Bezpeénostni pokyny
A NEBEZPECI

Zdravotni riziko, nebezpeci vybuchu a poskozeni
Pri manipulaci s timto pristrojem dbejte nasledujicich
bezpecénostnich pokynd.

e Elektrické pfipojeni (sitova zastr¢ka) musi byt
provedeno mimo oblast s nebezpeéim vybuchu
(z6na 22).

e Dodavané prisluSenstvi je elektricky vodivé.
Pouzivejte pouze prisluSenstvi uvedené v pfiloze
(standardni pfislusenstvi / zvlastni pFislusenstvi)!

o Nevysavejte bez filtracnich prvk(, jinak dojde k
poskozeni saciho motoru a k ohrozeni zdravi v
dusledku zvySenych emisi jemného prachu!

e Dodrzujte bezpecnostni pfedpisy pro vysavané
materialy. Pokud jsou pouzity spravné/nespravné,
dily (napt. vyfukovy otvor) vysavace se mohou ohrat
az na 105 °C.

e Minimalni teplota vzniceni prachového oblaku je
2160 °C a minimalni teplota vzniceni prachu pfi
hustoté prachu 5 mm je 2180 °C.

e Pouzivani prodluzovaciho kabelu neni povoleno.

Nevysavejte zapalné stroje! Vhodné pro
vysavani hoflavych prachu tridy
vybus$nosti prachu v zéné 22.

Sacek bezpecnostniho filtru
Objednaci ¢islo 6.904-420.0

Postup v pfipadé nouze

/A NEBEZPECI

Nebezpeci zranéni a poskozeni v pripadé zkratu
nebo jinych elektrickych poruch

Nebezpecdi urazu elektrickym proudem, nebezpeci
popaleni

Pristroj vypnéte a odpaojte sitovou zastréku.
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1. Vybalte pfistroj a namontujte pfisluSenstvi.
llustrace B

Uvedeni do provozu

AN VAROVANI

Nebezpeci od zdravi $kodlivého prachu

Onemocnéni dychacich cest zplisobené vdechnutim

prachu.

Nevysavejte bez filtraéniho prvku, nebot jinak hrozi

ohroZeni zdravi zvysenym Uniku jemného prachu.

Upozornéni

Pristroj neni vhodny pro vysavani prachu s extrémné

nizkou minimélni zapalnou energii (ME < 1 mJ), jako

napr. toner, smaceci sira, hlinikovy prasek, olovnata sdl
stearové kyseliny.

1. Postavte pfistroj do pracovni polohy, pfipadné jej
zajistéte parkovaci brzdou.

2. Saci hadici pfipojte k sacimu hrdlu.

3. Pred zahajenim prace zkontrolujte hladinu naplnéni
nadoby na necistoty a v pfipadé potfeby nadobu
vyprazdnéte.

4. Pripevnéte pozadované pfislusSenstvi.

Automatické sledovani saciho vykonu
PFistroj je vybaven sledovanim saciho vykonu. Pokud
rychlost vzduchu v saci hadici klesne pod rychlost 20 m/
s, kontrolka ,podtlak” blika ¢ervené (viz Napovéda pfi
poruchach).

Upozornéni

Kontrolka se mtize béhem norméalniho provozu (napfr.
pfi praci s podlahovou hubici) doc¢asné rozsvitit, kdyz se
snizi mnoZstvi vzduchu (zmenseni prifezu) a v
dusledku toho se zvy$i podtlak.

Upozornéni

V téchto pripadech se viak nejedné o zavadu, ale spise
o indikaci toho, Ze doslo ke snizeni mnozstvi vzduchu a
zvyseni podtlaku, jak bylo uvedeno vyse.

Antistaticky systém
Prostfednictvim uzemnéného pfipojovaciho hrdla jsou
odvadeény elektrostatické naboje. Zamezi se tim jiskieni
a proudovym narazum pomoci elektricky vodivého
prisluSenstvi (v rozsahu dodavky).

Vysavani za sucha

e P¥istroj je vybaven sakem bezpecénostniho filtru s
uzavérem, objednaci ¢islo 6.904-420.0 (5 kusu).

Upozornéni

Timto pristrojem Ize vysavat vSechny druhy prachu az

do prachové tfidy H. Pouziti prachového sacku

(objednaci ¢islo viz filtracni systémy) je pfedepsané

zakonem.

Upozornéni

Pristroj je jako pramyslovy vysavac vhodny k vysavani

suchého, vodivého, hoflavého prachu s meznimi

hodnotami na pracovisti.

e NepouZzité ploché skladané filtry mohou byt
skladovany a pfepravovany pouze v jejich obalech
(kartonova krabice).

e P¥iinstalaci se nesmite dotykat lamel plochého
skladaného filtru.
llustrace C

&N VAROVANI

Nebezpeci od zdravi Skodlivého prachu
Onemocnéni dychacich cest zplsobené vdechnutim
prachu.

Nevysavejte bez plochého skladaného filtru a sacku
bezpecnostniho filtru, nebot jinak hrozi zdravotni riziko
z divodu zvySeného uniku jemného prachu.

Instalace sacku bezpeénostniho filtru

Odjistéte a sundejte saci hlavu.

2. Pripojte sacek bezpecénostniho filtru. Pfetahnéte
otvor sacku bezpecnostniho filtru Gpiné pres
rameno saciho hrdla.
llustrace D

3. Sacek bezpecnostni filtr prehriite pres nadrz.
Ujistéte se, Ze zemnici félie je umisténa pres kovovy
PIN na saci hrdlo a zda je v kontaktu s PINem a
kovovou pruzinou na saci hlavé. Viozte do nadoby
vnitfni papirovy filtraéni sacek ve tvaru L.
llustrace E

4. Nasadte a zajistéte saci hlavu.

-

Vysavani mokrych necistot

A NEBEZPECI

Nebezpeci od zdravi $kodlivého prachu

Onemocnéni dychacich cest zplisobené vdechnutim

prachu.

Pri vysavani mokrych necistot se nesmi vyséavat zdravi

Skodlivy prach.

Montaz pryzovych chlopni

1. Demontujte kartacové pasky.
llustrace F

2. Namontujte pryZové chlopné.

Uzavieni pfipojky sani

1. Vlozte uzaviraci zatku presné do pfipojky sani.
llustrace G

2. Zasurite uzaviraci zatku az na doraz.

3. Uzavrfete pfipojku sani oto€enim uzaviraci zatky
doprava.

Upozornéni

Licovani zajistuje ,bajonetova pripojka“.

Vyjmuti sacku bezpeénostniho filtru

e P¥i vysavani mokrych necistot se musi vzdy

odstranit sacek bezpecnostniho filtru.

Odjistéte a sundejte saci hlavu.

2. Vyhrrite saCek bezpecénostniho filtru.
llustrace H

3. Odstrarite ochrannou folii a uzavrete
odvzdusriovaci otvory se samolepicim jazyckem.
llustrace |

4. Stahnéte sacek bezpecénostniho filtru dozadu.

5. Otvor pfipojky sani sacku bezpecénostniho filtru
tésné uzavrete uzavérem.
llustrace J

6. Sacek bezpecnostniho filtru pevné uzaviete pomoci

pfipojeného vazacim paskem.

llustrace K

Vyjméte sacek bezpec€nostniho filtru.

. Nadrz ogistéte vihkym hadfikem.

9. Sacek bezpecnostniho filtru v prachotésné
uzavieném sacku zlikvidujte podle zakonnych
ustanoveni.

10. Nasadte a zajistéte saci hlavu.

-

© N
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VsSeobecné

POZOR

Nebezpeci vniknuti jemného prachu

Nebezpeci poskozeni saciho motoru.

Pri vysavani nikdy neodstrariujte plochy skladany filtr.

e P¥i dosazeni max. hladiny kapaliny se pfistroj
automaticky vypne.

e 'V pfipadé nevodivych kapalin (napfiklad vrtaci
emulze, oleje a tuky) se pfistroj pfi pIné nadobé
nevypne. Vyska hladiny se musi neustale
kontrolovat a nadoba v€as vyprazdnit.

e Po ukonéeni vysavani mokrych necistot: Plochy

skladany filtr vysuste. Ocistéte elektrody kartackem.

Ocistéte nadrz vihkym hadfikem a osuste ji.

Pred kazdym provozem
1. Zkontrolujte sitovy kabel z hlediska po$kozeni,
poskozeny kabel nechte neprodlené vyménit
autorizovanym zakaznickym servisem nebo
odbornikem s elektrotechnickou kvalifikaci.
Zkontrolujte plochy skladany filtr, zda neni
poskozeny, a poskozeny filtr ihned vymérite.

N

Otocny spinaé

PFistroj VYP

Pristroj ZAP

Zapnuti pristroje
Zasurite sitovou zastréku.
Zapnéte pfistroj otoénym spinacem.

N =

Rezim cisténi
1. Provedte ¢isténi.
Vypnuti pristroje
1. Vypnéte pfistroj otoénym spinacem.
2. Vytahnéte sitovou zastréku.

Po kazdém provozu

1. Vyprazdnéte nadobu.

2. Ocistéte pfistroj zvenku i zevnitf vysatim a otfenim
vlhkym hadfikem.

3. Privysavani pristroje je tfeba pouzit vysavac
alespon se stejnou nebo lepsi klasifikaci.

4. PFisluSenstvi v pfipadé potfeby vyplachnéte vodou
a nechte vyschnout.

Sklopenilvyklopeni posuvného madla
1. Povolte upevnovaci Srouby posuvného madla a
prestavte madlo.

Ulozeni pristroje

1. Saci hadici a sitovy kabel ukladejte podle obrazku.

llustrace L
2. Pristroj odstavte do suché mistnosti a zajistéte ho
proti neopravnénému pouZziti.

&N UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri pfepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.

PFi pfeprave se ujistéte, Ze je pristroj bezpe¢né
upevnén.

K bezpras$né prepraveé pfistroje je tfeba provést
nasledujici opatfeni:

1. Vycistéte saci hadici a pfisluSenstvi vihkou utérkou.
2. Uzavrete pfipojku sani, viz Vysavani mokrych
necistot.

Vyjméte saci trubici s podlahovou hubici z drzaku.
PFistroj uchopte pro pfenaseni za drzadlo a saci
trubici.

P¥i pfepravé ve vozidle zajistéte pfistroj podle
pFislusnych platnych smérnic proti sklouznuti a
prevrzeni.

Skladovani

&N UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedi urazu a poskozeni

Pri skladovéani vezméte v tvahu hmotnost pristroje.
PFistroj se smi skladovat pouze ve vnitfnim prostoru.

A NEBEZPEC]

Nebezpeci urazu elektrickym proudem

Zranéni v dusledku kontaktu s ¢astmi pod elektrickym
proudem

Vypnéte pristroj.

Odpojte sitovou zastréku.

Stroje na odstranovani prachu jsou bezpeénostni
mechanismy k prevenci nebo odstranéni nebezpedi ve
smyslu nafizeni DGUV 1 (Némecky Predpis o prevenci
Uraz(, zasady prevence).

POZOR

Osetrovaci prostredky obsahujici silikony

Mohou byt napadeny plastové dily.

K cisténi nepouzivejte o$etfovaci prostredky obsahujici
silikony.

e Jednoduchou Udrzbu a o$etfovani muZete provadét
sami.

Povrch pfistroje a vnitfni stranu nadrze cistéte
pravidelné vihkym hadfikem.

@

>

Vymeéna plochého skladaného filtru

A NEBEZPECI

Nebezpeci od zdravi Skodlivého prachu
Onemocnéni dychacich cest zplsobené vdechnutim
prachu.

Nahromadény prach musi byt pfepravovan v
prachotésnych nadobach. Prelévani neni povoleno.
Likvidaci prachovych nadob smi provadét pouze
poucené osoby.

&N VAROVANI

Nebezpeci od zdravi Skodlivého prachu
Onemocnéni dychacich cest zplisobené vdechnutim
prachu.

Po vyjmuti prvku hlavniho filtru z pfistroje ji
nepouZivejte.

Pevné instalované filtry smi vyménovat pouze odbornik
ve vhodnych prostorach (napf. v tzv. dekontaminaénich
stanicich).
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Objednaci ¢islo plochého skladaného filtru PTFE H:

6.907-671.0

1. Pomoci Sroubovaku otocte oba zajistovaci vystupky
krytu filtru proti sméru hodinovych rugicek.
Zaijistovaci vystupky jsou vysunuty.
llustrace M

2. Otevrete kryt filtru.

3. Vyjméte ram filtru.
llustrace N

4. Vyjméte plochy skladany filtr.

5. Odstrante necistotu nasedanou na strané Cistého
vzduchu.

6. Ram filtru a dosedaci plochu ocistéte vihkym
hadfikem.

7. Vlozte novy plochy skladany filtr. Pfi vkladani dbejte

na to, aby plochy skladany filtr tésné pfiléhal na

v§ech stranach.

Vlozte ram filtru.

Zavrete kryt filtru, musi slySitelné zaskocit.

0. Zatlacte Sroubovakem oba zajistovaci vystupky

S0e®

krytu filtru a utdhnéte ve sméru hodinovych rucicek.

Vyména sacku bezpecnostniho filtru

A NEBEZPECI

Nebezpeci od zdravi $kodlivého prachu

Onemocnéni dychacich cest zplisobené vdechnutim

prachu.

Nahromadény prach musi byt pfepravovan v

prachotésnych nadobach. Prelévani neni povoleno.

Likvidaci prachovych nadob smi provadét pouze

poucené osoby.

1. Uzavrete pfipojku sani, viz Vysavani mokrych
necistot.
llustrace G

2. Odjistéte a sundejte saci hlavu.

3. Vyhrrite saéek bezpeénostniho filtru.
llustrace H

4. Odstrarite ochrannou folii a uzavrete
odvzdusnovaci otvory se samolepicim jazyCkem.
llustrace |

5. Stahnéte sacek bezpecnostniho filtru dozadu.

6. Otvor pfipojky sani sacku bezpeénostniho filtru
tésné uzavrete uzavérem.
llustrace J

7. Sacek bezpecnostniho filtru pevné uzaviete pomoci

pfipojeného vazacim paskem.

llustrace K

Vyjméte sacek bezpecénostniho filtru.

Nadrz ocistéte vihkym hadfikem.

0. Sacek bezpecnostniho filtru v prachotésné
uzavieném sacku zlikvidujte podle zakonnych
ustanoveni.

11. Nasadte novy sacek bezpecénostniho filtru.
Pretahnéte otvor sacku bezpeénostniho filtru Gpiné
pres rameno saciho hrdla.
llustrace D

12. Saéek bezpecnostni filtr pfehrrite pfes nadrz.
Ujistéte se, Ze zemnici folie je umisténa pres kovovy
PIN na saci hrdlo a zda je v kontaktu s PINem a
kovovou pruzinou na saci hlavé. Viozte do nadoby
vnitfni papirovy filtraéni sacek ve tvaru L.
llustrace E

13. Nasadte a zajistéte saci hlavu.

I0e®

Vycéistéte filtr chladiciho vzduchu

1. V pravidelnych intervalech vysaveijte filtr chladiciho
vzduchu zvenéi (je-li nainstalovan).

Vymeéna filtru chladiciho vzduchu
Upozornéni
Filtr chladiciho vzduchu se smi ménit pouze ve spojeni
s télesem filtru, aby byla zajiSténa spravna funkce saci
Jednotky.
Objednaci ¢islo sada filtrd chladiciho vzduchu (2x
pouzdro filtru, 2x filtr chladiciho vzduchu): 4.101-163.0
1. Nechte pfistroj vychladnout.
2. Zasurite 2 ploché Sroubovaky do otvort pouzdra
filtru na saci hlavé az na doraz.
llustrace O
3. Stisknéte oba ploché Sroubovaky doll a opatrné
vypacte kryt filtru.
4. Vyjmeéte kryt filtru (s filtrem chladiciho vzduchu).
5. VloZzte novy filtr chladiciho vzduchu do pouzdra
nového filtru podle obrazku.
6. Vlozte novy kryt filtru (s filtrem chladiciho vzduchu)
do saci hlavy a zaklapnéte na misto.

Cisténi elektrod
1. Odjistéte a sundejte saci hlavu.
2. Ocistéte elektrody kartackem.
3. Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Napovéda pfi poruchach

A NEBEZPEC]

Nebezpeci urazu elektrickym proudem

Zranéni v dusledku kontaktu s ¢astmi pod elektrickym

proudem

Vypnéte pristroj.

Odpojte sitovou zastréku.

Upozornéni

Pokud se vyskytne porucha (napf. prasknulti filtru), musi

se pristroj okamzité vypnout. Pfed opétovnym

uvedenim do provozu se musi porucha odstranit.

Nebézi saci turbina

1. Zkontrolujte zasuvku a pojistku elektrického
napajeni.

2. Zkontrolujte sitovy kabel, sitovou zastréku a
elektrody pfistroje.

3. Zapnéte pfistroj.

Saci turbina se vypne

1. Vyprazdnéte nadobu.

2. Vlozte plochy skladany filtr.

3. Vymeérite plochy skladany filtr.

Tepelna ochrana vypnula motor z divodu prehfrati.

1. Nechte pfistroj vychladnout. Vygistéte nebo
vymeénite filtr chladiciho vzduchu.

Saci turbina se po vyprazdnéni nadoby znovu

nerozbéhne

1. Pfistroj vypnéte a vyckejte 5 sekund. PFistroj zase
zapnéte.

2. Ocistéte elektrody kartackem.

Klesa saci sila

1. Uvolnéte ucpani saci hubice, saci trubice, saci
hadice nebo plochého skladaného filtru.

2. Vymérite plny sacek bezpecnostniho filtru.

3. Zacvaknéte spravné kryt filtru.

4. Vymeénte plochy skladany filtr.

Unik prachu pfi vysavani

1. Zkontrolujte/upravte spravnou montazni polohu
plochého skladaného filtru.

2. Vymérite plochy skladany filtr.
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Nereaguje vypinaci automatika (vysavani mokrych

necistot)

1. Ocistéte elektrody kartackem.

2. Neustale kontrolujte vySku hladiny v pfipadé
elektricky nevodivé kapaliny.

Kontrolka ,,Podtlak“ blika ¢ervené

1. V pfipadé plného sacku bezpecnostniho filtru a

podkro¢eni minimalniho objemového toku se musi

tento sacek vymeénit.

Vymeérite plochy skladany filtr.

Uvolnéte ucpani saci hubice, saci trubice nebo saci

hadice.

wn

Zakaznicky servis
Pokud nelze poruchu odstranit, musi kontrolu pfistroje
provést zakaznicky servis.

PFistroj je tfeba na konci Zivotnosti zlikvidovat podle
zakonnych predpisu.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné zavady
vaseho pfistroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni narokd ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejblizSi autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Dal$i informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete
v servisni sekci na webové strance mistniho zastoupeni
firmy Karcher v ¢asti ,Dokumenty ke stazeni*.

PrisluSenstvi a nahradni dily

/A NEBEZPECI

Nebezpeci v disledku neschvaleného prislusenstvi
Nebezpeci vybuchu

Pouzivejte pouze prislusenstvi schvalené vyrobcem pro
pouZiti s typem 22. PouZiti jiného prisludenstvi mize
zpusobit nebezpeci vybuchu.

Pouzivejte pouze originalni pfislu§enstvi a nahradni
dily, které vam zarucuji bezpeény a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech
naleznete na www.kaercher.com.

EU prohlaseni o shodé

ProhlaSujeme timto, Ze nize uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpecnostnim a zdravotnim
pozadavkim podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Vysava¢ pro vysavani za mokra a za sucha
Typ: 1.667-xxx

Pfislusné smérnice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

2014/34/EU

Aplikované harmonizované normy
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012 / A11: 2013

EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

Aplikované narodni normy

Oznaceni

@ 113D ExhIlIC T105 °C Dc X

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim
predstavenstva spoleénosti.

7 W se

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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Technické udaje

NT 75/1
Me Ec H
z22
Elektrické pripojeni
Napéti sité \Y 220-240
Faze ~ 1
Sitova frekvence Hz 50-60
Kryti P64
Trida kryti |
Jmenovity vykon W 1200
Vykonnostni udaje pristroje
Obsah nadrze | 75
Plnici mnozstvi kapaliny | 58
Mnozstvi vzduchu (max.) m3/h (I/s) 135
(37,5)
Podtlak (max.) kPa 22,0

(mbar)  (220)

Mnozstvi vzduchu (max.,saci m3/h (I/s) 234 (65)

motor)
Podtlak (max., saci motor) kPa 25,0
(mbar)  (250)

Typ ochrany proti vzniceni (EN & ia

60079-11, v nadobé na sbér

prachu)

Typ ochrany proti vzniceni (EN & tc

60079-31, v prostredi)

Typ ochrany proti vzniceni (EN & h

ISO 80079-37, v prostredi)

Rozmeéry a hmotnosti

Typicka provozni hmotnost kg 25,1

Délka x Sitka x vySka mm 695 x
540 x
1012

Filtra¢ni plocha, plochy skladany m? 0,6

filtr

Pramér saci hadice mm 40

Délka saci hadice m 4,0

Okolni podminky

Teplota prostredi °C 0...+40

Relativni vihkost vzduchu % 30-90

Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-69

Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 67
Nejistota Kya dB(A) 1
Hodnota vibraci rukou/pazi m/s? <25
Nejistota K m/s? 0,2
Sit'ovy kabel
Typ sitového kabelu mm?2 HO7RN-
F 3x1,5
Objednaci ¢islo (EU) 6.652-
126.0
Délka kabelu m 10

Technické zmény vyhrazeny.

V8eobecné pokyny 112
Ochrana Zivotného prostredia 112
Pouzivanie v sulade s u¢elom 112
Opis pristroja 113
Symboly na pristroji 113
Bezpecnostné pokyny 113
Priprava 114

114

115
Preprava 15
Skladovanie..... 115
Starostlivost a udrzba .. 115
Pomoc pri poruchach ... 116
Likvidacia 17

17
PrisluSenstvo a nahradné diely 117
EU vyhlasenie o zhode 117
Technické udaje 118

VSeobecné pokyny
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
& || tajte tento poévodny navod na pouzitie
a priloZzené bezpecnostné pokyny

€. 59562490. Riad'te sa informaciami a pokynmi, ktoré

su v nich uvedené.

Obidva dokumenty si uschovaijte pre neskor$ie pouzitie

alebo pre nasledujuceho majitela.

e Pri nedodrzani navodu na obsluhu a bezpe¢nost-
nych pokynov méze déjst' k poskodeniu pristroja a
ohrozeniu obsluhy a inych oséb.

e V pripade poskodenia poc¢as prepravy okamzite in-
formujte predajcu.

e Pri rozbalovani skontrolujte obsah balenia z hladis-
ka chybajuceho prisluSenstva alebo poskodenia.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlik-
& vidujte ekologickym spdsobom.
Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-
né recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
= Nenty, akymi su napr. batérie, akumulatory alebo
olej, ktoré mozu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpecéenstvo pre
fudské zdravie a zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach su uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

Pouzivanie v sulade s Gc¢elom

Tento mokry/suchy vysavag je uréeny na odstrario-
vanie suchych necistot a kvapalin.
e Pristroj je vhodny na vysavanie suchych, vodivych,
horfavych, zdraviu $kodlivych prachov v zéne 22
s triedou prachu H.
e Pristroj nie je vhodny na vysavanie kovového pra-
chu, ktory vedie k tvorbe vodika pri kontakte
s vodou.
e Pristroje konstrukéného typu 22 su vhodné na za-
chytavanie horlavého prachu v zéne 22. Nie su
vhodné na pripojenie k strojom vytvarajucim prach.
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e Pristroje konstrukéného typu 22 nie si vhodné na
zachytavanie prachov alebo kvapalin s vysokym ne-
bezpec&enstvom vybuchu a ani zmesi horlavych pra-
chov a kvapalin.

e \/ysavac je ureny na odstrafiovanie horfavého pra-
chu v oblastiach ohrozenych expléziou klasifikova-
nych ako zéna 22.

e Tento pristroj je ur€eny na priemyselné pouzivanie,
napr.vo vyrobnych priestoroch v priemysle
a remeslach, v skladoch, v doprave
a v polnohospodarstve.

e Akékolvek iné pouZitie sa povazuje za nespravne.

Obrazok A

(@) Elektrody

(2) Sacia hadica

@ Upeviovacia skrutka drzadla pre posuvanie
@ Zaistenie nasavacej hlavy

@ Teleso filtra, viavo

@ Filter chladiaceho vzduchu, vlavo
(7 Nadoba na necistoty

Uchopovacia priehlbina

@ Otocné koliesko s parkovacou brzdou
Sacie hrdlo

() Rukovat podvozka

(12 Podlahova hubica

({3 Podvozok

Uzatvaracia zatka

(9 Sacia trubica

Filter chladiaceho vzduchu, vpravo
@ Teleso filtra, vpravo

Naséavacia hlava

Otoény spinad

Kontrolka ,Podtlak*

@1 Drzadlo

@ Kyt filtra

@3 Upeviiovacie oko

Hak na hadicu

@ Drzadlo na posuvanie, nastavitelné
Koleno

@ Odkladaci priestor pre podlahovu hubicu
Pomécka na vyklapanie

Drziak pre $trbinovd hubicu

Drziak pre nasavaciu trubicu

@1 Uzatvaraci ap krytu filtra

@2 Ram filtra

@3 Sietovy kabel

Plochy skladany filter

@5) Rukovat krytu filtra
@0 Typovy Stitok
Symboly na pristroji
Prachova trieda

HIE A\ [
y 4

VYSTRAHA: Tento stroj obsahuje zdraviu $kodlivy
prach. Vyprazdnenie a udrzbu, vratane odstranenia
zberného vrectska na prach smu vykonavat iba odbor-
nici, ktori pouzivaju vhodnt ochrannu vybavu. Nepre-
vadzkujte ho bez kompletného filtracného systému.

Zoéna 22, bezpecnostné filtracné vrecko

Nevysavajte Ziadne zapalné zdroje!
Vhodné na vysavanie horlavych prachov
* tried vybuchu prachu v zéne 22.

Bezpecnostné pokyny
A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia, nebezpecen-

stvo vybuchu a nebezpecenstvo poskodenia

Pri manipulacii s tymto pristrojom dodrZiavajte nasledu-

Juce bezpecnostné pokyny.

e Elektrické pripojenie (sietova zastréka) je nutné vy-
konat’ mimo oblasti ohrozenej vybuchom (zéna 22).

e Dodané prislusenstvo je elektricky vodivé. Smie sa
pouzivat iba prislusenstvo uvedené v prilohe (Stan-
dardné prislusenstvo/Specialne prisluSenstvo)!

o Nevysavajte bez filtracnych prvkov. V opaénom pri-
pade doéjde k poskodeniu nasavacieho motora
a bude hrozit nebezpecenstvo ohrozenia zdravia
vplyvom zvySeného Uniku jemného prachu!

e Dodrziavajte bezpeénostné predpisy pre vysavané
materialy. Pri odbornej/neodbornej prevadzke mézu
diely (napr. vyfukovy otvor) dosiahnut teplotu az
105 °C.

e Minimalna zapalna teplota (MZT) oblaku prachu je
2 160 °C a MZT prachu pri hribke prachu 5 mm je
2180 °C.

e Pouzitie predlzovacieho kabla nie je povolené.

Bezpecnostné filtracné vrecko
Objednavacie Cislo  |6.904-420.0

Reakcia v pripade nudze

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vzniku zraneni a poskodeni v pri-
pade skratu alebo inych elektrickych poriuch
Nebezpecéenstvo zasahu elektrickym pridom, nebez-
pecenstvo vzniku popalenin

Viypnite pristroj a vytiahnite sietovu zastrcku.
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1. Vybalte pristroj a namontujte prisluSenstvo.
Obrazok B

Uvedenie do prevadzky

AN VYSTRAHA

Nebezpecenstvo spésobené zdraviu Skodlivym pra-

chom

Ochorenie dychacich ciest vdychnutim prachu.

Nikdy nevysavajte bez filtracného prvku, v opaénom pri-

pade hrozi nebezpecenstvo ohrozenia zdravia zvyse-

nym Gnikom jemného prachu.

Upozornenie

Pristroj nie je uréeny na odsavanie prachu s extrémne

nizkou minimalnou energiou vznietenia (ME < 1 mJ),

ako napr. toner, jemne mleta sira, hlinikovy prach, olo-

veny stearat.

1. Pristroj uvedte do pracovnej polohy a v pripade po-
treby ho zaistite parkovacimi brzdami.

2. Nasavaciu hadicu zasurite do nasavacieho hrdla.

3. Pred zacatim prace skontrolujte mieru naplnenia
nadoby na necistoty a v pripade potreby nadobu vy-
prazdnite.

4. Nasurite poZzadované prisluSenstvo.

Automatické monitorovanie sacieho vykonu
Pristroj je vybaveny monitorovanim sacieho vykonu. Ak
rychlost vzduchu v nasavacej hadici klesne pod 20 m/s,
kontrolka ,Podtlak” bude blikat nacerveno (pozrite si
¢ast’ ,Pomoc pri poruchach®).

Upozornenie

Kontrolka sa mbZe pocas normalnej prevadzky (napr.
pri praci s podlahovou dyzou) docasne rozsvietit, ked’
sa znizi mnozstvo vzduchu (zniZenie prierezu)

a v désledku toho sa zvysi podtlak.

Upozornenie

V tychto pripadoch vak nejde o poruchu, ale

0 upozornenie na to, Ze (ako je uvedené vysSie) doslo
k zniZzeniu mnozstva vzduchu a k zvy$eniu podtlaku.

Antistaticky systém
Cez uzemnené pripojovacie hrdlo sa odvadzaju statické
naboje. Tymto sa zabrani tvorbe iskier a pradovym im-
pulzom s elektricky vodivym prisluSenstvom (v rozsahu
dodavky).

Suché vysavanie
e Pristroj je vybaveny bezpe€nostnym filtraénym
vreckom s uzatvaracim vekom, objednavacie €islo
6.904-420.0 (5 kusov).
Upozornenie
Pomocou tohto pristroja mozZno vysavat vsetky druhy
prachov az do prachovej triedy H. Zakon predpisuje po-
uZitie zberného vrecka na prach (objednavacie éislo je
uvedené na filtracnom systéme).
Upozornenie
Pristroj je ako priemyselny vysavacé je vhodny na vysa-
vanie suchych, vodivych, horlavych prachov
s hrani¢nymi hodnotami na pracovisku (HHP).
e Nepouzité ploché skladané filtre sa mézu uchova-
vat a prepravovat len v obale (karton).
e Pri montazi sa nesmiete dotykat lamiel plochého
skladaného filtra.
Obrazok C

AN VYSTRAHA
Nebezpecenstvo vplyvom zdraviu $kodlivého pra-
chu, bezpecnostné filtracné vrecko
Ochorenia dychacich ciest v désledku vdychnutia pra-
chu.
Nikdy nevysavajte bez plochého skladaného a filtra a
bez bezpecnostného filtracného vrecka, v opaénom pri-
pade je tu riziko poSkodenia zdravia zvysenym tnikom
Jjemného prachu.

Instalacia bezpecnostného filtracného vrecka

Odistite a odoberte nasavaciu hlavu.

2. Nasadte bezpecénostné filtratné vrecko. Otvor bez-
pecnostného filtracného vrecka pritom Uplne pre-
tiahnite cez odskok nasévacieho hrdla.

Obrazok D

3. Bezpecnostné filtracné vrecko natiahnite cez nadrz.
Dbajte na to, aby bola uzemriovacia félia umiestne-
na nad kovovym kolikom na nasavacom hrdle dyze
a Ze sa dotyka kolika a kovovej pruziny na nasava-
cej hlave. Do nadrze vloZte vnutorné papierové fil-
traéné vrecko v tvare pismena L.

Obrazok E
4. Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.

-

Mokré vysavanie

/A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo spésobené zdraviu $kodlivym pra-
chom
Ochorenie dychacich ciest vdychnutim prachu.
Pri mokrom vysavani sa nesmu vysavat zdraviu $kodli-
vé prachy.

Montaz gumovych hubic

1. Odmontujte kefovy pas.
Obrazok F
2. Namontujte gumové hubice.
Uzatvorenie nasavacej pripojky
1. Uzatvaraciu zatku vloZte presne do nasavacej pri-
pojky.
Obrazok G
2. Uzatvaraciu zatku vsurite az po doraz.
3. Nasavaciu pripojku s uzatvaracou zatkou pevne za-
tvorte ota¢anim doprava.
Upozornenie
Presnost uloZenia je dana ,bajonetovou pripojkou®.

Odstranenie bezpecnostného filtraéného vrecka

e Pri vysavani mokrych necistét sa vzdy musi odstra-
nit bezpeénostné filtratné vrecko.

1. Odistite a odoberte nasavaciu hlavu.

2. Vyhrrite bezpecnostné filtraéné vrecko.

Obrazok H

3. Stiahnite ochrannu féliu a ventila¢né otvory zatvorte
samolepiacou sponou.
Obrazok |

4. Bezpecnostné filtracné vrecko vytiahnite smerom
dozadu.

5. Otvor nasavace;j pripojky bezpe¢nostného filtracné-
ho vrecka tesne uzavrite uzatvaracim vekom.
Obrazok J
Bezpecnostné filtracné vrecko pevne uzatvorte po-
mocou pripevnenej kablovej pasky.

Obrazok K
7. Odstrarte bezpe¢nostné filtracné vrecko.
8. Nadobu zvnutra ogistite mokrou handrou.
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9. Bezpecnostné filtracné vrecko zlikvidujte v pracho-
tesne uzatvorenom vreci, v stlade so zakonnymi
ustanoveniami.

10. Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.

VsSeobecne

POZOR

Nebezpecenstvo zapricinené vniknutim prachu

Nebezpecenstvo poskodenia sacieho motora.

Pri vysavani nikdy neodstrariujte plochy skladany filter.

e Pri dosiahnuti max. vysky hladiny kvapaliny dbjde k
automatickému vypnutiu pristroja.

e Pri nevodivych kvapalinach (napriklad vftacia
emulzia, oleje a tuky) neddjde v pripade plnej nado-
by k vypnutiu pristroja. VySku hladiny je nutné ne-
ustdle sledovat a nadobu je nutné v€as vyprazdnit.

e Po ukonéeni mokrého vysavania: Vysuste plochy
skladany filter. Elektrody vycistite pomocou kefky.
Nadobu ogistite mokrou handrou a vysuste ju.

Pred kazdou prevadzkou
1. Skontrolujte, i sietovy kabel nie je poSkodeny. Po-
Skodeny kabel bezodkladnej nechajte vymenit auto-
rizovanym zakaznickym servisom alebo odbornym
elektrikarom.
Skontrolujte, &i plochy skladany filter nie je poSkode-
ny. PoSkodeny filter bezodkladne vymerite.

N

Otocny spinaé

Vypnuty pristroj

Zapnuty pristroj

Zapnutie pristroja
Zasurite sietovu zastréku.
Pristroj zapnite otoénym spinacom.

N =

Cistiaca prevadzka
. Vykonaijte Cistenie.

-

Vypnutie pristroja
1. Pristroj vypnite otoénym spinacom.
2. Vytiahnite sietovu zastréku.

Po kazdej prevadzke
1. Vyprazdnite nadobu.
2. Pristroj zvnutra a zvonka ocistite povysavanim a
utretim vlhkou handrou.
3. Pri vysavani pristroja je nutné pouzit vysavaé
s minimalne rovnakou alebo lepsou klasifikaciou.
4. V pripade potreby vyplachnite prisluSenstvo vodou
a vysuste ho.

Priklopenie/vyklopenie posuvného drzadla

1. Uvolnite upevinovacie skrutky posuvného drzadla a
prestavte posuvné drzadlo.

Uschovanie pristroja
1. Nasavaciu hadicu a sietovy kabel uschovajte podla
obrazka.
Obrazok L
2. Pristroj odstavte v suchej miestnosti a zaistite pred
neopravnenym pouzivanim.

Preprava

&N UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

Pri preprave pristroja je nutné zabezpecit bezpe¢né
upevnenie.

Pre bezprasnu prepravu pristroja sa musia prijat tieto
opatrenia:

1. Po pouziti nasavaciu hadicu a prisluSenstvo ocistite
vlhkou utierkou.

Zatvorte nasavaciu pripojku, pozrite si mokré vysa-
vanie.

Nasavaciu trubicu s podlahovou hubicou vyberte z
drziaka. Pri prenasani pristroj drzte za drzadlo a na-
savaciu trubicu.

Pristroj pri preprave vo vozidlach zaistite proti zo-
Smyknutiu a prevrateniu v sulade s prislusne platny-
mi smernicami.

Skladovanie

AN UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

Pristroj sa smie skladovat iba vo vnutornych priesto-
roch.

Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zdasahu elektrickym pridom
Zranenie nasledkom dotyku dielov veducich prad
Viypnite pristroj.

Viytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

Stroje na odstrafiovanie prachu su bezpe¢nostné zaria-
denia na prevenciu alebo odstranenie nebezpecenstva
v zmysle predpisu DGUV 1 (Nemecké predpisy o pre-
vencii Urazov, zasady prevencie).

POZOR

Osetrovacie prostriedky s obsahom silikonu

Mébzu poskodit plastové diely.

Na Cistenie nepouZivajte oSetrovacie prostriedky s ob-
sahom silikénu.

e Jednoduché udrzbové a oSetrovacie prace mozete
vykonat aj sami.

Povrch pristroja a vnatornu stranu nadoby pravidel-
ne odistite vihkou handrou.

N

[

>

Vymena plochého skladaného filtra

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vplyvom zdraviu $kodlivého pra-
chu, bezpecnostné filtracné vrecko

Ochorenie dychacich ciest v désledku vdychnutia pra-
chu.

Zhromazdeny prach sa musi prepravovat’v prachotes-
nych nadobach. Presypanie prachu nie je povolené.
Likvidaciu zbernej nadoby na prach smu vykonavat len
vy§koler1é osoby.

AN VYSTRAHA

Nebezpecenstvo spésobené zdraviu $kodlivym pra-
chom

Ochorenie dychacich ciest vdychnutim prachu.

Hlavny filtracny prvok po vybrati z pristroja uz nepouZi-
vajte.
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Pevne zabudované filtre smie vymienat len odbornik,

a to vo vhodnych oblastiach (napr. v takzvanych dekon-

taminacnych staniciach).

Objednavacie ¢islo plochého skladaného filtra PTFE H:

6.907-671.0

1. Pomocou skrutkovacéa otocte oba uzatvaracie ¢apy

krytu filtra v protismere chodu hodinovych rugiciek.
Zaistovacie ¢apy su vytlacané.
Obrazok M
2. Otvorte kryt filtra.
3. Vyberte ram filtra.
Obrazok N

4. Vyberte plochy skladany filter.

5. Odstrarite zachytavanu nedistotu na strane Cistého

vzduchu.

6. Ram filtra, ako aj odkladaciu plochu ramu filtra o€is-

tite vihkou utierkou.

7. Nasadte novy plochy skladany filter. Pri nasadzova-
ni davajte pozor na to, aby filter s plochymi zahybmi
bol na kazdej strane v jednej rovine.

Nasadte ram filtra.
Zatvorte kryt filtra, musi po€utelne zapadnut'.

. Oba uzatvaracie ¢apy krytu filtra pomocou skrutko-
vaca zatlacte smerom dovnutra a otoéenim v smere
chodu hodinovych rugiciek ich upevnite.

= © ©
o -

Vymena bezpecnostného filtracného vrecka

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vplyvom zdraviu $kodlivého pra-

chu, bezpecnostné filtracné vrecko

Ochorenie dychacich ciest v désledku vdychnutia pra-

chu.

Zhromazdeny prach sa musi prepravovat’v prachotes-

nych nadobach. Presypanie prachu nie je povolené.

Likvidaciu zbernej nadoby na prach smu vykonavat'len

vyskolené osoby.

1. Zatvorte nasavaciu pripojku, pozrite si mokré vysa-
vanie.

Obrazok G

2. Odistite a odoberte nasavaciu hlavu.

3. Vyhriite bezpec¢nostné filtracné vrecko.
Obrazok H

4. Stiahnite ochrannu féliu a ventilaéné otvory zatvorte
samolepiacou sponou.
Obrazok |

5. Bezpecnostné filtracné vrecko vytiahnite smerom
dozadu.

6. Otvor nasavacej pripojky bezpe¢nostného filtracné-
ho vrecka tesne uzavrite uzatvaracim vekom.
Obrazok J

7. Bezpecnostné filtraéné vrecko pevne uzatvorte po-
mocou pripevnenej kablovej pasky.

Obrazok K
Odstranite bezpecnostné filtracné vrecko.
Nadobu zvnutra ocistite mokrou handrou.

. Bezpecnostné filtratné vrecko zlikvidujte v pracho-
tesne uzatvorenom vreci, v sulade so zakonnymi
ustanoveniami.

. Nasadte nové bezpecnostné filtracné vrecko. Otvor
bezpecénostného filtraéného vrecka pritom Uplne
pretiahnite cez odskok nasavacieho hrdla.
Obrazok D

= © ©
o

1

a

12. Bezpecnostné filtracné vrecko natiahnite cez nadrz.
Dbaijte na to, aby bola uzemrovacia félia umiestne-
na nad kovovym kolikom na nasavacom hrdle dyze
a Ze sa dotyka kolika a kovovej pruziny na nasava-
cej hlave. Do nadrze vlozte vnutorné papierové fil-
traéné vrecko v tvare pismena L.

Obrazok E
13. Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.

Cistenie filtra chladiaceho vzduchu
1.V pravidelnych intervaloch zvonka
(v namontovanom stave) povysavaijte filter chladia-
ceho vzduchu.

Vymena filtra chladiaceho vzduchu
Upozornenie
Na zaistenie spravneho fungovania nasavacej jednotky
Jje mozné filter chladiaceho vzduchu vymenit' len
v spojeni s telesom filtra.
Objednavacie &islo supravy filtra chladiaceho vzduchu
(2x teleso filtra, 2x filter chladiaceho vzduchu): 4.101-
163.0
1. Pristroj nechajte vychladnut.
2. Do otvorov telesa filtra na nasavacej hlave az na do-
raz vlozte 2 ploché skrutkovace.
Obrazok O
3. Oba ploché skrutkovace zatlaéte smerom nadol
a opatrne vypacte teleso filtra.
4. Vyberte teleso filtra (s filtrom chladiaceho vzduchu).
5. Podla obrazka vlozte novy filter chladiaceho vzdu-
chu do nového telesa filtra.
6. Nové teleso filtra (s filtrom chladiaceho vzduchu)
umiestnite do nasavacej hlavice a zacvaknutim ho
zaistite.

Cistenie elektrod
1. Odblokujte a odoberte nasavaciu hlavu.
2. Elektrody vycistite pomocou kefky.
3. Nasadte a zablokujte nasavaciu hlavu.

Pomoc pri poruchach

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym priadom

Zranenie nasledkom dotyku dielov veducich prad

Viypnite pristroj.

Viytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

Upozornenie

Ak sa vyskytne porucha (napr. zlomenie filtra), pristroj

sa musi okamzite vypnut. Pred opétovnymi uvedenim

do prevadzky sa porucha musi odstranit.

Sacia turbina nebezi

1. Skontrolujte zasuvku a poistku napdjania pradom.

2. Skontrolujte sietovy kabel, sietovu zastréku, elek-
trédy pristroja.

3. Zapnite pristroj.

Sacia turbina sa vypina

1. Vyprazdnite nadobu.

2. Nasadte plochy skladany filter.

3. Vymente plochy skladany filter.

Tepelna ochrana vypla motor z dévodu prehriatia.

1. Pristroj nechaijte vychladnut. Vycistite alebo vymen-
te filter chladiaceho vzduchu.

Nasavacia turbina sa po vyprazdneni nadoby znovu

nerozbehne

1. Vypnite zariadenie a pockajte 5 sekund. Znovu zap-
nite pristroj.

2. Elektrody vycistite pomocou kefky.
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Sacia sila klesa

1. Odstrarte predmety, ktoré upchavaju nasavaciu hu-

bicu, nasavaciu trubicu, nasavaciu hadicu alebo plo-

chy skladany filter.

2. Vlymerite pIné bezpecnostné filtracné vrecko.

3. Spravne zaaretujte kryt filtra.

4. Vymerite plochy skladany filter.

Vystup prachu pri vysavani

1. Skontrolujte/opravne spravnu montaznu polohu plo-

chého skladaného filtra.

2. Vymerite plochy skladany filter.

Automatické vypinanie (mokré vysavanie) nereagu-

je

1. Elektrédy vycistite pomocou kefky.

2. V pripade elektricky nevodivej kvapaliny stale kon-
trolujte stav naplnenia.

Kontrolka ,,Podtlak“ blika naéerveno

1. V pripade plného bezpecénostného filtratného vrec-

ka a pri nedosiahnuti minimalneho objemového

prietoku sa toto vrecko musi vymenit.

Vymerite plochy skladany filter.

Odstrante predmety, ktoré upchavaju nasavaciu hu-

bicu, nasavaciu trubicu alebo nasavaciu hadicu.

wn

Zakaznicky servis

V pripade, Ze sa porucha neda odstranit, pristroj musi
skontrolovat' zakaznicky servis.

Likvidacia
V zmysle zakonnych ustanoveni je potrebné pristroj po
ukonceni jeho Zivotnosti zlikvidovat.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislu$nou distribuénou spoloénostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaru¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
(adresa je uvedena na zadnej strane)

Dalsie informéacie o zaruke (ak st k dispozicii) najdete
v sekcii Servis na vasej miestnej webovej stranke Kar-
cher v ¢asti ,Na stiahnutie".

PrisluSenstvo a nahradné diely

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vyplyvajiuce z neschvaleného pri-
slusenstva

Nebezpecenstvo vybuchu

Pouzivajte iba prislusenstvo, ktoré vyrobca schvalil na
pouZzivanie konstrukcného typu 22. Pouzivanie inych
dielov prislusenstva méze spésobit nebezpecenstvo
vybuchu.

Pouzivajte len originalne prisluenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku pristroja.

Informacie o prislusenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zékladnym bezpecnostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Mokry a suchy vysavac

Typ: 1.667-xxx

Prislu§né smernice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

2014/34/EU

Aplikované harmonizované normy
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012 / A11: 2013

EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 1SO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

Aplikované vnutrostatne normy

Oznacenie
@ 113D ExhIIC T105 °C Dc X

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou
vedenia spolo¢nosti.

7 W Gsa

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/10/01
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Technické udaje

NT 75/1
Me Ec H
z22
Elektricka pripojka
Sietové napatie \% 220-240
Faza ~ 1
Sietova frekvencia Hz 50-60
Stupen ochrany P64
Trieda ochrany |
Menovity vykon W 1200
Vykonové udaje pristroja
Objem nadoby | 75
Objem kvapaliny | 58
Mnozstvo vzduchu (max.) m3/h (I/s) 135
(37,5)
Podtlak (max.) kPa 22,0

(mbar)  (220)

Objem vzduchu (max., nasavaci m3/h (I/s) 234 (65)
motor)

Podtlak (max., nasavaci motor)  kPa 25,0
(mbar)  (250)

Druh ochrany proti zapaleniu & ia

(EN 60079-11, v zbernej nadobe

na prach)

Druh ochrany proti zapaleniu & tc

(EN 60079-31, v prostredi)

Druh ochrany proti zapaleniu & h

(EN 80079-37, v prostredi)

Rozmery a hmotnosti

Typicka prevadzkova hmotnost kg 25,1

Dizka x $irka x vy$ka mm 695 x
540 x
1012

Filtracna plocha plochého sklada- m? 0,6

ného filtra

Priemer nasavacej hadice mm 40

Dizka nasavacej hadice m 4,0

Podmienky prostredia

Teplota okolia °C 0...+40

Relativna vihkost vzduchu % 30-90

Zistené hodnoty podla EN 60335-2-69

Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 67

Neistota K;a dB(A) 1

Hodnota vibracii ruka-rameno m/s? <2,5

Neistota K m/s? 0,2

Siet'ovy kabel

Typ sietového kabla mm?2 HO7RN-
F 3x1,5

Cislo sugiastky (EU) 6.652-
126.0

Dizka kabla m 10

Technické zmeny vyhradené.

Splos$ni napotki... 118
Zascita okolja ..... 118
Namenska uporaba 118

Opis naprave.......... . 19

Simboli na napravi.. 119
Varnostna navodila 119

119

120

121
Prevazanje 121
Skladiséenje..... 121
Nega in vzdrzevanje.. 121
Pomog¢ pri motnjah ............. . 122
Odstranjevanje med odpadke 122
Garancija 122
Pribor in nadomestni deli.... 123
Izjava EU o skladnosti 123
Tehniéni podatki 123

Splosni napotki
Pred prvo uporabo naprave preberite iz-
& || virna navodila in priloZzena varnostna
navodila §t. 59562490. Navodila upo-
Stevajte.
Obe knjizici shranite za poznej$o uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.
o Ce navodil za uporabo in varnostnih navodil ne upo-
Stevate, lahko nastanejo $koda na napravi in nevar-
nosti za upravljavca in druge osebe.
Ce opazite poskodbe, ki so nastale med transpor-
tom, takoj obvestite prodajalca.
Ko vzamete vsebino paketa iz embalaze, preverite,
ali manjka pribor in ali je vsebina poSkodovana.

Zascita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo

@& odstranite na okolju varen nacin.

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
== {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napa¢nem odstranjevanju $kodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvre¢i med go-
spodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Namenska uporaba

e Ta sesalnik za mokro/suho sesanje je zasnovan za
odstranjevanje suhe umazanije in tekogin.

Naprava je zasnovana za sesanje suhega, prevo-
dnega, gorljivega, zdravju $kodljivega prahu in je
primerna za cono 22, razred prahu H.

Naprava ni primerna za odsesavanje kovinskega
prahu, ki v stiku z vodo povzro€a nastanek vodika.
Naprave z na¢inom gradnje 22 so primerne za se-
sanje gorljivega prahu v coni 22. Ni primerna za pri-
kljucitev na stroje, ki ustvarjajo prah.
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e Naprave z na¢inom gradnje 22 niso primerne za se-
sanje prahu ali tekocin z visokim tveganjem eksplo-
zije in za mesSanice gorljivih prahov s teko¢inami.

e Sesalnik je namenjen odstranjevanju gorljivega pra-
hu v potencialno eksplozivnih obmogjih, ki so razvr-
$¢ena v cono 22.

e Ta naprava je primerna za komercialno uporabo,
npr. v prostorih proizvodnje v industriji in obrti, v
skladis¢nih halah, prevozni$tvu in poljedelstvu.

e Vsaka drugacna uporaba velja kot nenamenska.

Slika A

(@) Elektrodi

(2) Sesalna gibka cev

@ Pritrdilni vijak potisnega stremena
(® Zaklep sesalne glave

(6) Ohigje filtra, levo

@ Filter za hladen zrak, levo
(7) Posoda za umazanijo
Prijemna vdolbina

@ Krmilno kolesce s parkirno zavoro
Sesalni nastavek

() Rocaj podvozja

(i2) Talna $oba

(i3) Prevozno ogrodje

Zapiralni ep

(5 Sesalna cev

Filter za hladen zrak, desno
(i7) Onigje filtra, desno

Sesalna glava

Vrtljivo stikalo

Kontrolna lugka za podtlak

@1 Nosilni rocaj

@2) Pokrov filtra

@3 Pritrdilno uho

Kavelj za gibko cev

@5 Potisni rocaj, nastavljiv
Koleno

@ QOdlagalna povrsina za talno Sobo
Varovalo pred prevra¢anjem
@9 Drzalo za $obo za stike
Drzalo sesalne cevi

@ Navojni ¢ep pokrova filtra
62 Okvir filtra

@3 Omrezni kabel

Ploski nagubani filter

@5 Rogaj pokrova filtra
@0 Tipska plotica

Simboli na napravi
Razred prahu

OPOZORILO: Naprava vsebuje zdravju $kodljiv prah.
Postopke praznjenja in vzdrZzevanja, vkljuéno z odstra-
njevanjem zbiralnika prahu, smejo izvajati samo stro-
kovnjaki, ki nosijo ustrezno zascitno opremo. Naprave
ne uporabljajte brez celotnega sistema filtracije.

Cona 22, vrecka za varnostni filter

>

Varnostna navodila
A NEVARNOST

Nevarnost za zdravje, nevarnost eksplozije in po-

Skodb

Pri ravnanju s to napravo upoStevajte naslednja varno-

stna navodila.

e Elektricni prikljuek (elektriéni vti€) mora biti zunaj
obmodja, v katerem je nevarnost eksplozije (cona
22).

e Prilozeni pribor je elektri¢no prevoden. Dovoljeno je
uporabljati samo pribor, ki je naveden v dodatku
(standardni pribor/posebni pribor)!

o Ne sesajte brez filtrskih elementov, sicer se sesalni
motor lahko poskoduje, zaradi pove¢anega izpusta
finih prasnih delcev pa pride do ogroZanja zdravja.

e Upostevajte varnostne predpise za materiale, ki jih
sesate. Pri pravilni/nepravilni uporabi se deli
(na primer odprtina za izpihovanje) sesalnika lahko
segrejejo do 105 °C.

o Najnizja temperatura vziga (NTV) oblaka prahu je
2160 °C, NTV prahu debeline 5 mm pa 2180 °C.

e Uporaba kabelskega podalj$ka ni dovoljena.

Ne vsesaijte virov vziga! Primerno za se-
sanje gorljivega prahu razreda prasne
eksplozije v coni 22.

Vrecka za varnostni filter
6.904-420.0

Stevilka za narogilo

Ravnanje v sili

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb in Skode v primeru kratkega sti-
ka ali drugih elektri¢nih napak

Nevarnost udara elektrike, nevarnost opeklin

Izklopite napravo in izvilecite elektricni vtic.

1. Odpakirajte napravo in sestavite pribor.
Slika B
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&N OPOZORILO

Nevarnost zaradi zdravju Skodljivega prahu

Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Ne sesajte brez filtrskega elementa, saj lahko v naspro-

tnem primeru pride do ogroZanja zdravja zaradi poveca-

nih izpustov delcev.

Napotek

Naprava ni zasnovana za sesanje prahu z iziemno niz-

ko vZigno energijo (ME <1 mJ), kot je na primer toner,

mocljivo Zveplo, aluminijev prah, svinCev stearat.

1. Napravo postavite v delovni poloZaj in jo po potrebi
zavarujte s parkirnima zavorama.

2. Sesalno gibko cev vstavite v sesalni prikljucek.

3. Pred zagetkom dela preverite raven napolnjenosti v
posodi za umazanijo in posodo po potrebi izprazni-
te.

4. Namestite Zeleni pribor.

Samodejni nadzor sesalne moci
Naprava je opremljena z nadzorom sesalne mogi. Ce
hitrost zraka v sesalni gibki cevi pade pod 20 m/s, zaéne
kontrolna lu¢ka za podtlak utripati rdece (glejte razdelek
Pomo¢ pri motnjah).

Napotek

Kontrolna lucka lahko obc¢asno zasveti tudi med normal-
nim delovanjem (npr. pri delu s talno Sobo), ko se koli¢i-
na zraka zmanjSa (zoZenje preseka) in se poslediéno
podtlak poveca.

Napotek

Vendar v tem primeru ne gre za napako, temvec je to
samo znak, da se je koli¢ina zraka zmanjsala in se je
podtlak povecal, kot je opisano zgoraj.

Antistaticni sistem
Ozemljeni prikljuéni nastavek odvaja stati¢no elektriko.
To preprecuje iskrenje in sunke toka pri uporabi prevo-
dnega pribora (v obsegu dobave).

Suho sesanje
e Naprava je opremljena z vrecko za varnostni filter z
zapornim pokrovom, Stevilka za narocilo 6.904-
420.0 (5 kosov).
Napotek
Ta naprava je primerna za sesanje vseh vrst prahov do
razreda prahu H. Uporaba vrecke za zbiranje prahu (za
$t. narocila glejte filtrirne sisteme) je zakonsko predpisa-
na.
Napotek
Naprava je primerna za uporabo kot industrijski sesalnik
za sesanje suhih, prevodnih, gorljivih prahov v obsegu
mejnih vrednosti za poklicno izpostavijenost.
e Neuporabljene ploske filtre lahko shranjujete in tran-
sportirate samo v embalazi (karton).
e Lamel ploskega nagubanega filtra se med vgradnjo
ni dovoljeno dotikati.
Slika C

AN OPOZORILO

Nevarnost zaradi zdravju $kodljivega prahu
Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Ne sesajte brez ploskega nagubanega filtra in vre¢ke za
varnostni filter, saj lahko v nasprotnem primeru pride do
nevarnosti za zdravje zaradi poveéane emisije finega
prahu.

Namestitev vrecke za varnostni filter

Sprostite sesalno glavo in jo snemite.

2. Nataknite vrecko za varnostni filter. Pri tem odprtino
vre€ke za varnostni filter v celoti povlecite ¢ez sklop
sesalnega prikljucka.

Slika D

3. Vrec¢ko za varnostni filter povlecite ez posodo. Pa-
zite, da je ozemljitvena folija names$¢ena ¢ez ko-
vinski ZATIC na sesalnem priklju¢ku ter da se folija
stika z ZATICEM in kovinsko vzmetjo na sesalni gla-
vi. V posodo vstavite papirnato filtrsko vrecko v obli-
ki ¢rke L.

Slika E
4. Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

-

Mokro sesanje

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi zdravju skodljivega prahu
Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Pri mokrem sesanju se ne sme sesati zdravju $kodljivih
prahov.

Namesc¢anje gumijastega tesnila
1. DemontaZa krtac.
Slika F
2. Names$c€anje gumijastega tesnila.
Zapiranje sesalnega prikljucka
1. Tesnilni Eep prilegajocCe vstavite v sesalni prikljucek.
Slika G
2. Tesnilni ¢ep vstavite do omejitve.
3. Sesalni priklju¢ek tesno zaprite s tesnilnim ¢epom
tako, da ga obrnete v desno.
Napotek
Natancnost prileganja je odvisna od »bajonetnega pri-
kljucka«.

Odstranjevanje vrecke za varnostni filter

e Pri sesanju mokre umazanije vedno odstranite vre¢-
ko za varnostni filter.
Sprostite sesalno glavo in jo snemite.
2. Vrecko za varnostni filter zavihajte navzgor.
Slika H
3. Odstranite zascitno folijo in zaprite odprtine za od-
zra¢evanje s samolepilnim jezickom.
Slika |
4. Vrecko za varnostni filter izvlecite v smeri nazaj.
5. Odprtino sesalnega priklju¢ka vrecke za varnostni
filter tesno zaprite z zapornim pokrovom.
Slika J
6. Vrecko za varnostni filter tesno zaprite s pritrjeno ka-
belsko vezico.
Slika K
Odstranite vre¢ko za varnostni filter.
Posodo od znotraj ocistite z vlazno krpo.
Vrecko za varnostni filter, ki je zaprta v na prah od-
porno vreco, odstranite v skladu z zakonskimi pred-
pisi.
10. Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.
Splosno

-

©®N

POZOR

Nevarnost zaradi vstopanja finega praha

Nevarnost poSkodovanja sesalnega motorja.

Pri sesanju nikoli ne odstranite ploskega nagubanega

filtra.

e Ko nivo teko€ine dosezZe najvisjo raven, se naprava
samodejno izklopi.
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e Pri neprevodnih teko€inah (npr. vrtalna emulzija,
olja in mascobe) se naprava ne izkljudi, ko je poso-
da polna. Nivo je treba nenehno preverjati in posodo
pravocasno izprazniti.

e Po koncu mokrega sesanja: Posusite ploski nagu-
bani filter. Elektrodi o€istite s $¢etko. Posodo ocistite
z vlazno krpo in jo posusite.

Upravljanje

Pred vsakim obratovanjem
1. Preverite, ali je omrezni kabel poSkodovan, posko-
dovani kabel mora takoj zamenjati pooblas¢ena ser-
visna sluzba ali strokovnjak elektrikar.
Preverite, ali je ploski nagubani filter poskodovan,
poskodovani filter takoj zamenijajte.

Vrtljivo stikalo
IZKLOP naprave

N

VKLOP naprave

Vklop naprave
Vstavite elektriéni vtic.
Napravo vklopite s su¢nim stikalom.

N =

Ciséenje

1. lzvedite ¢iSCenje.

Izklop naprave

1. Napravo izklopite s su¢nim stikalom.
2. lzvlecite elektricni vtic.

Po vsaki uporabi
1. lzpraznite posodo.
Napravo od znotraj in od zunaj posesajte in obrisite
z vlazno krpo.
3. Zasesanje naprave uporabite sesalnik z isto ali bolj-
$o klasifikacijo.
4. Pribor po potrebi sperite z vodo in posusite.

Preklopite potisni ro¢aj noter/ven
1. Sprostite pritrdilne vijake potisnega roc¢aja in prilago-
dite potisni ro¢aj.

Shranjevanje naprave
1. Sesalna gibka cev in omrezni kabel shranjujte, kot je
prikazano na sliki.
Slika L
2. Napravo hranite v suhem prostoru in jo zavarujte
pred nepooblas¢eno uporabo.

AN\ PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode

Pri transportu upos$tevajte teZo naprave.

Pri transportu naprave morate poskrbeti za varno pritr-

ditev naprave.

Za brezpra$en transport naprave je treba upostevati

naslednje ukrepe:

1. Sesalno gibko cev in dodatke ogistite z vlazno krpo.

2. Zaprite sesalni prikljucek, glejte razdelek Mokro se-
sanje.

3. lzdrzala vzemite sesalno cev s talno Sobo. Napravo
pri prenasanju drzite za nosilni ro¢aj in za sesalno
cev.

Pritransportu v vozilih zavarujte napravo pred zdrsom
in prevrnitvijo v skladu z veljavnimi smernicami.

Skladiscéenje
&N PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poskodb in materialne $kode
Pri skladis$¢enju upostevajte teZo naprave.
Napravo lahko skladi$¢ite samo v notranjih prostorih.

Nega in vzdrzevanje

A NEVARNOST

Nevarnost udara elektrike

Telesne poskodbe zaradi dotika delov pod napetostjo
Izklopite napravo.

Izviecite elektricni vtic.

Stroji za odstranjevanje prahu so varnostne naprave za
prepre€evanije ali odpravljanje nevarnosti v smislu pred-
pisa DGUV 1 (nemski predpis o prepre¢evanju nesrec¢,
nacela preprecevanja).

POZOR

Negovalna sredstva, ki vsebujejo silikone

Lahko po$kodujejo plasticne dele.

Za cisCenje ne uporabljajte negovalnih sredstev, ki vse-

bujejo silikone.

e Preprosto vzdrZzevanje in nego lahko izvajate sami.

e Povrsino naprave in notranjost posode redno Cistite
z vlazno krpo.

>

Zamenjava ploskega nagubanega filtra

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi zdravju skodljivega prahu

Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Odpadni prah je treba transportirati v posodah, ki so od-
porne na prah. Pretresanje ni dovoljeno. Zbiralno poso-
do za prah lahko odstranijo samo pooblas¢ene osebe.

&N OPOZORILO

Nevarnost zaradi zdravju Skodljivega prahu

Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Glavnega filtrirnega elementa po odstranitvi iz naprave

ne uporabljajte vec.

Fiksno namescene filtre sme zamenjati samo usposo-

blijena oseba na primernih obmocjih (npr. v tako imeno-

vanih enotah za dekontaminacijo).

Stevilka za narogilo ploskega nagubanega filtra PTFE

H: 6.907-671.0

1. Zizvijaem oba navojna ¢epa na pokrovu filtra zavr-

tite v nasprotni smeri urnega kazalca. Navojna ¢epa

sta potisnjena navzven.

SlikaM

Odprite pokrov filtra.

Odstranite okuvir filtra.

Slika N

4. Odstranite ploski nagubani filter.

5. Odstranite nakopi¢eno umazanijo na strani Cistega
zraka.

6. Okvir filtra in nalezno povrsino okvira filtra ocistite z
vlazno krpo.

7. Vstavite nov ploski nagubani filter. Pri vstavljanju pa-
zite, da ploski nagubani filter dobro lezi na vseh stra-
neh.

8. Vstavite okvir filtra.

9. Zaprite pokrov filtra, da se sliSno zaskogi.

@ N
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10. Z izvijacem oba navojna ¢epa na pokrovu filtra poti-
snite in zavrtite v smeri urnega kazalca.

Menjava vrecke za varnostni filter

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi zdravju Skodljivega prahu

Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Odpadni prah je treba transportirati v posodah, ki so od-

porne na prah. Pretresanje ni dovoljeno. Zbiralno poso-

do za prah lahko odstranijo samo pooblascene osebe.

1. Zaprite sesalni prikljucek, glejte Mokro sesanje.
Slika G

2. Sprostite sesalno glavo in jo snemite.

3. Vrecko za varnostni filter zavihajte navzgor.

Slika H

4. Odstranite zascitno folijo in zaprite odprtine za od-
zraCevanje s samolepilnim jezickom.
Slika |

5. Vrecko za varnostni filter izvlecite v smeri nazaj.

6. Odprtino sesalnega priklju¢ka vrecke za varnostni
filter tesno zaprite z zapornim pokrovom.

Slika J

7. Vrecko za varnostni filter tesno zaprite s pritrjeno ka-

belsko vezico.

Slika K

Odstranite vrecko za varnostni filter.

Posodo od znotraj ocistite z viazno krpo.

0. Vre€ko za varnostni filter, ki je zaprta v na prah od-
porno vre¢o, odstranite v skladu z zakonskimi pred-
pisi.

11. Nataknite novo vre¢ko za varnostni filter. Pri tem od-
prtino vrecke za varnostni filter v celoti povlecite ¢ez
sklop sesalnega prikljucka.

Slika D

12. Vrec¢ko za varnostni filter povlecite ¢ez posodo Pa-
zite, da je ozemljitvena folija names$cena Cez ko-
vinski ZATIC na sesalnem priklju¢ku ter da se folija
stika z ZATICEM in kovinsko vzmetjo na sesalni gla-
vi. V posodo vstavite papirnato filtrsko vrec¢ko v obli-
ki ¢rke L.

Slika E
13. Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

Se®

Ciséenje filtra za hladen zrak

1. Filter za hladen zrak v rednih ¢asovnih presledkih
posesajte z zunanje strani (ko je namescéen).

Menjava filtra za hladen zrak
Napotek
Filter za hladen zrak vedno zamenjajte skupaj z ohisjem
filtra, da zagotovite nemoteno delovanje sesalne enote.
Stevilka za narogilo kompleta filtra za hladen zrak (2-krat
ohisje filtra, 2-krat filter za hladen zrak): 4.101-163.0
1. Pocakajte, da se naprava ohladi.
2. 2ravna izvijaca do konca vstavite v odprtini ohisja
filtra na sesalni glavi.
Slika O
3. Oba ravna izvijaca potisnite navzdol in ohisje filtra
previdno izvlecite.
4. Odstranite ohisje filtra (s filtrom za hladen zrak).
5. Vstavite nov filter za hladen zrak v novo ohisje filtra,
kot je prikazano na sliki.
6. Vstavite novo ohi$je filtra (s filtrom za hladen zrak) v
sesalno glavo, da se zaskogi.

Ciséenje elektrod
Sprostite in odstranite sesalno glavo.

Elektrode odistite s krtacami.
Namestite in zapahnite sesalno glavo.

= WNh=

Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Nevarnost udara elektrike

Telesne poskodbe zaradi dotika delov pod napetostjo

Izklopite napravo.

Izvlecite elektricni vtic.

Napotek

Ce pride do motnje (npr. pretrganja filtra), je treba na-

pravo takoj izklopiti. Pred ponovnim zagonom je treba

odpraviti motnjo.

Sesalna turbina ne deluje

1. Preverite vti€nico in varovalko oskrbe s tokom.

2. Preverite omrezni kabel, elektri¢ni vti¢ in elektrode.

3. Vklopite napravo.

Sesalna turbina se izklopi

1. lzpraznite posodo.

2. Vstavite ploski nagubani filter.

3. Zamenjajte ploski nagubani filter.

Toplotna za$¢ita je izklopila motor zaradi pregretja.

1. Pocakajte, da se naprava ohladi. Zamenjajte ali
ocistite filter za hladen zrak.

Sesalna turbina se po praznjenju posode ne zazene

1. Izklopite napravo in po¢akajte 5 sekund. Napravo
ponovno vklopite.

2. Elektrodi ocistite s S¢etko.

Sesalna mo¢ upada

1. Odmasite sesalno Sobo, sesalno cev in sesalno gib-
ko cev ali ploski nagubani filter.

2. Zamenjajte napolnjeno vrecko za varnostni filter.

3. Pravilno pritrdite pokrov filtra.

4. Zamenjajte ploski nagubani filter.

Med sesanjem izstopa prah.

1. Preverite, ali je ploski nagubani filter pravilno vsta-
vljen, in poloZaj po potrebi popravite.

2. Menjava ploskega nagubanega filtra.

Odklopna avtomatika (mokro sesanje) se ne odziva

1. Elektrode odistite s krtacami.

2. Pri elektri¢no neprevodnih teko€inah zmeraj prever-
jajte stanje napolnjenosti.

Kontrolna lu¢ka za podtlak utripa rdece

1. Ce je vretka za varnostni filter napolnjena in naj-
manjsi volumski tok ni dosezen, jo je treba zamenja-
ti.

2. Zamenjajte ploski nagubani filter.

3. Odmasite sesalno Sobo, odstranite sesalno cev ali
sesalno gibko cev.

Servisna sluzba
Ce motnje ni mogoge odpraviti, mora napravo pregleda-
ti servisna sluzba.

Odstranjevanje med odpadke

Po koncu Zivljenjske dobe naprave je treba le-to odstra-
niti v skladu z zakonskimi dolo€bami.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, €e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (¢e so na voljo) so na
voljo na servisnem obmocju na lokalni spletni strani
podjetja Kércher v razdelku "Prenosi".
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Pribor in nadomestni deli

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi neodobrenega pribora

Nevarnost eksplozije

Uporabljajte samo pribor, ki ga je za uporabo z napravo
nacina gradnje 22 odobril proizvajalec. Uporaba drugih
delov pribora lahko povzroci nevarnost eksplozije.
Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakr§no
dajemo na trziS¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Sesalnik za suho in mokro sesanje

Tip: 1.667-xxx

Zadevne EU-direktive

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2011/65/EU

2014/30/EU

2014/34/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012 / A11: 2013

EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

Uporabljeni nacionalni standardi

Oznaka

@ 113D ExhIINCT105 °C Dc X

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-

W Gsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/10/01

Tehniéni podatki

NT 75/1
Me Ec H
z22
Elektriéni prikljucek
Napetost omrezja \% 220-240
Stevilo faz ~ 1
Omrezna frekvenca Hz 50-60
Stopnja zasc¢ite IP64
Razred za$¢ite |
Nazivna mo¢ w 1200
Podatki o zmogljivosti naprave
Vsebina posode | 75
Koli¢ina polnjenja tekocine [ 58
Koli¢ina zraka (maks.) m3/h (Is) 135
(37,5)
Podtlak (maks.) kPa 22,0

(mbar)  (220)

Koli¢ina zraka (maks., sesalni mo- m3h (I/s) 234 (65)
tor)

Podtlak (maks., sesalni motor) kPa 25,0
(mbar)  (250)

Vrsta za$cite pred vzigom (EN & ia

60079-11, v zbiralniku prahu)

Vrsta zasc¢ite pred vzigom (EN ) tc

60079-31, v okolju)

Vrsta zasc¢ite pred vzigom (EN ) h

1ISO 80079-37, v okolju)

Mere in mase

Tipi¢na delovna masa kg 251

Dolzina x §irina x viSina mm 695 x
540 x
1012

Povrsina ploskega nagubanega m?2 0,6

filtra

Premer sesalne gibke cevi mm 40

Dolzina sesalne gibke cevi m 4,0

Okoljski pogoji

Okoljska temperatura °C 0...+40

Relativna vlaznost zraka % 30-90

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom
EN 60335-2-69

Raven tlaka hrupa L dB(A) 67
Negotovost Ko dB(A) 1
Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s? <2,5
Negotovost K m/s2 0,2
Omrezni kabel
Tip omreznega kabla mm?2 HO7RN-
F 3x1,5
Stevilka sestavnega dela (EU) 6.652-
126.0
Dolzina kabla m 10

Pridrzujemo si pravico do tehninih sprememb.

Slovenséina 123



Informatii generale.... 124
Protectia mediului..... 124
Utilizarea corespunzatoare. 124
Descrierea aparatului ... 124
Simboluri pe aparat 125
Indicatii de siguranta 125
Pregatirea 125
Punerea in functiune ... 125
Operarea 126
Transportarea 127
Depozitarea........... 127
ingrijirea si intretinerea.... 127
Remedierea defectiunilor 128
Eliminarea ca deseu 128
Garantie 128
Accesoriile si piesele de schimb 128
Declaratie de conformitate UE . 129
Date tehnice 129

Informatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului ci-
& |||| titi manualul de utilizare original si indi-

catiile privind siguranta, anexate sub
numarul 59562490. Actionati conform acestor instructi-
uni.

Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara

sau pentru viitorul posesor.

e Daca nu sunt respectate instructiunile de utilizare si
indicatiile de sigurantd, pot aparea defectjuni la ni-
velul aparatului si pericole pentru operator si alte
persoane.

e Daca intervin defectiuni la transport, informati imedi-
at distribuitorul.

e La despachetare, verificati continutul pentru a va
asigura ca nu lipsesc accesorii $i ca nu exista alte
deteriorari.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-

Q.@ rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.

Aparatele electrice si electronice contin materiale

reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-

zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul in-
conjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului,
aceste componente sunt necesare. Este interzisa elimi-
narea cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu
acest simbol.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Utilizarea corespunzatoare

e Acest aspirator umed-uscat este conceput pentru
indepartarea murdariei uscate si a lichidelor.

e Folositi aparatul pentru aspirarea particulelor de
praf uscate, inflamabile si nocive incadrate in zona
22 - clasa de praf H.

e Aparatul nu este potrivit pentru aspiratia pulberilor
metalice care duc la formarea de hidrogen in con-
tact cu apa.

e Aparatele de tip 22 sunt potrivite pentru preluarea
particulelor de praf inflamabile incadrate in zona 22.
Racordarea aparatului la masinile generatoare de
praf este interzisa.

e Aparatele de tip 22 nu sunt potrivite pentru prelua-
rea particulelor de praf sau a lichidelor cu risc inalt
de explozie si nici pentru amestecarea particulelor
de praf inflamabile cu lichide.

e Aspiratorul este destinat indepartarii particulelor de
praf inflamabile prezente in zonele cu risc de explo-
zie, incadrate in zona 22.

e Acest aparat este potrivit pentru utilizare in scopuri
economice, de ex. in zonele de productie din indus-
trie si artizanat, in depozite, in unitati de transporta-
re si in agricultura.

e Utilizarea aparatului in alte scopuri este considerata
utilizare necorespunzatoare.

Figura A

(@ Electrozi

(2) Furtun de aspirare

@ Surub de fixare al manerului de impingere
@ Blocarea capului de aspirare
@ Carcasa filtru, stanga

@ Filtru de aer de racire, stanga
(@) Recipient impuritati

Maner

@ Rola de ghidare cu frana de parcare
Prize de aspirare

(@D Maner de sasiu

@ Duza pentru pardoseala

@3 Sasiu

Dopuri de inchidere

() Teava de aspirat

Filtru de aer de racire, dreapta
@ Carcasa filtru, dreapta

Cap de aspirare

Comutator rotativ

@ Lampa de control ,Subpresiune”
@7 Maner portant

@2 Capac filtru

@3 Ureche de fixare

@9 Carlige de furtun

@ Maner de impingere, reglabil
@9 Cot

@ Locasul duzei pentru pardoseala
Asistenta la basculare

@9 Suport pentru duza de colturi
@ Suport pentru teava de aspirat
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@ Stift de blocare a capacului filtrului
@2 Cadru filtru
@3 Cablu de retea
Filtru cutat plat
@ Manerul capacului de filtru
Placuta de tip
Simboluri pe aparat
Clasa de praf

HI= ﬁ;ﬂﬂ]@

AVERTISMENT: Acest aparat contine particule de praf
nocive pentru sanéatate. Asigurati-va de faptul ca lucra-
rile de golire gi de intretinere, inclusiv eliminarea sacu-
lui de colectare a prafului sunt efectuate exclusiv de
cétre specialigti, care utilizeazé echipament de protec-
tie adecvat. Utilizarea aparatului fara sistem de filtrare
complet este interzisa.

Zona 22, sacul filtrant de siguranta

Nu aspirati surse de aprindere! Adecvat
pentru aspirarea prafurilor combustibile
care apartin claselor de explozie a prafu-
> lui in zona 22.

Sac filtru de siguranta
' Numar de comanda

6.904-420.0

Indicatii de siguranta
A PERICOL

Pericol de sanatate, de explozie si de deteriorare

In cazul manipulérii aparatuilui acordati atentie indicati-

ilor de sigurantd mentionate mai jos.

e Asigurati-va de faptul ca racordurile electrice (fisa
de retea) sunt realizate in afara zonei cu risc de ex-
plozie (zona 22).

e Accesoriile incluse in pachetul de livrare sunt con-
ductoare de electricitate Folositi exclusiv accesoriile
mentionate in anexa (accesorii standard/speciale)!

e Aspirarea fara elementele de filtrare este interzisa,
in caz contrar apare riscul deteriorarii motorului de
aspirare, a starii de sanatate si a ejectarii de particu-
le de praf fin!

e Acordati atentie instructiumnilor de siguranta referi-
toare la materialele de aspirat. Pe durata utilizarii
corespunzatoare/necorespunzatoare piesele (de
ex. orificiului de evacuare) aspiratorului se pot in-
calzi la temperaturi de maxim 105 °C.

e Temperatura de aprindere minima (MZT) a norului
de praf este 2160 °C; in cazul particulelor de praf cu
grosime de 5 mm temperatura de aprindere minima
este 2180 °C.

e Utilizarea cablurilor prelungitoare este interzisa.

Comportamentul in situatiile de urgenta

A\ PERICOL

Pericol de ranire si de deteriorare in caz de scurtcir-
cuit sau de alte defectiuni electrice

Pericol de soc electric, risc de arsuri

Opriti aparatul si scoateti stecherul din priza.

1. Dezambati aparatul si montati accesoriul.
Figura B

Punerea in functiune

AN AVERTIZARE

Pericol datorita prafului daunator pentru sanatate

Afectiuni respiratorii ca urmare a inhaldrii prafului.

Nu aspirati fara element de filtrare, deoarece in caz con-

trar exista un pericol pentru sdnétate cauzat de emisiile

de particule mai mari.

Indicatie

Aparatul nu este adecvat pentru aspirarea de pulberi cu

0 energie miniméa de aprindere extrem de scazuta (ME

<1 mJ), cum ar fi: pigmenti, sulf, pulbere de aluminiu,

stearat de plumb

1. Pozitionati aparatul in pozitia de lucru si daca este
cazul securizati aparatul cu frana de parcare.

2. Introduceti furtunul de aspirare in stutul aspirator.

3. Tnainte de inceperea lucrérilor verificati nivelul de

umplere al recipientului de impuritati si goliti recipi-

entul, daca este cazul.

Montati accesoriul dorit.

>

Montarea sistemului automat de
monitorizare a puterii de aspiratie
Aparatul este dotat cu sistem de monitorizare a puterii
de aspiratie. Daca viteza aerului din furtunul de aspirare
scade sub 20 m/s, lampa de control ,Subpresiune” cli-

peste cu lumina rosie (consultati sectiunea Ajutorul in
caz de defectiuni).

Indicatie

Lampa de control se poate aprinde temporar si in cazul
functiondrii normale a aparatului (de ex. in cazul utiliza-
rii unei duze pentru pardoseald), in cazul scaderii canti-
tatii de aer (scadere transversalé), ceea ce poate cauza
cresterea subpresiunii.

Indicatie

Trebuie mentionat faptul ca situatiile de acest fel nu im-
plica survenirea unei defectiuni, ci o semnalizare a re-
ducerii cantitatii de aer si a cresterii subpresiunii.

Sistem antistatic
Stutul de racord cu impamantare distribuie incarcaturile
statice. Acest lucru impiedica formarea de scantei si
socurile electrice cu accesorii conducatoare electric (in-
cluse).

Aspirarea uscata
e Aparatul este dotat cu un sac de filtru de siguranta
cu capac de inchidere, nr. comanda 6.904-420.0 (5
bucati).
Indicatie
Folositi acest aparat pentru aspirarea tuturor tipurilor de
particule de praf, maxim clasa de praf H. Utilizarea unui
sac de colectare a prafului (numar de comanda, vezi
sistemele de filtre) este prevézuta legal.
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Indicatie
Aparatul este un aspirator industrial potrivit pentru aspi-
rarea particulelor de praf uscate, conductoare si infla-
mabile, cu valoare-minimé de spatiu de lucru (AGW)
corespunzatoare.
e Filtrele cutate plate neutilizate pot fi depozitate si
transportate numai in ambalajul lor (cutie de carton).
e Evitati atingerea lamelelor filtrului cutat plat pe dura-
ta efectuarii lucrarilor de montare.
Figura C

AN\ AVERTIZARE

Pericol din cauza particulelor de praf ddaunatoare
pentru sanatate

Afectiuni respiratorii ca urmare a inhaldrii prafului.

Nu aspirati faré filtrul cutat plat si sacul filtrului de sigu-
rantd, deoarece in caz contrar existd un pericol pentru
sdnatate cauzat de emisiile de particule fine de praf.

Montarea sacului filtrului de siguranta

1. Deblocati si scoateti capul de aspirare.

2. Atasati sacul filtrului de siguranta. Trageti complet
deschiderea sacului filtrant de siguranta peste re-
ductia stutului aspirator.

FiguraD

3. Puneti sacul filtrului de siguranta peste recipient.
Asigurati-va de faptul ca folia de impamantare este
plasata peste pinii metalici de pe duza de aspirare si
de faptul ca pinii asigura contactul cu arcul metalic
de la capul de aspirare. Plasati sacul filtrant din har-
tie din interior in forma de L in recipient.

Figura E
4. Asezati capul de aspirare si blocati-I.

Aspirare umeda

A PERICOL

Pericol datorita prafului ddunator pentru sanatate
Afectiuni respiratorii ca urmare a inhaldrii prafului.

La aspirarea umeda, nu trebuie aspirate prafuri pericu-
loase pentru séndatate.

Montarea buzelor de cauciuc

1. Demontati benzile aspre.
Figura F
2. Montati buzele de cauciuc.

inchiderea racordului de aspirare

1. Introduceti dopurile de inchidere corect in racordul
de aspirare.
Figura G

2. Tmpingeti dorpurile de inchidere pana la opritor.

3. Tnchideti bine racordul de aspirare cu ajutorul dopu-
lui de inchidere, rotindu-I spre dreapta.

Indicatie

Precizia de potrivire este data de ,racordul baioneta”.

indepartarea sacului filtrului de siguranta

e incazde aspirare de murdarie umeda, sacul filtrului
de siguranta trebuie intotdeauna indepartat.

1. Deblocati si scoateti capul de aspirare.

2. Intoarceti sacul filtrului de siguranta.

Figura H

3. Indepértati folia de protectie si inchideti orificiile de
aerisire cu ajutorul unei etichete autoadezive.
Figura |

4. Scoateti spre spate sacul filtrului de siguranta.

5. Orificiul racordului de aspirare al sacului filtrului de
siguranta trebuie inchis etans cu capacul de inchi-
dere.

Figura J

6. Tnchideti etans sacul filtrului de siguranta, folosind
colierul de cablu inclus.

Figura K

TIndepartati sacul filtrului de siguranta.

Curatati recipientul in interior cu o laveta umeda.
Pentru eliminare, asezati sacul filtrului de siguranta
ntr-un alt sac inchis etans la praf, conform prevede-
rilor legale aplicabile.

10. Asezati capul de aspirare si blocati-I.

Informatii generale

© N

ATENTIE

Pericol din cauza patrunderii de praf fin.

Pericol de deteriorare a motorului cu aspiratie naturala.

Nu scoateti niciodata filtrul cutat plat atunci cand aspi-

rati.

e La atingerea nivelului max. de lichid, aparatul se
opreste automat.

e La lichidele neconductoare (de ex. emulsie de foraj,
uleiuri si grasimi), dispozitivul nu se opreste atunci
cand recipientul este plin. Nivelul trebuie verificat
permanent si recipientul golit din timp.

o Dupa finalizarea aspirarii umede: Uscati filtrul cutat
plat. Curatati electrozii cu o perie. Curatati recipien-
tul cu o laveta umeda si uscati-l.

Operarea

Inainte de fiecare utilizare
1. Asigurati-va de integritatea cablului de retea; in ca-
zul observarii unor semne de deteriorare contactati
serviciul de relatii cu clienti autorizat sau un electri-
cian si solicitati inlocuirea cablului deteriorat.

2. Verificati daca filtrul cutat plat prezinta semne de de-
teriorare si fnlocuiti imediat filtrul cutat plat deterio-
rat.

Comutator rotativ
Dispozitiv OPRIT
Dispozitiv PORNIT
Pornirea aparatului
1. Conectati stecarul de retea.
2. Porniti aparatul de la intrerupatorul rotativ.

Operatiune de curatare
1. Efectuati curatarea.

Oprirea aparatului
Opriti aparatul de la intrerupatorul rotativ.
2. Trageti stecarul de retea.

-

Dupa fiecare utilizare

Goliti recipientul.

2. Curatati interiorul si exteriorul aparatului cu o laveta
umeda, prin aspirare si stergere.

3. Pentru aspirarea aparatului folositi minim un aspira-
tor cu clasificare identica sau superioara.

4. Daca este cazul spalati accesoriul cu apa si lasati-l
la uscat.

-
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Rabatare in interior/la exterior manerul de
impingere
1. Eliberati suruburile de fixare ale manerului de impin-
gere si reglati manerul de impingere.

Depozitarea aparatului

1. Pastrati furtunul de aspirare si cablul de alimentare
conform figurii.
Figura L

2. Depozitati aparatul intr-o camera uscata si asigu-

rati-l impotriva utilizarii neautorizate.

Transportarea

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

Pe durata transportarii aparatului, asigurati-va de fixa-
rea corespunzatoare a acestuia.

Trebuie luate urmatoarele masuri pentru a asigura un
transport fara praf al dispozitivului:

1. Curatati furtunul de aspirare si accesoriile cu o lave-
ta umeda.

Pentru inchiderea racordului de aspirare, vezi Aspi-
rarea umeda.

Scoateti teava de aspirat cu duzele pentru pardo-
seala din suport. Pentru transportare, prindeti apa-
ratul de maner si de teava de aspirat.

La transportarea dispozitivului in vehicule, ancorati-
| in conformitate cu directivele aplicabile, pentru a
preveni alunecarea si rasturnarea.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineli cont de greutatea aparatului.
Aparatul poate fi depozitat numai in interior.

Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL
Pericol de electrocutare
Raéniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune
Opriti aparatul.
Scoateti stecérul.
Masinile de indepartat praful sunt dispozitive de sigu-
rantd pentru prevenirea sau eliminarea pericolelor in
sensul prescriptiei DGUV 1 (Regulamentul german de
prevenire a accidentelor, principii de prevenire).

ATENTIE

Produse de ingrijire care contin silicon

Elementele din plastic pot fi distruse.

La curatare, nu utilizati produse de intretinere care con-

tin silicon.

e Lucrarile de intretinere si de ingrijire simple le puteti
face chiar dvs.

e Curatati suprafata aparatului si interiorul recipientu-
lui la intervale de timp regulate, cu o laveta umeda.

N

d

»

Inlocuirea filtrului cutat plat

A PERICOL

Pericol din cauza particulelor de praf daunatoare
pentru sanatate

Afectiuni respiratorii ca urmare a inhal&rii prafului.
Particulele de praf acumulate trebuie transportate in
containere etanse la praf. Transvazarea este interzisa.
Eliminarea rezervorului de colectare a prafului trebuie
asigurata exclusiv de cétre personalul instruit.

&N AVERTIZARE

Pericol datorita prafului daunator pentru sanatate

Afectiuni respiratorii ca urmare a inhaldrii prafului.

Nu mai utilizati elementul de filtrare principal dupé ce il

scoateti din aparat.

Asigurati-va de faptul cé filtrele montate sunt inlocuite

doar in zone corespunzatoare (de ex. in asa-numite

statii de decontaminare), de catre un specialist.

Numarul de comanda al filtrului cutat plat PTFE H:

6.907-671.0

1. Rotiti ambele stifturi de blocare a capacului filtrului
n sens invers acelor de ceasornic cu o surubelnita.
Stifurile de blocare sunt impinse in afara.

Figura M

2. Deschideti capacul filtrului.

3. Scoateti cadrul de filtru.
Figura N

4. Scoateti filtrul cutat plat.

5. Tndepértati murdaria acumulata pe partea de aer cu-
rat.

6. Stergeti cadrul filtrului, precum si suportul cadrului
filtrului cu o lavetd umeda.

7. Utilizati filtrul cutat plat nou. La utilizare, aveti grija
ca filtrul cutat plat sa fie la acelasi nivel pe toate par-
tile.

8. Introduceti cadrul de filtru.

9. Tnchideti capacul de la filtru, care se fixeaza cu un
sunet auditiv.

10. Apasati ambele stifturi de blocare ale capacului fil-
trului cu o surubelnita si fixati-le in sensul acelor de
ceasornic.

inlocuiti sacul filtrului de sigurant’

A PERICOL

Pericol din cauza particulelor de praf daunatoare

pentru sanatate

Afectiuni respiratorii ca urmare a inhal&rii prafului.

Particulele de praf acumulate trebuie transportate in

containere etanse la praf. Transvazarea este interzisa.

Eliminarea rezervorului de colectare a prafului trebuie

asigurata exclusiv de cétre personalul instruit.

1. Pentru inchiderea racordului de aspirare, vezi Aspi-
rarea umeda.

Figura G

2. Deblocati si scoateti capul de aspirare.

3. Intoarceti sacul filtrului de siguranta.
Figura H

4. Tndepartati folia de protectie si inchideti orificiile de
aerisire cu ajutorul unei etichete autoadezive.
Figural

5. Scoateti spre spate sacul filtrului de siguranta.

6. Oirificiul racordului de aspirare al sacului filtrului de
siguranta trebuie inchis etans cu capacul de inchi-
dere.

Figura J

7. Tnchideti etans sacul filtrului de siguranta, folosind
colierul de cablu inclus.
Figura K
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8. Tndepértati sacul filtrului de siguranta.

9. Curatati recipientul in interior cu o laveta umeda.

10. Pentru eliminare, asezati sacul filtrului de siguranta
ntr-un alt sac inchis etans la praf, conform prevede-
rilor legale aplicabile.

11. Montati sacul filtrului de siguranta. Trageti complet
deschiderea sacului filtrant de siguranta peste re-
ductia stutului aspirator.

FiguraD

12. Puneti sacul filtrului de siguranta peste recipient.
Asigurati-va de faptul ca folia de impamantare este
plasata peste pinii metalici de pe duza de aspirare si
de faptul ca pinii asigura contactul cu arcul metalic
de la capul de aspirare. Plasati sacul filtrant din har-
tie din interior in forma de L in recipient.

Figura E
13. Asezati capul de aspirare si blocati-I.

Curatarea filtrului de aer de racire

1. Aspiratifiltrul de aer de racire din exterior (daca este
montat) la intervale regulate.

Schimbarea filtrului cu aer de racire

Indicatie

Filtrul de aer de racire poate fi schimbat doar impreund

cu carcasa filtrului, in scopul asigurdrii functionéri co-

respunzatoare a unitatii de aspiratie.

numarul de comanda al setului filtrului de aer de racire

(2x carcasa filtru, 2x filtru de aer de racire): 4.101-163.0

1. Lasati aparatul sa se raceasca.

2. 2 Introduceti pana la oprire surubelnita cu lama pla-
ta Tn orificiile carcasei de filtru de pe capul de aspi-
rare.

Figura O

3. Apasati in jos ambele surubelnite cu lama plata si
scoateti cu grija carcasa de filtru.

4. Scoateti carcasa de filtru (cu filtru de aer de racire).

5. Introduceti noul filtru de aer de racire in carcasa de
filtru, conform figurii.

6. Introduceti si fixati noua carcasa de filtru (cu filtru de
aer de racire) in capul de aspirare.

Curatarea electrozilor
1. Deblocati si scoateti gura de aspirare.
2. Curatati electrozii cu o perie.
3. Puneti gura de aspirare si blocati-o.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de electrocutare

Raéniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune

Opriti aparatul.

Scoateti stecérul.

Indicatie

Dacé apare o defectiune (de ex. rupere a filtrului), apa-

ratul trebuie oprit imediat. Inainte de repunerea in func-

tiune, defectiunea trebuie remediata.

Turbina de aspirare nu functioneaza

1. Verificati priza si siguranta de la alimentarea cu cu-
rent.

2. \Verificati cablul de alimentare, stecarul si electrozii
aparatului.

3. Porniti aparatul.

Turbina aspiratoare se opreste

1. Goliti recipientul.

2. Montati filtrul cutat plat.

3. Tnlocuit filtrul cutat plat.

Intrerupatorul de protectie termica a oprit motorul din

cauza supraincalzirii.

1. Lasati aparatul sa se raceasca. Curatati sau schim-
bati filtrul de aer de racire.

Turbina de aspirare nu reporneste dupa golirea re-

cipientului

1. Deconectati aparatul si asteptati 5 secunde. Porniti
din nou aparatul.

2. Curatati electrozii cu o perie.

Puterea de aspirare scade

1. Indepartati blocajele din duza de aspiratie, tubul de

aspirare, teava de aspirat sau filtrul cutat plat.

. Inlocuiti sacul filtrului de siguranta plin.

. Fixati capacul filtrului in pozitie.

. Tnlocuiti filtrul cutat plat.

vacuare praf la aspirare

. Verificati/corectati pozitia de montaj corecta a filtru-

lui cutat plat.

2. TInlocuiti filtrul cutat plat.

Oprirea automata (aspirarea umeda) nu functionea-

za

1. Curatati electrozii cu o perie.

2. \Verificati periodic nivelul de umplere cu lichid necon-
ductiv.

Lampa de control ,,Subpresiune” clipeste cu lumina

rosie

1. Daca sacul filtrului de siguranta s-a umplut si debitul

volumetric minim nu a fost atins, acesta trebuie inlo-

cuit.

Tnlocuiti filtrul cutat plat.

Indepartati blocajele din duza de aspiratie, tubul de

aspirare sau furtunul de aspirare.

2
3
4
E
1

wn

Departamentul de asistenta clienti

Daca defectiunea nu poate fi remediata, aparatul trebu-
ie verificat de departamentul de asistenta clienti.

Eliminarea ca deseu

Aparatul trebuie eliminat in conformitate cu reglementa-
rile legale la sfarsitul duratei sale de utilizare.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt
disponibile) va rugam accesati meniul ,Descarcari’ din
optiunea Service al paginii web al reprezentantei Kar-
cher din tara dvs.

Accesoriile si piesele de schimb

A PERICOL

Accesoriile neautorizate constituie pericol

Pericol de explozie

In cazul utilizarii unitétii de tip 22 folositi exclusiv acce-
sorii aprobate de producator. Utilizarea altor accesorii
poate constitui pericol de explozie.

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.
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Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efecturii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-

claratie isi pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator pentru mediu umed si uscat

Tip: 1.667-xxx

Directive UE relevante
2006/42/UE (+2009/127/UE)
2011/65/UE

2014/30/UE

2014/34/UE

Norme armonizate aplicate
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012 / A11: 2013
EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

Standarde nationale aplicate

Marcaj

@ 113D ExhIIIC T105 °C Dc X

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.

1% @gﬁz(

H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

insarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/10/01

Date tehnice

NT 75/1
Me EcH
z22
Conexiune electrica
Tensiune de retea \% 220-240
Faza ~ 1
Frecventa de retea Hz 50-60
Grad de protectie 1P64
Clasa de protectie |
Randament nominal w 1200
Date privind puterea aparatului
Continutul recipientului | 75
Cantitate de umplere lichid | 58

Cantitate de aer (max.)

m3h (I/s) 135

(37,5)
Subpresiune (max.) kPa 22,0
(mbar)  (220)

Volumul de aer (max., motor cu m3h (I/s) 234 (65)

aspiratie naturald)

Vacuum (max., motor cu aspiratie kPa 25,0
naturala) (mbar)  (250)
Clasa de protectie impotriva 1) ia
aprinderii (EN 60079-11, in cazul
recipientului de colectare a parti-
culelor de praf)
Clasa de protectie impotriva ) tc
aprinderii (EN 60079-31, in cazul
mediului Tnconjurator)
Clasa de protectie impotriva D) h
aprinderii (EN ISO 80079-37, in
cazul mediului inconjurator)
Dimensiuni si greutati
Greutate tipica in timpul functiona- kg 25,1
rii
Lungime x Latime x In&ltime mm 695 x
540 x
1012
Suprafata a filtrului la filtrul cu m? 0,6
pliuri plate
Diametru furtun de aspirare mm 40
Lungime furtun de aspirare m 4,0
Conditii de mediu
Temperatura ambianta °C 0...+40
Umiditatea relativa a aerului % 30-90
Valori calculate conform EN 60335-2-69
Nivel de zgomot Lya dB(A) 67
Incertitudine Kpa dB(A) 1
Valoarea vibratiilor mana-brat m/s® <2,5
Incertitudine K m/s? 0,2
Cablu de retea
Tip cablu de retea mm? HO7RN-
F 3x1,5
Numar piesa (EU) 6.652-
126.0
Lungime cablu m 10
Sub rezerva modificarilor tehnice.
129

Roméaneste



Opc¢e napomene.... 130
Zastita okolia ....... 130
Namjenska uporaba . 130
Opis uredaja........... 130
Simboli na uredaju.... 131
Sigurnosni napuci.. 131
Priprema 131
Pustanje u pogon 131
Rukovanje 132
Transport 132
Skladistenje .. 133
Njega i odrzavanije.... 133
Pomo¢ u slucaju smetniji.. 134
Zbrinjavanje 134
Jamstvo 134
Pribor i zamjenski dijelovi 134
EU izjava o sukladnosti 135
Tehnicki podaci 135

Prije prve uporabe uredaja procitajte

& || ove originalne Upute za rad i priloZzene

Sigurnosne naputke br. 59562490. Po-
stupajte u skladu s njima.

Cuvaijte obje kniiZice za kasniju uporabu ili za sliedeéeg

vlasnika.

e U slu€aju nepridrzavanja uputa za uporabu i sigur-
nosnih naputaka moze doéi do ostecenja uredaja i
opasnosti za rukovatelja i druge osobe.

e U slucaju Stete nastale prilikom transporta smjesta
obavijestite trgovca.

e Prilikom vadenja iz pakiranja provjerite je li sadrzaj
pakiranja potpun, tj. nedostaje li pribor ili ima li oste-
éenja.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

Q. odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.

Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-

ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
=mm POPpUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-

propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s kuénim otpa-
dom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Namjenska uporaba

e Ovaj mokri/suhi usisiva¢ namijenjen je za uklanjanje
suhe prijavstine i tekucina.

e Uredaj je prikladan za usisavanje suhe, provodijive,
zapaljive prasine $tetne po zdravlje u zoni 22, ra-
zred prasine H.

e Uredaj nije prikladan za usisavanje metalne prasine,
koja dovodi do stvaranja vodika kada dode u dodir s
vodom.

e Uredaiji tipa 22 prikladni su za skupljanje zapaljive
prasine u zoni 22. Uredaji nisu prikladni za priklju¢i-
vanje na strojeve koji stvaraju prasinu.

e Uredaiji tipa 22 nisu prikladni za skupljanje prasine ili
tekuéina s visokim rizikom od eksplozije niti za mje-
$avine zapaljive prasine s teku¢inama.

e Usisavac je namijenjen za uklanjanje zapaljive pra-
Sine u potencijalno eksplozivnim podrucjima koja su
klasificirana kao zona 22.

e Ovaj uredaj prikladan je za profesionalnu uporabu,
npr. u proizvodnim podrudjima u industriji i obrtu, u
skladistima, u prometu i poljoprivredi.

e Svaka druga uporaba smatra se nenamjenskom.

Slika A

(T) Elektrode

(@ Usisno crijevo

@ Vijak za priévrséivanje potisne rucice
(@) Zapor usisne glave

(®) Kuciste filtra, lijevo

@ Filtar rashladnog zraka, lijevo

(@) Spremnik za prijavatinu

Udubljenje za drzanje

@ Upravljacki kotaci¢ s pozicijskom (ruénom) ko¢ni-
com

Usisni nastavak

(@i Rugka podvozja

(12 Podni nastavak

(@3 Podvozje

Zaporni &ep

() Usisna cijev

Filtar rashladnog zraka, desno
@ Kuciste filtra, desno
Usisna glava

Okretni prekidac

@0) Indikator “Podtlak"

@7 Rucka za no3enje

@2 Poklopac filtra

@3) Pricvrsna usica

Kuka za crijevo

@ Potisna rucica, prilagodljiva
@9 Kolieno

@ Podloga za podni nastavak
Pomo¢ pri prekretanju
Drzaé¢ za nastavak za fuge
@0) Drzag za usisnu cijev

@D Cep poklopca filtra

@2) Okvir filtra

@3) Mrezni kabel

@9 Plosnati naborani filtar
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@5 Rutka poklopca filtra
Natpisna plogica
Simboli na uredaju
Razred prasine

HIE A\ [mfw

y 4

UPOZORENJE: Ovaj stroj sadrzi prasinu Skodljivu za
zdravlje. Postupke prazZnjenja i odrzavanja, uklju¢ujuci
uklanjanje spremnika za skupljanje pra$ine, smiju pro-
voditi stru¢njaci, koji nose odgovarajucu zastitnu opre-
mu. Ne upotrebljavajte uredaj bez potpunog sustava za
filtriranje.

Zona 22, sigurnosna filtarska vrecica

Ne usisavati izvore zapaljenja! Prikladan
za usisavanje gorivih prasina klase ek-
splozije prasine u zoni 22.

Sigurnosna filtarska vrecica
6.904-420.0

Katalo$ki broj

Sigurnosni napuci
A OPASNOST

Opasnost po zdravije, od eksplozije i osSte¢enja

Pri rukovanju ovim uredajem obratite pozornost na slje-
dece sigurnosne napomene:

e Elektri¢ni priklju€ak (mrezni utikac) mora biti izve-
den izvan potencijalno eksplozivnog podrucja (zona
22).

Isporuéeni pribor provodi elektri€énu energiju. Smije
se koristiti samo pribor naveden u prilogu (standar-
dni pribor / posebni pribor)!

Ne usisavajte bez filtarskih elemenata, inace e se
ostetiti usisni motor i postoji rizik za zdravlje zbog
povecanog ispustanja fine prasine.

Pridrzavajte se sigurnosnih odredbi za materijale
koji se usisavaju. Ako se koriste namjenski/nena-
mjenski, dijelovi (npr. ispu$ni otvor) usisava¢a mo-
gu doseci temperature do 105 °C.

Minimalna temperatura paljenja (MZT) oblaka prasi-
ne je 2160 °C, a MZT prasine pri debljini prasine od
5 mm iznosi 2180 °C.

Uporaba produznog kabela nije dopustena.

Ponasanje u slucaju nuzde

/A OPASNOST

Rizik od ozljeda i oStec¢enja u slu¢aju kratkog spoja
ili drugih elektri¢nih kvarova

Opasnost od strujnog udara, opasnost od opeklina
Iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.

1. Raspakirajte uredaj i montirajte pribor.
Slika B

Pustanje u pogon
&N UPOZORENJE
Opasnost od prasine skodljive za zdravije
Oboljenja disnih putova zbog udisanja prasine.
Ne usisavajte bez filtarskog elementa jer inace dolazi do
opasnosti po zdravije zbog povec¢anog izbacivanja fine
prasine.
Napomena
Uredaj nije namijenjen za usisavanje prasine s izrazito
niskom minimalnom energijom paljenja (ME < 1 mJ),
kao npr. toner, mokri sumpor, aluminijev prah, olovni
stearat.
1. Postavite uredaj u radni polozaj, ako je potrebno,
osigurajte ga pozicijskom (ruénom) ko¢nicom.
Utaknite usisno crijevo u usisni nastavak.
Prije po&etka rada provjerite razinu punjenja u spre-
mniku za prljavstinu i po potrebi ispraznite spremnik.
Stavite Zeljeni pribor.

@n

>

Automatski nadzor usisne shage
Uredaj je opremljen nadzorom usisne snage. Ako brzi-
na zraka u usisnom crijevu padne ispod brzine od 20 m/
s, svjetlo indikatora "Podtlak" treperi crveno (vidi Pomo¢
u sluéaju smetnji).
Napomena
Indikator mozZe povremeno svijetliti tijekom normalnog
rada (npr. priradu s podnim nastavkom) kada se smanji
koli¢ina zraka (smanjenje presjeka) te se kao rezultat
toga poveca podtlak.
Napomena
U tim se slucajevima, medutim, ne radi o kvaru, vec in-
dikacija da se, kao $to je gore navedeno, kolicina zraka
smanijila, a podtlak povecao.

Antistaticki sustav
Stati¢ki naboji odvode se putem uzemljene priklju¢nice.
Na taj nacin sprje€ava se stvaranje iskri i strujni udari s
elektri¢no vodljivim priborom (u opsegu isporuke).

Suho usisavanje
e Uredaj je opremljen sigurnosnom filtarskom vreci-
com s poklopcem, kataloski br. 6.904-420.0 (5 ko-
mada).
Napomena
S ovim uredajem mogu se usisati sve vrste prasine do
klase praSine H. Uporaba vrecice za prikupljanje prasi-
ne (kataloski broj vidi na sustavima za filtriranje) propi-
sana je zakonom.
Napomena
Uredaj je kao industrijski usisavac prikladan za usisava-
nje suhih, provodijivih, zapaljivih prasina s grani¢nim
vrijednostima za radno mjesto (AGW).
e Nekoristeni plosnati naborani filtri smiju se Cuvati i
transportirati samo u ambalazi (kartonskoj kutiji).
e Lamele plosnatog naboranog filtra ne smiju se dodi-
rivati pri ugradniji.
Slika C
A UPOZORENJE
Opasnost od prasSine skodljive za zdravlje
Oboljenja di$nih putova zbog udisanja prasine.
Ne usisavajte bez plosnatog naboranog filtra i sigurno-
sne filtarske vrecice jer inace dolazi do opasnosti po
zdravlje zbog povecanog izbacivanja fine prasine.
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Ugradnja sigurnosne filtarske vrecice

1. Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.

2. Nataknite sigurnosnu filtarsku vreéicu. Povucite
otvor sigurnosne filtarske vrecice do kraja preko iz-
bocine usisnog nastavka.

Slika D

3. Prevucite sigurnosnu filtarsku vrecicu preko spre-
mnika. Pazite da je folija za uzemljenje postavljena
preko metalne igle na usisnom nastavku i da je u do-
diru s iglom i metalnom oprugom na usisnoj glavi.
Stavite unutarnju papirnatu filtarsku vreéicu u spre-
mnik u obliku slova L.

Slika E
4. Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

Mokro usisavanje

A OPASNOST

Opasnost od prasine skodljive za zdravije
Oboljenja disnih putova zbog udisanja prasine.

Kod mokrog usisavanja ne smiju se usisavati nikakve
praSine opasne za zdravlje.

Ugradnja gumenih traka

1. DemontaZa trake za Cetkanje.
Slika F
2. Ugradite gumene trake.

Zatvaranje usisnog prikljucka

1. Zaporni ¢ep precizno umetnite u usisni prikljucak.
Slika G

2. Utaknite zaporni ¢ep do grani¢nika.

3. Zatvorite usisni priklju¢ak sa zapornim ¢epom tako
da ga okrenete udesno.

Napomena

Tocnost prianjanja osigurava "bajunetni prikljucak”.

Uklanjanje sigurnosne filtarske vrecice

e Pri usisavanju mokre prljavstine uvijek se mora
ukloniti sigurnosna filtarska vrecica.

1. Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.

. Preklopite sigurnosnu filtarsku vrec¢icu prema gore.

Slika H

3. Skinite zastitnu foliju i rupe za odzracivanje zatvorite
samoljepljivom uSicom.
Slika |

4. lzvucite sigurnosnu filtarsku vrecicu prema natrag.

5. Otvor usisnog prikljuka sigurnosne filtarske vreéice
nepropusno zatvorite zapornim ¢epom.
Slika J

6. Cvrsto zatvorite sigurnosnu filtarsku vrecicu priévr-

$¢enom kabelskom vezicom.

Slika K

Izvadite sigurnosnu filtarsku vreéicu.

Spremnik unutra oc€istite viaznom krpom.

Sigurnosnu filtarsku vrecicu zbrinite na otpad u za-

tvorenoj vrecici koja ne propusta prasinu u skladu sa

zakonskim odredbama.

10. Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

Opcenito

©®N

PAZNJA

Opasnost od ulaska fine prasine

Opasnost od ostecenja usisnog motora.

Prilikom usisavanja nikad ne uklanjajte plosnati nabora-

ni filtar.

e Pri postizanju maks. razine tekucine uredaj se auto-
matski iskljucuje.

e Kod nevodljivih tekucina (primjerice, emulzija za bu-
Senje, ulja i masti) uredaj se pri punom spremniku
ne iskljucuje. Razina punjenja mora se stalno pro-
vjeravati i spremnik se mora pravovremeno ispra-
zniti.

e Po zavrSetku mokrog usisavanja: Osusite plosnati
naborani filtar. Elektrode ocistite cetkom. Spremnik
ocistite vlaznom krpom i osusite ga.

Rukovanje

Prije svakog pustanja u rad
1. Provijerite je li odte¢en mrezni kabel, dajte da oSte-
¢eni kabel smjesta zamijeni ovlastena servisna sluz-
ba ili stru¢ni elektricar.
Provjerite ima li plosnati naborani filtar o$tecenja,
odmah zamijenite osteceni filtar.

N

Okretni prekidac

Uredaj je ISKLJUGEN

Uredaj je UKLJUGEN

Ukljucivanje uredaja
Utaknite strujni utikac.
Ukljucite uredaj na okretnom prekidacu.

N =

Nacin rada ¢iS¢enja
1. Provedite ¢is¢enje.
Iskljucivanje uredaja
Iskljucite uredaj na okretnom prekidadu.
2. lzvucite strujni utika¢ iz uti¢nice.

-

Nakon svakog rada

Ispraznite spremnik.

2. Uredajiznutraiizvana ocistite usisavanjem i obrisite
ga vlaznom krpom.

3. Tijekom usisavanja uredaja potrebno je upotreblja-
vati najmanje jedan usisavac jednake ili bolje klasi-
fikacije.

4. Po potrebi isperite pribor vodom i osuSite ga.

-

Sklapanje i rasklapanje potisne rucice
1. Otpustite priévrsne vijke potisne rucice i namjestite
potisnu rucicu.

Cuvanje uredaja
1. Usisno crijevo i mrezni kabel Cuvajte kako je prika-
zano na slici.
Slika L
2. Odlozite uredaj u suhu prostoriju i zastitite ga od ne-
ovlastenog koristenja.

&N OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i oStec¢enja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

Osigurajte da je uredaj tijekom transporta dobro pri¢vr-
Scen.

Za transport uredaja bez prasine moraju se poduzeti
sliede¢e mjere:
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1. Nakon upotrebe vlaznom krpom ogistite usisno cri-
jevo i pribor.

Zatvorite usisni priklju¢ak,vidi Mokro usisavanje.
Usisnu cijev s podnim nastavkom izvadite iz drzaca.
Kako biste nosili uredaj uhvatite ga za rukohvat i za
usisnu cijev.

Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja prema trenutno vazecim direktiva-
ma.

Skladistenje
N OPREZ
Nepridrzavanje teZine
Opasnost od ozljeda i oStecenja
Pri skladistenju uzmite u obzir teZinu uredaja.
Uredaj se smije skladistiti samo u zatvorenim prostorija-
ma.

Njega i odrzavanje
/A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikaé.
Strojevi za uklanjanje prasine sigurnosni su uredaji za
sprje€avanie ili uklanjanje opasnosti u smislu propisa
DGUV 1 (njemacki propis o sprie€avanju nezgoda, na-
Cela prevencije).
PAZNJA
Sredstva za njegu koja sadrze silikon
MozZe doci do nagrizanja umjetnog materijala.
Za Ciscenje ne upotrebljavajte sredstva za njegu koja
sadrze silikon.
e Jednostavne radove odrzavanja i njege mozete sa-
mi izvoditi.
Povrsinu uredaja i unutarnju stranu spremnika treba
redovito Cistiti viaznom krpom.

wn

»

Plosnati naborani filtar zamijenite

A OPASNOST

Opasnost od prasine skodljive za zdravije
Oboljenja di$nih putova zbog udisanja prasine.
Nakupljena praSina mora se transportirati u spremnici-
ma koji ne propustaju prasinu. Presipavanje nije dopu-
Steno. Samo odgovarajuce skolovane osobe mogu
odlagati spremnik praSine na otpad.

&N UPOZORENJE

Opasnost od prasine skodljive za zdravije

Oboljenja disnih putova zbog udisanja prasine.

Nemojte koristiti element glavnog filtra nakon $to ga

izvadite iz uredaja.

Fiksno ugradene filtre smiju mijenjati samo stru¢ne oso-

be na prikladnim mjestima (npr. u takozvanim stanica-

ma za dekontaminaciju).

Katalo$ki broj plosnatog naboranoga filtra PTFE H:

6.907-671.0

1. Odvija¢em okrenite oba ¢epa poklopca filtra suprot-

no smjeru kazaljke na satu. Cepovi se istiskuju.

Slika M

Otvorite poklopac filtra.

Izvadite okvir filtra.

Slika N

4. lzvadite plosnati naborani filtar.

5. Uklonite prljavstinu koja se nakupila na strani Cistog
zraka.

wnN

6. Okvir filtra i kontaktnu povrsinu okvira filtra oCistite
vlaznom krpom.

7. Umetnite novi plosnati naborani filtar. Pri umetanju

obratite pozornost, da plosnati naborani filtar sa svih

strana poravnano nalijeze.

Postavite okvir filtra.

Zatvorite poklopac filtra, mora se ¢ujno uglaviti.

0. Odvijatem utisnite oba ¢epa poklopca filtra i pri¢vr-
stite ih u smjeru kazaljke na satu.

0>

Zamjena sigurnosne filtarske vrecice

A OPASNOST

Opasnost od prasine skodljive za zdravije

Oboljenja disnih putova zbog udisanja prasine.

Nakupljena prasina mora se transportirati u spremnici-

ma koji ne propustaju praSinu. Presipavanje nije dopu-

Steno. Samo odgovarajuée $kolovane osobe mogu

odlagati spremnik pra$ine na otpad.

1. Zatvorite usisni priklju¢ak,vidi Mokro usisavanje.
Slika G

2. Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.

3. Preklopite sigurnosnu filtarsku vreéicu prema gore.
Slika H

4. Skinite zastitnu foliju i rupe za odzracivanje zatvorite
samoljepljivom uSicom.

Slika |

5. lzvucite sigurnosnu filtarsku vreéicu prema natrag.

6. Otvor usisnog priklju¢ka sigurnosne filtarske vreéice
nepropusno zatvorite zapornim ¢epom.

Slika J

7. Cuvrsto zatvorite sigurnosnu filtarsku vreéicu prigvr-
S¢enom kabelskom vezicom.

Slika K

8. lzvadite sigurnosnu filtarsku vrecicu.

9. Spremnik unutra ocistite vlaznom krpom.

10. Sigurnosnu filtarsku vrecicu zbrinite na otpad u za-
tvorenoj vrecici koja ne propusta prasinu u skladu sa
zakonskim odredbama.

11. Nataknite novu sigurnosnu filtarsku vrecicu. Povuci-
te otvor sigurnosne filtarske vrecice do kraja preko
izbo€ine usisnog nastavka.

Slika D

12. Prevucite sigurnosnu filtarsku vrecicu preko spre-
mnika. Pazite da je folija za uzemljenje postavljena
preko metalne igle na usisnom nastavku i da je u do-
diru s iglom i metalnom oprugom na usisnoj glavi.
Stavite unutarnju papirnatu filtarsku vreéicu u spre-
mnik u obliku slova L.

Slika E
13. Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

Ciséenje filtra rashladnog zraka
1. Usisajte filtar rashladnog zraka u redovitim razmaci-
ma izvana (u ugradenom stanju).

Zamijena filtra rashladnog zraka
Napomena
Filtar rashladnog zraka smije se mijenjati samo zajedno
s kucistem filtra kako bi se osigurao ispravan rad usisne
Jedinice.
Katalo$ki broj kompleta filtra rashladnog zraka (2x kuci-
Ste filtra, 2x filtar rashladnog zraka): 4.101-163.0
1. Ostavite uredaj da se ohladi.
2. Umetnite 2 odvijaa s ravnom glavom u otvore kuci-
Sta filtra na usisnoj glavi do grani¢nika.
Slika O
3. Pritisnite oba odvijaa s ravnom glavom prema dolje
i pazljivo izvucite kuciste filtra.
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4. lzvadite kuciste filtra (s filtrom rashladnog zraka).

5. Umetnite novi filtar rashladnog zraka u kuciste filtra,
kako je prikazano na slici.

6. Umetnite novo kuéiste filtra (s filtrom rashladnog
zraka) u usisnu glavu tako da sjedne na svoje mje-
sto.

CisScenje elektroda
1. Deblokirajte usisnu glavu i skinite je.
2. Elektrode odistite cetkom.
3. Postavite i pri€vrstite usisnu glavu.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom

Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikaé.

Napomena

Ako se pojavi smetnja (npr. lom filtra), morate odmabh is-

kljuciti uredaj. Smetnju treba ukloniti prije ponovnog pu-

Stanja u rad.

Usisna turbina ne radi

1. Provjerite uti€nicu i osigura¢ napajanja strujom.

2. Provjerite mrezni kabel, strujni utika¢ i elektrode
uredaja.

3. Ukljucite uredaj.

Usisna turbina se iskljucuje

1. Ispraznite spremnik.

2. Umetnite plosnati naborani filtar.

3. Zamijenite plosnati naborani filtar.

Termo zastita je iskljucila motor zbog pregrijavanja.

1. Ostavite uredaj da se ohladi. Oc¢istite ili zamijenite
filtar rashladnog zraka.

Usisna turbina se viSe ne pokrec¢e nakon praznjenja

spremnika

1. Iskljugite uredaj i pricekajte 5 sekundi. Ponovno
ukljucite uredaj.

2. Elektrode odistite Cetkom.

Usisna snaga se smanjuje

1. Uklonite zacepljenja iz usisnog nastavka, usisne ci-
jevi, usisnog crijeva ili plosnatog naboranog filtra.

2. Zamijenite punu sigurnosnu filtarsku vrecicu.

3. Poklopac filtra pravilno uglavite.

4. Zamijenite plosnati naborani filtar.

IzlaZzenje prasSine pri usisavanju

1. Provjerite ispravan polozaj ugradnje plosnatog na-
boranog filtra te ga po potrebi korigirajte.

2. Zamijenite plosnati naborani filtar.

Automatsko iskljucivanje (mokro usisavanje) ne re-

agira

1. Elektrode ogistite cetkom.

2. Stalno provjeravajte napunjenost kod elektri¢no ne-
vodljive tekuéine.

Indikator “Podtlak™ treperi crveno

1. Pri napunjenoj sigurnosnoj filtarskoj vrecici i potko-
racenju minimalnog volumnog protoka istu je po-
trebno zamijeniti.

2. Zamijenite plosnati naborani filtar.

3. Uklonite zagepljenja iz usisnog nastavka, usisne ci-
jevi ili usisnog crijeva.

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne moze ukloniti, uredaj mora ispitati
servisna sluzba.

Zbrinjavanje

Uredaj se na kraju svog vijeka trajanja mora zbrinuti u
skladu sa zakonskim odredbama.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodniji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovladtenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) moZete pro-
naci u servisnom podrucju vase lokalne web stranice
tvrtke Karcher pod “Preuzimanja”.

Pribor i zamjenski dijelovi

A OPASNOST

Opasnost zbog nedopustenog pribora

Opasnost od eksplozije

Koristite samo pribor koji je proizvodac odobrio za upo-
rabu s tipom 22. Uporaba drugog pribora moze uzroko-
vati opasnost od eksplozije.

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam&e siguran i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i pri€uvnim dijelovima pronadite na
www.kaercher.com.
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EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovarajuéim temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slu¢aju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suho usisavanje

Tip: 1.667-xxx

Relevantne EU direktive

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

2014/34/EU

Primijenjene uskladene norme
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012 / A11: 2013
EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

Primijenjene nacionalne norme

Oznaka

@ 113D ExhIINCT105 °C Dc X

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomoéenju uprave.

1% @gﬁ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

7 @(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01

Tehnicki podaci

NT 75/1
Me Ec H
z22
Elektriéni prikljuc¢ak
Napon elektricne mreze \% 220-240
Faza ~ 1
Frekvencija elektricne mreze Hz 50-60
Vrsta zastite P64
Klasa zastite |
Nazivna snaga w 1200
Podaci o snazi uredaja
Zapremina spremnika | 75
Koli¢ina punjenja tekucine | 58
Protok zraka (maks.) m3h (I/s) 135
(37,5)
Podtlak (maks.) kPa 22,0

(mbar)  (220)
md/h (I/s) 234 (65)

Volumen zraka (max., Prirodno

aspiriran)
Vakuum (max., Prirodno aspiriran) kPa 25,0
(mbar)  (250)

Stupan;j zastite od paljenje (EN & ia

60079-11, u spremniku za skuplja-

nje prasine)

Stupanj zastite od paljenje (EN & tc

60079-31, u okolini)

Stupanj zastite od paljenje (EN & h

1ISO 80079-37, u okolini)

Dimenzije i tezine

Tipi€na tezina pri radu kg 25,1

Duljina x Sirina x visina mm 695 x
540 x
1012

Povrsina plosnatog naboranog fil- m? 0,6

tra

Promjer usisnog crijeva mm 40

Duljina usisnog crijeva m 4,0

Okolni uvjeti

Okolna temperatura °C 0...+40

Relativna vlaznost zraka % 30-90

Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-69

Razina zvuénog tlaka Lpa dB(A) 67

Nesigurnost K dB(A) 1

Vrijednost vibracije $aka-ruka m/s? <2,5

Nesigurnost K m/s2 0,2

Mrezni kabel

Tip mreznog kabela mm? HO7RN-
F 3x1,5

Katalo$ki brojevi dijelova (EU) 6.652-
126.0

Duljina kabla m 10

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.
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Opste napomene

Pre prve upotrebe uredaja procitajte ovo
& || originalno uputstvo za rad i priloZzene

sigurnosne napomene br. 59562490.
Postupajte u skladu sa tim.
Sacuvajte obe knjizice za buducéu upotrebu ili sledece
vlasnike.
e Ukoliko se ne pridrzavate uputstva za rad i
sigurnosnih napomena, mogu nastati oste¢enja na
uredaju i opasnosti za korisnika i druge osobe.
U slucaju Stete nastale prilikom transporta odmah
obavestite trgovca.
Prilikom otpakivanja proverite da li paket sadrzi svu
opremu i da li ima os$tecenja.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja

L& odlozite u otpad u skladu sa ekoloskim propisima.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji se mogu reciklirati, a éesto i

=mm Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje, koji u slu€aju pogresnog tretiranja ili

pogres$nog odlaganje u otpad mogu predstavljati

potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.

Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan

rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju

da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Namenska upotreba

e Ovaj vlazni/suvi usisiva¢ namenjen je da uklanjanje
suve prljavstine i teénosti.

Uredaj je pogodan za usisavanje suve, provodljive,
zapaljive praSine Stetne po zdravlje, u zoni 22 klase
prasine H.

Uredaj nije pogodan za usisavanje metalne prasine
koja dovodi do stvaranja vodonika kada je u
kontaktu sa vodom.

Uredaiji tipa 22 su pogodni za prihvatanje zapaljive
prasine u zoni 22. Uredaj nije pogodan za
priklju¢ivanje na masinu koja formira prasinu.

e Uredaiji tipa 22 nisu pogodni za apsorpciju prasine ili
te€nosti sa visokom opasnos$c¢u od eksplozije, kao ni
za mes$avine zapaljivih prasina sa te¢nostima.

e Usisivac je namenjen za uklanjanje zapaljive
prasine u potencijalno eksplozivnim atmosferama
klasifikovanim kao zona 22.

e Ovaj uredaj je pogodan za komercijalnu upotrebu,
npr. u proizvodnim oblastima u industriji i zanatstvu,
u skladistima, u saobracaju i u poljoprivredi.

e Svaka drugacija upotreba smatra se
nenamenskom.

Slika A

(@) Elektrode

(@) Usisno crevo

() Zavrtanj za pricvrscivanje potisne rucke
(@) Blokada usisne glave

@ Kuciste za filter, levo

(8) Filter vazduha za hladenje, levo

(7) Posuda za prijavstinu

Udubljenje za drzanje

@ Upravljacki tockic¢i sa parkirnom ko€nicom
Usisni nastavci

(@i Rukohvat voznog postolja

(12 Podni nastavak

({3 Vozno postolje

Cep za zatvaranje

(i3 Usisna cev

Filter vazduha za hladenje, desno
@ Kuciste za filter, desno

Usisna glava

Obrtni prekidad

@ Indikatorska lampica "Potpritisak"

@7 Rucka za no3enje

@2 Poklopac filtera

@3) Pricvrsna usica

@9 Kuka za crevo

@ Potisna ru¢ka, podesiva

Zakrivljenje

@ Mesto za odlaganje podnog nastavka
Pomo¢ pri naginjanju

(@9 Drzag nastavka za fuge

@0) Drzag usisne cevi

@ Produzetak za zatvaranje poklopca filtera
@2) Okvir filtera

@3 Mrezni kabl

@9 Pljosnati naborani filter
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@5 Rugka poklopca filtera
Natpisna plogica

Simboli na uredaju
Klasa prasine

HIE | A\ [
y 4

UPOZORENJE: Ova mas$ina sadrzi pradinu koja je
opasna po zdravlje. Postupak praZnjenja i odrzavanja,
ukljuCujuci uklanjanje vrecice za sakupljanje prasine,
sme da izvodi samo struc¢no osoblje, koje nosi
odgovarajucu zastitnu opremu. Nemojte koristiti uredaj
bez kompletnog sistema za filtraciju.

Zona 22, sigurnosna filterska vrecica

Ne usisavati izvore paljenja! Prikladno za
usisavanje zapaljivih vrsta prasine i klasa
eksplozijske prasine u zoni 22.

Sigurnosna filterska vrecica

Ll Kataloski broj 6.904-420.0

Bezbednosna uputstva
A OPASNOST

Opasnost po zdravije, opasnost od eksplozije i
opasnost od oStecenja

Prilikom rukovanja ovim uredajem, obratite paznju na
sledeca upozorenja.

e Elektri¢ni priklju¢ak (strujni utika¢) mora biti izveden
izvan potencijalno eksplozivne oblasti (zona 22).
Isporuéena elektricna oprema je elektricno
provodljiva. MoZe se koristiti samo dodatna oprema
navedena u prilogu (standardna dodatna oprema /
posebna dodatna oprema)!

Nemojte usisavati bez filterskih elemenata, jer ¢e u
suprotnom usisni motor biti oSte¢en i nastace do
opasnost po zdravlje usled vec¢e emisije sitne
prasine.

Obratiti paznju na bezbednosne napomene u vezi
sa materijalima koji se usisavaju. U pravilnom/
nepravilnom radu, delovi ( npr. otvor za
izduvavanije) usisivac¢a mogu da prihvate
temperature do 105 °C.

Minimalna temperatura paljenja (MZT) oblaka
prasine je 2160 °C, a MZT prasine pri debljini
prasine od 5 mm iznosi 2180 °C.

e Nije dozvoljena upotreba produznog kabla.

Postupanje u slu¢aju nuzde

/A OPASNOST

Rizik od povrede i osteéenja u sluc¢aju kratkog spoja
ili drugih elektri¢nih smetnji

Rizik od strujnog udara, rizik od opekotina

Iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.

1. Raspakujte uredaj i montirajte dodatnu opremu.
Slika B

Pustanje u pogon

&N UPOZORENJE
Opasnost usled prasine opasne po zdravlje
Obolenja disajnih puteva usled udisanja pra$ine.
Nemojte usisavati bez filterskog elementa, jer ce, u
protivnom, do¢i do ugroZavanja zdravlja usled
povecanog izbacivanja fine prasine.
Napomena
Uredaj nije pogodan za usisavanje prasine sa izuzetno
niskom minimalnom energijom paljenja (ME < 1 mJ),
kao $to je npr. Toner, te¢ni sumpor, aluminijumski prah,
olovni stearat.
1. Prebacite uredaj u radni polozaj i, ako je potrebno,

osigurajte ga pomocu pozicione (ruéne) kocnice.
2. Postavite usisno crevo na usisni nastavak.
3. Proverite nivo napunjenosti posude za prljavstinu
pre pocetka rada i ispraznite je ako je potrebno.
Utaknite Zeljenu dodatnu opremu.

>

Automatski nadzor usisne shage
Uredaj je opremljen nadzorom usisne snage. Ako
brzina vazduha u usisnom crevu padne ispod brzine od
20 m/s, kontrolna sijalica za "potpritisak" treperi crveno
(pogledajte pomo¢ za slu€ajeve smetnje).
Napomena
Indikatorska lampica se moZze koristiti tokom normalnog
rada (npr. kada radite sa podnom mlaznicom)
privremeno zasvetleti, kada se koli¢ina vazduha smanji
(smanjenje poprecnog preseka) i kada se zbog toga
poveca potpritisak.
Napomena
U ovim slu¢ajevima se ne radi se o kvaru, vec je re¢ o
napomeni da se, kao $to je gore naznaceno, koli¢ina
vazduha smanijila, a potpritisak povecao.

Antistaticki sistem
Kroz uzemljeni prikljuéni nastavak odvode se staticka
praznjenja. Na taj nacin se spre¢avaju varnicenja i
strujni udari na dodatnoj opremi (iz obima isporuke)
kroz koju se provodi struja.

Suvo usisavanje
e Uredaj je opremljen sigurnosnom filter kesom sa
zaptivnim poklopcem, kataloski broj 6.904-420.0 (5
komada).
Napomena
Pomocu ovog uredaja mogu da se usisavaju sve vrste
prasine do kategorije prasine H. Upotreba vrecice za
sakupljanje praSine (br. za porucivanje vidi na sistemu
za filtriranje) je zakonski propisana.
Napomena
Uredaj je pogodan kao industrijski usisivac za
usisavanje suve, provodljive, nezapaljive praSine sa
gran/cmm vrednostima za radno mesto (AGW).
Nekoris¢eni pljosnati naborani filteri smeju da se
skladi$te i transportuju samo u pakovanju
(kartonskoj kutiji).
e Lamele pljosnatog naboranog filtera ne smeju da se
dodiruju prilikom montaze.
Slika C
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&N UPOZORENJE
Opasnost usled prasine opasne po zdravije
Obolenja disajnih puteva usled udisanja prasine.
Nemojte usisavati bez pljosnatog naboranog filtera ili
sigurnosne filterske vrecice, jer ¢e, u protivnom, doci do
ugroZavanja zdravlja usled povec¢anog izbacivanja fine
prasine.

Ugradnja sigurnosne filterske vrecice

1. Odblokirajte i skinite usisnu glavu.

. Postavite sigurnosnu filtersku vrecicu. Povucite
otvor sigurnosne filterske vreéice do kraja preko
ramena usisne mlaznice.

Slika D

3. Navucite sigurnosnu filtersku vreéicu preko posude.
Uverite se da je folija za uzemljenje postavljena
iznad metalne IGLE na usisnoj mlaznicii da dodiruje
IGLU i metalnu oprugu na usisnoj glavi. Unutrasnju
papirnu filtersku vrecicu L-oblika postavite u
posudu.
Slika E

4. Postavite usisnu glavu i zaklju€ajte je.

Mokro usisavanje

A OPASNOST
Opasnost usled prasine opasne po zdravlje
Obolenja disajnih puteva usled udisanja prasine.
Prilikom mokrog usiavanja ne sme da se usisava
prasina koja je opasna po zdravije.

Ugradnja gumenih usmina

1. Demontirajte traku sa ¢etkom.
Slika F
2. Ugradite gumene usmine.

Zatvaranje usisnog priklju¢ka

1. Cep za zatvaranje postavite taéno na usisni
nastavak.
Slika G
2. Cep za zatvaranje uguraijte do kraja.
3. Desnim okretanjem ¢vrsto zatvorite usisni priklju¢ak
pomocu Eepa za zatvaranje.
Napomena
Preciznost uklapanja je zadata preko ,bajonetnog
prikljucka”.
Uklanjanje sigurnosne filterske vrecice
e Sigurnosna filterska vrecica uvek mora da se ukloni
prilikom usisavanja mokre prljavstine.
1. Odblokirajte i skinite usisnu glavu.
. Navucite sigurnosnu filtersku vrecicu.
Slika H
3. Skinite zastitnu foliju i otvore za ispustanje vazduha
zatvorite samolepljivom usicom.
Slika |
4. lzvucite sigurnosnu filtersku vrec¢icu prema nazad.
5. Hermeticki zatvorite otvor usisnog priklju¢ka na
sigurnosnoj filterskoj vreéici pomoéu poklopca za
zatvaranje.
Slika J
6. Cvrsto zatvorite sigurnosnu filtersku vreéicu
pomocu postavljene kablovske vezice.
Slika K
Izvadite sigurnosnu filtersku vrecicu.
Odistite posudu iznutra vlaznom krpom.
Sigurnosnu filtersku vrecicu, zatvorenu u kesi koja
ne propusta prasinu, odloZite u otpad u skladu sa
zakonskim odredbama.
10. Postavite usisnu glavu i zaklju€ajte je.

©®o~N

Uopsteno

PAZNJA

Opasnost zbog prodora sitne prasine

Opasnost od osteéenja usisnog motora.

Prilikom usisavanja nikada nemojte uklanjati pljosnati

naborani filter.

e Kada se postigne maks. nivo te¢nost, uredaj se
automatski iskljucuje.

e Kod te¢nosti koje ne provode struju (npr. emulzije za
busenje, ulja i masti), uredaj se ne iskljuéuje kada je
puna posuda. Nivo napunjenosti mora stalno da se
proverava i rezervoar mora da se isprazni
blagovremeno.

o Nakon zavrSetka mokrog usisavanja: Osusite
pliosnati naborani filter. Cetkom ogistite elektrode.
Posudu od€istiti i osusiti pomocu vlazne krpe.

Rukovanje

Pre svakog rezima rada
1. Proverite da nema oS$tec¢enja na mreznom kablu,
osteceni kabl bez odlaganja zamenite kod
ovlaséene servisne sluzbe za klijente ili kod
elektriara.
Proverite da li je pljosnati naborani filter oStecen i
odmah zamenite osteceni filter.

Obrtni prekidac

N

Uredaj ISKLJ

Uredaj UKLJ

Ukljucivanje uredaja
Utaknite strujni utikac.
Ukljucite uredaj na obrtnom prekidacu.

N =

Pogon ¢iS¢enja
1. lzvrsite CiSéenje.
Iskljucivanje uredaja
Ukljucite uredaj preko obrtnog prekidaca.
2. lzvucite strujni utikac.

-

Nakon svakog rezima rada

Isprazniti posudu.

2. Uredaj ogistiti unutra i spolja usisavanjem i
brisanjem pomocu vlazne krpe.

3. Prilikom usisavanja uredaja treba koristiti najmanje
jedan usisivac¢ sa istom ili boljom klasifikacijom.

4. Po potrebi, dodatnu opremu isperite vodom i
ostavite je da se osusi.

-

Rasklapanje/sklapanje potisne rucke.
1. Otpustite zavrtanj za pri¢vrscivanje potisne rucke i
pomerite potisnu ru¢ku.

Cuvanje uredaja
1. Usisno crevo i mrezni kabl uvajte kao $to je
prikazano na slici.
Slika L
2. Uredaj odlozite u suvoj prostoriji i zastitite ga od
neovlaséene upotrebe.
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AN OPREZ

Zanemarivanje tezine

Opasnost od povreda i o$tecenja

Prilikom transporta obratite paznju na teZinu uredaja.
Prilikom transporta uradaj obezbedite sigurno
pricvr§éenje.

Za transport uredaja bez prasine moraju da se
preduzmu sledece mere:

1. Usisno crevo i pribor ocistite vlaznom krpom.

2. Usisni priklju¢ak, pogledajte mokro usisavanje.

3. Usisnu cev podnog nastavka izvadite iz drzaca.
Radi no$enja, uredaj uhvatite za rucku i usisnu cev.
Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurajte od
isklizavanja i prevrtanja u skladu sa vaze¢im
direktivama.

Skladistenje
AN OPREZ

Zanemarivanje teZine

Opasnost od povreda i otecenja

Prilikom skladistenja obratite paZnju nateZinu uredaja.
Uredaj sme da se odlaZze samo u unutra$njosti.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Povrede dodirivanjem delova koji provode struju
Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikac.

Masine za uklanjanje prasine su sigurnosni uredaj za
prevenciju ili otklanjanje opasnosti u smislu Propisa br.
o spre€avanju nesre¢a, Nacela prevencije.

PAZNJA

Sredstva za negu koja sadrze silikon

Moze doci do nagrizanja delova do plastike.

Za Cis¢enje nemojte Koristiti sredstva za negu koja
sadrze silikon.

e Jednostavne radove na odrzavanju i nezi mozete da
izvodite samostalno.

Povrsinu uredaja i unutradnju stranu rezervoara
redovno Ccistite vlaznom krpom.

»

Zamena pljosnatog naboranog filtera

/A OPASNOST

Opasnost usled prasine opasne po zdravlje
Obolenja disajnih puteva usled udisanja praSine.
Nakupljena pra$ina se treba transportovati u posudama
koje ne propustaju praSinu. Presipanje nije dozvoljeno.
Odlaganje posude za sakupljanje praSine u otpad
smeju da vrse samo upucéena struéna lica.

&N UPOZORENJE

Opasnost usled prasine opasne po zdravije
Obolenja disajnih puteva usled udisanja prasine.
Nakon vadenja iz uredaja, vise nemoajte koristiti glavni
filterski element.

Fiksno ugradene filteri samo u odgovaraju¢im
podrucjima (npr. takozvanim stanicama za
dekontaminaciju) smeju da zamene stru¢ne osobe.
Katalo$ki broj pljosnatog naboranog filtera PTFE H:
6.907-671.0

1. Oba produZzetka za zatvaranje poklopca filtera
okrenite pomocu odvija¢a u smeru suprotnom od
kazaljki na satu. ProduZeci za zatvaranje ¢e biti
istisnuti.

SlikaM

2. Otvorite poklopac filtera.

3. lzvadite okvir filtera.
Slika N

4. lzvadite pljosnati naborani filter.

5. Uklonite nakupljenu prljavstinu na strani €istog
vazduha.

6. Okvir filtera kao i povrsinu za odlaganje na okviru
filtera ogistiti viaznom krpom.

7. Postavite novi pljosnati naborani filter. Prilikom
postavljanja pazite da pljosnati naborani filter sa
svih strana naleze bez zazora.

8. Postavite okvir filtera.

9. Zatvorite poklopac filtera, pri ¢emu on mora da se
€ujno uklopi.

10. Oba produzetka za zatvaranje poklopca filtera
pritisnite pomoc¢u odvija¢a i pri¢vrstite u smeru
kazaljki na satu.

Zamena sigurnosne filterske vrecice

/A OPASNOST

Opasnost usled prasine opasne po zdravije
Obolenja disajnih puteva usled udisanja prasine.
Nakupljena pra$ina se treba transportovati u posudama
koje ne propustaju praSinu. Presipanje nije dozvoljeno.
Odlaganje posude za sakupljanje praSine u otpad
smeju da vrse samo upucena strucna lica.

1. Usisni priklju¢ak, pogledajte mokro usisavanje.
Slika G

2. Odblokirajte i skinite usisnu glavu.

3. Navucite sigurnosnu filtersku vrecicu.

Slika H

4. Skinite zastitnu foliju i otvore za ispustanje vazduha
zatvorite samolepljivom uSicom.
Slika |

5. lzvucite sigurnosnu filtersku vrecicu prema nazad.

6. Hermeticki zatvorite otvor usisnog priklju¢ka na
sigurnosnoj filterskoj vreéici pomoéu poklopca za
zatvaranje.

Slika J

7. Cvrsto zatvorite sigurnosnu filtersku vrecicu
pomocu postavljene kablovske vezice.
Slika K

8. lzvadite sigurnosnu filtersku vrecéicu.

9. Ocistite posudu iznutra vlaznom krpom.

10. Sigurnosnu filtersku vreéicu, zatvorenu u kesi koja
ne propusta pras$inu, odlozite u otpad u skladu sa
zakonskim odredbama.

11. Postavite novu sigurnosnu filtersku vreéicu.
Povucite otvor sigurnosne filterske vrecice do kraja
preko spoja usisne mlaznice.

Slika D

12. Navucite sigurnosnu filtersku vrecicu preko posude.
Uverite se da je folija za uzemljenje postavljena
iznad metalne IGLE na usisnoj mlaznicii da dodiruje
IGLU i metalnu oprugu na usisnoj glavi. Unutrasnju
papirnu filtersku vrecicu L-oblika postavite u
posudu.

Slika E
13. Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.

Ciséenje filtera vazduha za hladenje
1. Usisajte filter vazduha za hladenje sa spoljSnje
strane u redovnim intervalima (kada je ugraden).
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Zamena filtera vazduha za hladenje

Napomena

Filter vazduha za hladenje mozZe se zamenjivati samo u

kombinaciji sa kuciStem filtera da bi se obezbedilo

pravilno funkcionisanje usisne jedinice.

Kataloski broj kompleta filtera za vazduh za hladenje

(2x kuciste filtera, 2x filter za vazduh za hladenje):

4.101-163.0

1. Ostavite uredaj da se ohladi.

2. Umetnite do kraja 2 odvijaca sa pljosnatim
prorezom u otvore kucista filtera na usisnoj glavi.
Slika O

3. Gurnite oba odvija¢a sa ravnim prorezom nadole i
pazljivo izvucite kuciste filtera.

4. lzvadite filter kuciste filtera (sa filterom vazduha za
hladenje).

5. Postavite novi filter vazduha za hladenje u kuciste
filtera kao $to je prikazano na slici.

6. Umetnite novo kuciste filtera (sa filterom za
rashladni vazduh) u usisnu glavu i pri¢vrstite ga na
mesto.

Ciséenje elektroda
1. Odblokirajte i skinite usisnu glavu.
2. Cetkom otistite elektrode.
3. Postavite usisnu glavu i zakljucajte je.

Pomo¢ u sluéaju smetnji
/A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Povrede dodirivanjem delova koji provode struju

Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikaé.

Napomena

Ukoliko dode do pojave smetnje (npr. pucanje filtera),

uredaj mora odmah da se isklju¢i. Smetnja mora da se

otkloni pre ponovnog pustanja u rad.

Usisna turbina ne radi

1. Proverite uti¢nicu i osigura¢ napajanja strujom.

2. Proverite mrezni kabl, strujni utika¢ i elektrode
uredaja.

3. Ukljugite uredaj.

Usisna turbina se iskljucuje

1. Isprazniti posudu.

2. Umetnite pljosnati naborani filter.

3. Zamenite pljosnati naborani filter.

Termozastita je iskljucila motor zbog pregrevanja.

1. Ostavite uredaj da se ohladi. Ocistite ili zamenite
filter vazduha za hladenje.

Usisna turbina se ne pokre¢e nakon praznjenja

posude

1. Iskljucite uredaj i sacekajte 5 sekundi. Ponovo
ukljucite uredaj.

2. Cetkom otistite elektrode.

Usisna snaga opada

1. Uklonite zagepljenje na usisnom nastavku, usisnoj
cevi ili pljosnatom naboranom filteru.

2. Zamenite napunjenu sigurnosnu filtersku vrecicu.

3. Pravilno uglavite poklopac filtera.

4. Zamenite pljosnat| naborani filter.

Isticanje prasine prilikom usisavanja

1. Proverite/ispravite korektan polozaj ugradnje
pljosnatog naboranog filtera.

2. Zamenite naborani pljosnati filter.

Automatsko isklju€ivanje (mokro usisavanje) ne

reaguje

1. Cetkom ogistite elektrode.

2. Stalno proveravajte nivo napunjenosti te¢nosti koja
ne provodi struju.

Kontrolna sijalica "Potpritisak" treperi crveno

1. Kada je sigurnosna filterska vrecéica napunjena i u
slu¢aju nedostizanja minimalnog zapreminskog
protoka, zamenite sigurnosnu filtersku vrecicu.

2. Zamenite pljosnati naborani filter.

3. Uklonite zacepljenje na usisnom nastavku, usisnoj
cevi ili usisnom crevu.

Servisna sluzba
Ako smetnja ne moze da se otkloni, uredaj mora da se
odnese na proveru u servisnu sluzbu.

Odlaganje u otpad

Na kraju radnog veka, uredaj odlozite na otpad u skladu
sa zakonskim odredbama.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivhna organizacija. Sve smetnje na
vasem uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje greska u
materijalu ili greSka u proizvodniji. U slu¢aju koji podleze
garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem
prodavcu ili najblizoj ovias¢enoj lokaciji servisne sluzbe.
(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete
pronaci u servisnom delu vase lokalne Kércher internet
stranice pod opcijom ,Preuzimanja“.

Pribor i rezervni delovi

A OPASNOST

Opasnost zbog neodobrenog pribora

Opasnost od eksplozije

Koristite samo dodatnu opremu koju je odobrio
proizvodac za upotrebu tipa 22. Upotreba druge
dodatne opreme moze izazvati opasnost od eksplozije.
Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove, jer oni garantuju bezbedan i nesmetan rad
uredaja.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.
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EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznac¢ena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu¢aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suvo usisavanje

Tip: 1.667-xxx

Vazece direktive EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2011/65/EU

2014/30/EU

2014/34/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012 / A11: 2013

EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

Primenjene nacionalne norme

Oznaka

@ 113D ExhIINCT105 °C Dc X

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog
odbora.

W Gsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Lice ovlaS¢eno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01

Tehnicki podaci

NT 75/1
Me Ec H
z22
Elektriéni prikljuc¢ak
Napon elektricne mreze \% 220-240
Faza ~ 1
Mrezna frekvencija Hz 50-60
Vrsta zastite P64
Klasa zastite |
Nominalna snaga w 1200
Podaci o snazi uredaja
Zapremina posude | 75
Koli¢ina punjenja te€nosti | 58
Protok vazduha (maks.) m3h (I/s) 135
(37,5)
Podpritisak (maks.) kPa 22,0

(mbar)  (220)
md/h (I/s) 234 (65)

Koli¢ina vazduha (maks., usisni

motor)
Potpritisak (maks., usisni motor) kPa 25,0
(mbar)  (250)

Vrsta zastite od paljenja (EN & ia

60079-11, u sabirnoj posudi za

prasinu)

Vrsta zastite od paljenja (EN & tc

60079-31, u Zivotnoj sredini)

Vrsta zastite od paljenja (EN & h

80079-37, u zivotnoj sredini)

Dimenzije i tezine

Tipi€na radna tezina kg 25,1

Duzina x $irina x visina mm 695 x
540 x
1012

Filtraciona povr$ina pljosnatog m? 0,6

naboranog filtera

Precnik usisnog creva mm 40

Duzina usisnog creva m 4,0

Uslovi okruzenja

Temperatura okoline °C 0...+40

Relativna vlaznost vazduha % 30-90

Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-69

Nivo zvu€nog pritiska Lya dB(A) 67

Nepouzdanost Ky dB(A) 1

Vrednost vibracije na $aci i ruci m/s? <2,5

Nepouzdanost K m/s2 0,2

Mrezni kabl

Tip mreznog kabla mm? HO7RN-
F 3x1,5

Broj dela (EU) 6.652-
126.0

Duzina kabla m 10

Zadrzano pravo na tehnicke promene.
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levikég utrodEigEIg
Mpiv a1mé TNV TTPWTN XPAON TNG
& |||| OUOKEUNG, dlaBdaaTe auTd To £yXEIPidIO

0dnyIWV XPAoNG KABWG KAl TIG OXETIKEG
uTrodeieig acpaleiagap. 59562490. Epappdlete auTég

TIG 00nyieg.

DuAGETE Ta dUO BIBAIPAKIA yIa HETAYEVETTEPN XPAON 1

yla TOV £TTOUEVO IBIOKTATN.

e H un Tpnon Twv odnylwv Xpnong, Kabwg Kal Twv
UTTOBEISEWV OPAAEING, HTTOPET va EXEI WG CUVETTEID
BAGBeg oTn cuokeun i KIVOUVOUG yia TOV XEIPIOTA 1
aAAa dropa.

e e TTEPITITWON {NUIAG aTTd T METAPOPA EIDOTTOINOTE
apéowG TO KATAGTNUA aYOPdS.

e Katd 10 dvolyua TG OUOKEUOTiag, EAEYETE TO
TIEPIEXOPEVO YIa TUXOV EAAEIWPEIG O€ ECapTANATA
KOBWG Kal yia {nUIEG.

MpooTtacia Tou TrepIBAAAovTOg

&y Ta UNIKG ouoKeuaoiag ival avaKuKAWGIUA.
Q. AVOKUKAWVETE TIG CUCKEUQTIEG PE
mepIBaiAovTiké 0pB6 TPOTIO.
O1 NAEKTPIKEG KOl Ol NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIPO AVAKUKAWGIKA UAIKG Kal,
mm OUXVG, ETTIONG €G0PTAMATA OTIWG ATTAEG KO
£TTava@opTI(OEVEG PTTaTapPiEG A Addia, TTou o€
TePITTTWOon AavBaouévng Xpnong r ammoppiyng
UTTOpOUV va Bégouv o€ Kivduvo Tnv avBpwTTivn uyeia
Kail 1o epIBAAAov. QOoT600, QUTA TA CUCTATIKG Eival
aTapaitnTa yia TN owaTh AsiToupyia TNG ouokeung. O1
OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTd To CUHBOAO dev ETTITPETTETAI
Va aTTopPITITOVTal Hadi ME TO OIKIAKE aTTOPPINaTA.

Ymodeigelg oxeTIkA pe cuoTaTikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG OXETIKG PE TA CUCTATIKG
Ba Bpeite o dieubuvon: www.kaercher.de/REACH

MpoBAeoépevn xpRon

e AuTA N NAEKTPIKA OKOUTIA £X€l OXESIOOTEI yia va
agaipei oTeYVA BPwuIG Kal Uypd.

e H ouokeun evdeikvuTal yia TNV avappoenon §npng,
aywyiung, eUQAEKTNG, BAaBepng yia Tnv uyeia
okdévng oTn qwvn 22, katnyopia okévng H.

o Houokeun dev gival KATGAANAN yia Thv avappoéenaon
UETAAAIKAG OKOVNG TTOU O€ ETTAQPH WE TO VEPO 0dNYEi
g€ oXNUATIoPS udpoydvou.

o O1 ouoKeUég TUTTOU 22 gival KATAAANAEG yia TNV
avappoenon eUPAEKTNG okOVNG 0Tn {wvn 22. Agv
€ival KATAAANAEG yia gUvOEDN O€ PNXAvNua
TTapaywyng okovng.

o O1 oUOKEUEG TUTTOU 22 Bev gival KATAAANAEG yia TV
avappoenon okOVNG ) Uypwv U UPnAS Kivouvo
£€KpNENG oUTE yIa peiypaTa eUPAEKTNG OKOVNG PE
uypd.

e H nAekTpIKr) OKOUTIO TTPOOPIZETal YIa TNV
ATTOPAKPUVOT EUPAEKTNG OKOVNG O€ BUVNTIKA
EKPNKTIKEG ATUOCPAIPES TTOU TagIVOPOUVTal WG
Zwvn 22.

e H ouokeur) auTh TTpoopiZeTal yia ETTAYYEAUATIKA
XPAoN, T.X. O€ XWPOUG TTapaywyng otn Bloynyavia
Kal Tn BloTexvia, o€ aTTOBAKEG, OTIG HETAPOPEG KAl
aTn Yewpyia.

o Kd&Be GAAN xprion Bewpeital wg pn evOedelyuévn.

Eikéva A

@ HAekrpodia

@ EAaoTIKOG CwARvVag avappo@nong
@ Bida oTtepéwang Tng Aapng wénong
@ Ao@daANion TNG KEPAARG avappoenong
(®) NepiBAnua @iATpou, apioTepd

(&) Piktpo KpUoU atpa, apIoTEPE

(@) Doxeio puTiwv

Koihwua xeipohaBrig

@ Tpoxdg pE PPEVO akivnToTroinang
ZT6UI0 avappéEnong

@ AaBr Tpoxo@opou TTAaIciou

(2 AkpooTépio damédou

(3 Tpoxopdpo mAaioio

MNwpa

() Zwhivag avappéenong

PiTpo aépa Yigng, apioTepa

({7 NepiBAnua @iATpou, Begid

Kepalf avappoéenong
MepioTpoPIKGG dIOKATITNG

@ EvdeikTikr) Auyvia "YTrotrieon"

@) NoBr peTagopag

@2) Kdhuppa giAtpou

@3 Onhid oTepéwang

@ AyKIOTPO €AACTIKOU CWARVA

@5 NoBr 0drynong, pubuidopevn

@8) KaputoAn

@ Onkn yia akpo@uaio datrédou
Borénua évavt avatpotrig

@9 ZTMpIyua yIa GKPOPUOIO APV
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ZTAPIYUO Yia GWARvVa avappd®nong

@ Meipog oppayIong Tou KAAUPPATOG PIATPOU
@2 Mhaioto giATpoy

@3) HAekTPIKG KaAWSIO

NAETTTO TITUXWTO QIATPO

@5 Aar) Tou KaAGUHATOG PIATPOU

@0 Mivaxida Tomou

ZUuBoAa ETTAVW OTN CUOKEUN
Karnyopia okévng

HIE | A\ [m@

y 4

MMPOEIAOINOIHZH: Auté 10 nxavnua epiéxer okovn
BAaBepn yia v uvyeia. O1 epyacies eKKEVWONS Kai
ouvtripnong, ouutepiAauBavouévng g améppiyng
TwV KAdwv oUAAOYNS oKOvNG, EMTPETTETAI va yivovral
LOVO atTéd £EEIOIKEUPEVO TTPOOWITIKG, TO OTTOI0 QOPAE!
Tov KatdAAnAo mpoarareutiké eéomAioud. Mnv

| XPNOIUOTTOIEITE TN OUOKEUN Xwpi§ 0A6KANpo 10
ouaTnua giAtpou.

Zwvn 22, Tdkog QiATpou acpaAtioag

Mnv kdvete avappod@naon ava@AEgINwyY
N UAIKwV! KatdAAnAo yia avappognon
.4’) €UPAEKTNG OKOVNG OTIG KATNYOPIEG

ekpPAgINNG oKOVNG TNG dwvng 22.

24Kog QiIATpoU aoPaAgiag

L' Kwdikdg TrapayyeAiag [6.904-420.0

Odnyieg aoc@alAciag

A KINAYNOZ

Kivduvog uyeiag, ékpnéns kai mpokAnong {nuiag

Kard tn xpron autng 1n¢ OUOKEUNGS TNPEITE TIS

akO6AouBeg utrodeiéeis aopaleiag,

o H nAekTpIkr) oUVOEDN (NAEKTPIKO QIG) TTPETTEI VO
YiveETQI EKTOG TNG ETTIKIVOUVNG TTEPIOXNG EKPNKTIKAG
atpéo@aipag (Guvn 22).

e Ta TTapexOpEva TTPOCBETA €CAPTAPATA Eival
NAEKTPIKG aywyiya. EmTpémeral n xprion yévo Twv
TTPOOBETWYV EEAPTNUATWY TTOU avaypdapovTal OTO
TapapTNUa (Baoikd/eIdIkd egapTAipaTa)!

e H avappdenon péTrel va yiveral e OAa Ta oToIxEia
@iATpwV TOTTOBETNPEVA, BIOTI AANILG Ba TTPOKANBET
{nuId oTO YOTEP avappodPNONG KE Kivduvo yia TNV
uyeia Adyw augnuévng €KAuong AeTTTAG okévNG.

e Tnpeite TAVTA TOUG KAVOVEG AOPAAEIag yia Ta
avappo@oUpeva UAIKG. Katd Tn owoTtr/AavBacpuévn
Aeitoupyia, Ta €§apTApaTa (1T.X. dvolypa
@QUONAUATOG) TNG NAEKTPIKAG OKOUTTAG UTTOPEI va
@Ta00ULV £wg Kal Toug 105 °C.

H eAdyxiotn Beppokpacia avaeiegng (EOA) Tou
vépoug okovng gival 2160 °C kai n EOA 1ng okévng
Téxoug 5 mm eival 2180 °C.

Aev emMTPETTETAI N XPAON KAAWDIOU TTPOEKTACNG.

ZUMTTEPIPOPA OE TTEPITITWON EKTAKTOU
avaykng

A KINAYNOZX

Kivduvog tpauuariouou kai mpokAnong {nuiwv oe
MEPIMTWOTn BPAXUKUKAWUATOS I) AAAWV NAEKTPIKWV
oPaAudTwv

Kivduvog nAektporrAnéiag, kivduvog eykauudrwv
ATTEVEPYOTTOINTTE TNV GUOKEUR Kal ATTOCUVOEDTE TO QIS
armré tnv mpida.

1. AQaIpEOTE TN OUOKEUODIO TNG CUOKEUNG Kal
TOTTOBETAOTE Ta EEAPTANATA.
Eikéva B

‘Evapgn xpnong

A [TPOEIAOINOIHEH

Kivduvog amé okévn BAaBepn yia tnv vysia
AvarveuoTiKa voorjuara ASyw I0TTVONS OKOVNG.

Mnv kdvere avappopnan xwpic 1o aroixeio YiAtpou,
01011 dlapopeTika Ba mpokAnBouv poBAnRuara uyeiag
Abyw auénuévng e€aywyng AeTrig okévng.

Ymédeién

H ouokeun dev gival katdAAnAn yia va avappo@pd oKOveS
e e€aipeTiKG xaunAn eAdxiorn evépyeia avapAeéng (ME
< 1mJd), OmwgT.x. éKTUTTWTIKN a1BGAn, kabapo Beio,
OKOVn aAoupiviou, oTEATIKOS HOAUBDOG.

1. ®épte TN oUOKEUR 0T B€on epyaaiag kal, v
XPEIGZeTal, OTABEPOTIOINGTE TN HE TA PPEvVa
aKIvnToTIOINONG.

2uvdEaTe TOV EAAOTIKO CwARvVa avappoenong oTo
QVTIOTOIXO OTOUIO.

Mpiv até Tnv évapén Tng epyaciog eAEYETE TN
oTa0uN oTo doxeio PUTTWYV Kal adEIGOTE TO, €AV gival
aTapaiTtnTo.

ZuvdéaTe TO €TMBUUNTO TIPOCTBETO £€GPTNUA.

N

o

»

Autdparn rapakoAoubnon 1cxUog
avappoenong

H ouokeun gival egorAiIopévn pe povada
TrapakoAoUBnong TnG 1oxUog avappdenong. Edv n
TaXUTNTa TOU 0épa OTOV EAACTIKO CWARvVa
avappdPnong Téael KATw atré Ta 20 m/s, n eVOEIKTIKNA
Auyvia "utrottieon" avaBooBrvel kokkivn (BA. BorBeia
yia BAGBEG).
Ymédeién
H evdeikTikr Auxvia utropei va avaBer mepiodika kard 1n
OIGpKEIa TNG KAVOVIKNS AgiIToupyiag (TT.x. KaTd Tig
EPYAOIES UE akpPoOoTOuIo damrédou) 6Tav LEIWVETAl O
OyKOG TOU aépa (ueiwon g diaroung) kai auéaverai €101
n umorieon.
Ymédeién
€ QUTES TIG TTEPITITWOEIS, WOTOTO, OEV TTPOKEITAI YIa
eAdrwpa, aAAd, dmwgs avapépbnke mapamavw yia
£vOeIgn 611 0 OyKog Tou aépa éxel LelwOET Kal n utroTTieon
Exel auénOei.

AvTIOTATIKG oUGTNHO
Ol yelwpévol peupaTodoTeG TPoPodoaiag SIoXeTEUOUV TA
NAEKTPOOTATIKG PopTia. 'ETal amrogedyovTal ol
OTNIVOAPEG Kal N UTTEPPON PEUUATOG TWV AYWYINWV
€€apTNUATWY (TTEPIAAUBAVOVTaI OTO TTAPASOTED UAIKG).

EANvika 143



ZTEYVA avappopnon

e H ouokeun d1aBéTel 0AKo QIATPOU aoPaAEiag ue .
oTeyavvo KATTAKI, Kwd. TrapayyeAiag 6.904-420.0 (5
TEPAyIa). 1.

Ymédeién

Me aurrj Tn ouokeun uTToPOUV va avappopnBouv 6Aa Ta 2.

£idn okévng éwg TNV karnyopia H. H xprion cakoluAag
ouMoyng okovng emBarAerar arré 1n vouoBeoia (yia
KwoIk6 mapayyeAiag BA. Suoriuara @iAtpou). 3.
Ymédeién
H ouokeun evoeikvural wg Blounxavikn NAEKTPIKN okoUuTa
yia avappoenon Enpig, aywyiung, E0PAEKTNS OKOVNG e 4.
oplakés TIES emTayyeAuaTikng ékBeang (« OEL»).
e Ta aypnoigotrointa AETTTA TITUXWTA GIATPO 5.
EMTPETTETAI VA ATTOONKEVUOVTOI KAl VO ETAPEPOVTAI
HUOVO OTn GUOKEUAOIa (XOPTOKIBWTIO).
e Kartd tnv TomoBéTnon unv ayyidete Ta @UAAQ TOU
AETTTOU TITUXWTOU PIATPOU. 6.
Eikéva C

AN TPOEIAOIOIHEH

Kivduvog amé akovn BAaBepn yia tnv vysia
AvarrveuoTikd voorjuara ASyw €I0TTVoNS OKOVNG.
Mnv kdvere avappdenaon xwpis 1o AETTTé mTuxwro
@iATpo Kai Tov odko giATpou aopaAeiag, dioT
Slagpopetika Ba mpokAnBouv mpoBAnuara uvyeiag Adyw
auénuévng apouaiag AETTTAG OKOVNG.

TomoBéTnon odkou @iATpou ao@aAtiag

Ag@aipeon odkou @iATpou acpaleiag
Katd tnv avappd®non uypwv akabapoiwy TTPETTEN
va ByadeTte TTAVTO TOV OAKO QIATPOU AOPAAEiag.
ATTao@QaAioTE Kal aQaIpEOTE TNV KEPAAR
avappoenang.
AvaonNKWOTE Kal QVoigTe TOV 0AKO QIATPOU
ao@aAgiag.
Eikéva H
AQaIPETTE TN TTPOOTATEUTIKA MEUBPAVN KAl KAEIOTE
TNV OTTA AEPIOUOU PE TNV AUTOKOAANTN YAWOGQ.
Eikéva |
BydATe Tov 0GKo QiATpou agpaAeiag TpaBwvTag Tov
TTPOG TA TTIOW.
KAgioTe oTeyava 10 dvolypa ouvdeong
avappoOPnong Tou 0AKOU PIATPOU aTPaAEiag pe
TTWHA.
Eikéva J
KAeioTe yepd Tov 0dko @iATpou ac@aAeiag ue 1o
OepaTIKO KOAWSIoU.
Eikéva K
A@aipEoTe TOV GAKO PIATPOU aoPaAEiag.
KaBapioTe To ecwTepIkS TOU Soxeiou PeE Eva uypd
Tavi.
ATmoppiyTe TOV 0AKO QIATPOU aoPaAeiag yéoa o€
gakoUAa TTou KAEgivel EpuNTIKG, CUPPWVA JE TOUG
10XUOVTEG KAVOVIOHOUG.

. TorroBeTrAOTE KAl AGPANIOTE TNV KEPAAN

avappoenong.
1. ATTaO@OAIOTE KOl AQAIPEOTE TNV KEQAAN TG
avappoenong.
2. Eiodyete ToV 0GKO QiATpou ao@aAeiag. Tpaprgre To NMPOXOXH
dvolyua TNG 0akoUAAG PIATpOU ac@aAEiag EVTEAWS Kivduvog amo Sicioduan AemTiig okovng
TTGVW aTTé TOV WHO TOU GTOHIOU avappoPnong. Kivduvog mpdkAnong {nuids oTo potép avappoenons.
Eikéva D Kard tnv amoppdenon moré unv agaipeire 1o mAaké
3. TupioTe TNV oUyia Tou 0dKkou aoPaAEiag TTAvw aTTd mAIGE @iATpo.
TO OTOHIO TOU doxeiou. BeBaiwBeite 6T TO AeTTTd e Ortav n otdbun uypwv ETACEl GTO PEYIOTO, N
@UAAO yeiwong £xel TOTTOBETNOET TTAVW aTTd TNV OUOKEUN OTTEVEPYOTIOIEITAI QUTOPATA.
HETOAAIKR aKida OTO AKPOOTOMIO avappoPnong Kai e OTav TTPOKEITAI VIO PN aywyiya uypd (yia

ATl auTO £€pXETAI OE ETTAPN HECW TNG OKIdAG Kal Tou
peTaAAIkoU eAaTnpiou pe TNV KEQaAR avappdenang.
TOTTOBETAOTE TNV ECWTEPIKI XOPTOOAKOUAA QiATpOU
oe oxfipa L ato doxeio.
Eikéva E .
4. TotroBeTAOTE KAl AOPAAIOTE TNV KEPOAN
avappoenang.
Yypn avapp6enon
A KINAYNOZ
Kivduvog amé akovn BAaBepn yia tnv vysia
AvarveuoTikd voorjuara ASyw €I0TTvonNg OKOvng. 1
Kard tnv uypn avappoenan Oev EMITPETETAI N ’
avappoenan okovng tou eivai BAaBepn yia nv vyeia.
ZuvappoASdynon AaoTIXEVIWY XEIAIWV
1. AmoouvapuoloyAoTe Tn Awpida BoupTowv.
Eikéva F
2. TotmoBeTAOTE TO AACTIXEVIA XEIAN.

KAgioipo utrodoxng avappoéenong

N

TTapadelypa yaAGKTwHa TPUTTavIWY, Addia Kail Aitrn)
n OUOKEUN gV aTTEVEPYOTTOIETAI dTAV YEWIOEI TO
doxeio. MpéTrel va eAEyXETE DIOPKWG TN OTABUN
TIAAPWONG Kal va adeIGeTe TO DOXEIO EYKAIPWG.
MeTd T TTéPOG TNG UYPAG AVaPPOPNONG: ZTEYVWOTE
TO AeTITO TITUXWTS PiATPO. KaBapioTe Ta nAekTpodIa
ue pia Bouptoa. KaBapioTe To doxeio pe éva uypo
TIQVi KOl OTEYVWOTE TO.

Xeipiopog

Mpiv amwé kabe AsiToupyia
EAéyETe TO NAekTPIKS KAAWDIO yia ¢nuiéG. AvaBéaTe
AUEOWG TNV AVTIKATAOTACT £VOG KAAWDIOU TTOU £XEI
{nuIG oTo €§OUCIOdOTNUEVO TUAMA TTEAATWYV A OE
£vav NAeKTPOASYoO.
EA€yETe TO TTAOKE TITUXWTO PIATPO YIa {nuId,
QVTIKOTAOTAGTE AUECWG TO KATEGTPAMMPEVO QIATPO.

Mep1oTPOPIKOG SIOKOTITNG

1. TomoBeTACTE TO TTWUA AKPIBWG GTNV UTTOBOXNA
avappoenang.
Eikéva G

2. ZmpwéTe TO TTWUA Péoa PEXPI TEPHOA.

>uokeur) OFF

3. KAeioTe kaAd TNV uTTOd0XM AVAPPOPNONG HE TO
TIWUA TTEPIOTPEPOVTAG TTPOG Ta DEGIA.

Ymédeién

H akpiBeia epappuoyng diacealilerar péow g

Zuokeur) ON

"govdeong pmayiove”,
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Evepyotroinon ouokeung
1. ZuvdéOTe TO QIG PEUUATOG.
EvepyoTroIfoTe TN OUCKEUNR aTTd TOV TTEPIOTPOPIKS
SIaKOTITN.

AsiToupyia kaBapiopuou
1. EkTeAéoTe Tov KaBapiouod.

ATrevepyoTTOiNCN CUOKEUNG
1. ATTeveEPYOTTOINGTE TN CUCKEUH OTIO TOV
TTEPIOTPOPIKO DIOKOTITN.
2. ATOOUVOEDTE TO PIG PEUPATOG.

Metd amré kabe AsiToupyia

1. AdeidoTe TO doyeio.

2. KoBapioTe TN OUOKEUR ECWTEPIKA Kal EEWTEPIKG PE
avappoenon Kal OKOUTTIOUA PE éva uypd TTavi.

3. Katd tnv avappdpnaon atré Tn OUoKeur, Ba TTPETTEl
va XPNOIYOTIoIEITal OKOUTIa TOUAdYXIOTOV iB10G i
KaAUTEPNG KaTNyopiag.

4. Av xpeiagetal, EeTTAUVETE Ta TIPOOOETA £EaPTANATA
UE VEPO KAl APAOTE T VA GTEYVWOOUV.

Avoliypa/kAgioigo Tng Aafng odnynong
1. Xahapwarte TIg Bideg TNG ARG 0drynong Kai
TpooapuooTe TN AaBA.

ATro0rKkeuon oUOKEUNGg
1. ®uAaETe TOV CWARVA avappoPnong Kal To KAAwdIo
TPOoP0d00iag CUPPWVA WE TIG EIKOVEG.
Eikéva L
2. ToTroBEeTAOTE TN CUCKEUN O€ OTEYVO XWPO Kal
ao@aNioTE TNV WOTE Va YNV YTTOpPEi va
XpnoipotroinBei ammd avappodia droya.

AN [IPOXOXH

Mn tripnon Twv odnyIwv OXETIKA ue TO Bdpog

Kivduvog tpauuatiouol kai mpokAnong ¢nuiwv

Kard n peragopd mpoaéére 1o BApOS TOU unxaviuarog.

Katd tn peTapopd TNG GUOKEUNG TTPETTEI VO PPOVTICETE

WOTE Va OTEPEWVETAI ME ATPAAEIQ.

Ma TN HETAQOPE TNG CUOKEUNG XWPIG OKOVEG TTPETTEI val

AapBdvovTal Ta akdAouba PéTpa:

1. KaBapioTe Tov EAAOTIKG CwARva avappoenong Kai
Ta €apTAMATA YE va UYpPO TTaVi.

2. Zgpdyiopa ouvdeang avappo®naong, BA. uypn
avappdéepnon.

3. BydAte T0 cwARva avappdé@nong padi ue To
akpo@uaio datrédou atd To oTAPIYHA. MNa va
UETOQEPETE TN CUCKEUN, KPATAGTE TNV a1ré TN Aafn
HETaPOPAG Kal To CwARvVa avappdenong.

4. Katd Tn HETOQOPE PE OXAMATA OTEPEWOTE TN
OUOKEUN oUPQWVa PE TIG 1I0XU0UTEG 0BNYiEG WOTE
va unv YAIOTPAOE! Kal va pnv Tréoel.

ATtrolnkeuon

AN\ NMPOXOXH

Mn tipnon Twv odnyiwv oxeTIKA pue ToBApPog
Kivduvog tpauuariouol kai mpokAnonginuiwv

Kard tnv amobrikeuon mpooéte 1o BApOSTNG CUOKEUNS.
H ouokeur utropei va atmobnkeveTtal pévo o€
EOWTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida Kal cuvTiApnon

A KINAYNOZX

Kivduvog nAektpomAnéiag

Tpaupariouoi amé v emagn e éapriuara mou

dlappéovral amrd peuua

Oéare Tn OUOKEUN EKTOS AgiToupyiag.

Armroouvdéare 1o @is arrd Tnv mpida.

Ta pynxavAuata agaipeong okdvng eival dIaTagelg

aoc@aAgiag yia TNV TPOANWN A TNV eEAAEIWPN TwvV

KIVOUVWV KaTd TNV évvola Tou Kavoviopou DGUV 1

(Feppavikdg KavovIouOG TIPOANWNG aTUXNUATWY, OPXES

TPOANYNG).

MPOXOXH

ZiAIkovouxa puéoa mepimoinong

Ta mAaaoTika pépn ummopouv va mpoaBAnbouyv.

la Tov kaBapioud unv xpPNoILOTToIEiTE TIAIKOVOUXQ éoa

TEPITTOINONG.

o EUKOAEG epyaaieg ouvTAPNONG Kal GPOVTIdAG
UTTOPEITE Va TIG EKTEAEITE KaI pOVOI 0OG.

e H em@Avela TNG GUOKEUNG Kal N EGWTEPIKA TTAEUPd
Tou doxeiou TTPETTEN va KaBapifovTal TOKTIKA IE Uypd
TTavi.

AAAayn AemrToU TITUXWTOU QiATpOU

A KINAYNOZX

Kivduvog amé akoévn BAaBepn yia tnv vysia
AvarmveuoTika voorjuara ASyw €10TTvong okovng.

H ouMAeyouevn okbvn TTPETTEI va UETAPEPETAI TE
areyavad doxeia. H petapoéprwon o€ dAdo doxeio dev
emrpémeral. H arréoupon rou doxeiou ouAAoyng okovng
EMITPETTETAI VA YiVETAl HOVO amrd ekmaIdeupéva droua.

A\ TPOEIAOINOIHEZH

Kivduvog amé okoévn BAaBepn yia tnv vysia

AvarveuoTIKa voorjuara AGyw €I0TTVONS OKOVNG.

Mnv xpnaoiuorroigite 10 KUpIO aTOIXEIO QIATPOU a@oU TO

aQaipéOETE QTTO TN OUCKEUN.

Ta pévipa eykaTeoTNUEVA QIATPO ETTITPETTETAI VO

avTikaBioTavTal aTrd KATToI0V €I01KO HOVO O€ KATAAANAEG

TEPIOXEG (TT.X. O€ 0TaBuoUg atmoAlpavong).

Ap1Bu6g TTapayyeAiag TTAaké TITuxwToU @iATpou PTFE

H: 6.907-671.0

1. Me éva katoaBidl TEPIOTPEWTE TTPOG T APIOTEP
Toug dUO TTEipoUG GPPAYIoNG TOU KOAUUUATOG TOU
@iATpou. O1 Treipol TECOVTaI TTPOG Ta £EW.
Eikéva M

2. Avoigte T0 KGAUPPQ TOu QIATPOU.

3. BydATe £Ew TO TTAGiCIO QiATPOU.
Eikéva N

4. AgaipéoTe To TTAGKE TTAIOE QIATPO.

5. ATTOpOKPUVETE TOUG PUTTOUG ATTO TNV TTAEUPE
KaBapou agpa.

6. KabapioTe ye éva uypod travi 1o TTAaiolo Tou @iATpou
Kal TNV ETTIPAVEIA ETTAPRG TOU TTAQICIOU TOU GIATPOU.

7. TomoBeTAOTE TO KAIVOUPIO TTAOKE TTAIGE QiATpO. KaTd
TNV TOTTOBETNGN TIPOCELTE WOTE TO AETITO TITUXWTO
@IATPO va £QapUOLEl CWOTA O€ OAEG TIG TTAEUPEG.

8. TomoBeToTE TO TTACITIO PIATPOU.

9. KAeioTe 10 KGAUPPA TOU QIATPOU. ©a OKOUOETE TOV
fX0 aocpaAiong.

10. MiéoTe Tpog Ta péoa Toug BUO TTEIpOUG OPPAYIONG
TOU KOAUUMATOG QIATPOU pE TO KaToaRidl Kal oigTe
TOUG OTPEPOVTAG TIPOG Ta OECIA.

EANvika 145



AMAayn odkou @iATpou agpaAtioag
A KINAYNOZX

Kivduvog amé akoévn BAaBepn yia tnv vysia

AvarrveuoTikd voorjuara ASyw €I0TTVoNS OKOVNG.

H oulAAeybuevn okévn pémel va ueTapéperal o

oreyavad doxeia. H perapdprwaon o GAAo doxeio dev

emrpémeral. H arréoupaon rou doxeiou ouAAoyng okévng

EMTPETTETAI VA YiveTal p6vo arrd eKTTaideupéva dToua.

1. Zepayiopa olvdeong avappdenang, BA. uypn
avappdéenon.

Eikéva G

2. ATTOOQOANIOTE KOI aQaIPEDTE TNV KEPAAR
avappoPnang.

3. AvoonkwaoTe Kal avoigTe Tov adKo QiATpou
ao@aAeiog.

Eikéva H

4. AQ@oipéoTe TN TTPOOTATEUTIKN YEPBPAVN Kal KAEIOTE
TNV OTTA AEPICPOU PE TNV AQUTOKOAANTN YAWOOQ.
Eikéva |

5. BydaATe Tov 0dko @QiATpou aopaAeiag TpaBwvTag Tov
TTPOG TA TTOW.

6. KAeioTe ateyavd 10 Gvolyua ouvdeong
avappoéPnong Tou 0AKOU GIATPOU ac@aAeiag pe
TTWHA.

Eikéva J

7. KheioTe yepd TOV 0GKO QIATPOU 0CQAAEIQG PE TO
SepaTikO KaAwdiou.

Eikéva K

8. A@aipéoTe TOV 0AKO QPIATPOU aoPaAEiag.

9. KoBapioTe T0 E0WTEPIKO TOU doxeiou pe Eva uypd
TTavi.

10. ATroppiyTe TOV 0AKO QIATPOU ao@aAeiag péoa o€
OaKOUAQ TTOU KAEIVEI EPUNTIKA, CUPPWVA PE TOUG
10X00VTEG KAVOVIGHOUG.

. TorroBeTrOTE VEO OdKO QIATPOU OOPaAEiag.
TpaBngTe To dvolyua TNG oakoUAag PiATpou
ao@aAeiag eVTEAWG TTAVW ATT6 TOV WHO TOU GTOHIOU
avappéenaong.

Eikéva D

12. TupioTe TNV oUyla Tou OAKOU aCPaAEiag TTavw atmod
10 O0TOMIO Tou doxeiou. BeBaiwBeite 6T TO AeTrTd
@UAO yeiwong €xel TOTTOBETNOET TTAVW aTTO TNV
UETOAAIKA aki®a OTO aKPOOTOMIO avappodPnang Kai
OTI QUTO £€pYETAI OE ETTAPR YECW TNG OKIdAG Kal Tou
HETOAAIKOU AaTnpiou PE TNV KEQAAT avappoPnong.
TOTTOBETAOTE TNV ECWTEPIKF XAPTOOAKOUAQ PiATpOU
o€ oxfipa L o1o doxeio.

Eikéva E

13. ToroBeTAGTE KOl AOPAAIOTE TNV KEPOAN
avappoenang.

KaBapiopog @iATpou kpuou aépa

1. Ze ToKTA XPOVIKG BIOOTANATA KAVETE avappodenaon
oTO QIATPO KpUOU aépa atrd eEwTepIKd (dTav eival
TOTTOBETNPEVO).

1

o

AAAayn @iATpou KpUou aépa
Ymédeién
la va dlacpaliferal n owortn Agiroupyia TnS povadag
avappoPnaongs 1o YIATpo KpUoU aépa emTPETTETAl va

avrikaBioraral pévo o€ ouvouaouo e To TTEPIBANUA Tou.

ApiBuog TTapayyeAiag ZeT QiIATPOU KpUou aépa (2x
mepIBAfuaTa QiATpou, 2x YiATpa kpUou aépa): 4.101-
163.0

1. AQNOTE TN CUOKEUN VO KPUWOEL.

2. Eiocdyete 2 katoaBidia pe Tnv eTmiTedn dkpn péoa
OTa avoiypaTa Tou TTEPIBAAPATOG TOU @IATpoU oTnV
KEPAAN avappodPnaong PEXPI TEpUA.

Eikéva O

3. Méate Tpog Ta KaTW Kail Ta dUo katoaBidia Kal
BydAte TTPOOEKTIKA TO TTEPIBANMA TOU PiATPOU.

4. AgaipéoTe 10 TTEPIBANPA @iATPOU (Madi pE To QIATPO
KpUoU aépa).

5. TomoBetoTe 0TO VEO TTEPIBANMA éva VEO QIATPO
KpUoU aépa gUUPWVA PE TO OXNAMA.

6. TomoBeTAOTE TO VEO TrEPiBANUA (padi ue TO PIATPO
KpUOU a€pa) oTNV KEQAAR avappodenong Kai
ao@aAioTe TO.

KaBapiopog Twv nAekTpodiwv
1. ATTOOQOAIOTE KOl AQPAIPEDTE TNV KEPAAN
avappoenong.
2. KaBapioTe Ta nAekTpddIa pe pia Bouptoa.
3. TommoBeTAOTE KOl A0PANICTE TNV KEPAAR
avappoenong.

AvTigeTwrion BAaBwyv
A KINAYNOZ

Kivduvog nAektpomAnéiag

Tpaupariopoi ammé Tnv emaen ue éapriuara mou

diappéovral ammd peoua

Oéare TN OUOKEUN EKTOS AgiToupyiag.

ATTOOUVOEDTE TO QIS aTTO TNV TTPIda.

Ymoédeién

Av gugaviartei kGmoia BAGBN (.x. omdaoiuo giAtpou),

TTPETTEI QUETWS VA ATTEVEPYOTTOINTETE TN OUOKEUN. H

BAGBN mpéTTel va TTIOKEUATTE] TTPIV EvepyoTTOINOEi Eava

n ouokeun.

O oTpoBIAog avappopnong dev Aeitoupyei

1. EA€y&re TV Tpida Kal TNV NAEKTPIKA ao@AAcia.

2. EAéygre TO KaAWDIO TPOYOJOTiag, TO QIG KAl TA
NAEKTPOBIA TNG OUOKEUNG.

3. EvepyotroijoTe Tn guokeun.

O oTpORIAOG OVAPPOPNONG ATTEVEPYOTTOIEITAI

1. AdeidoTe 10 doyeio.

2. TomroBeTAOTE TO ETMITTESO TITUXWTO PIATPO.

3. AVTIKATOOTAOTE TO TTAOKE TITUXWTO PIATPO.

O BepPOBIAKOTITNG OTTEVEPYOTTOINTE TOV KIVRTAPA Adyw

uTTEPBEPOVONG

1. AenoTte Tn ouokeun va kpuwoel. KabapioTe
aAAGETE TO PiATPO KpUOU aépa.

O oTpoRIAOG avappOPNOoNG SEV ETTAVEVEPYOTTOIEITAI

META TO AdeI0Opa TOU SoxEiou

1. ATTEVEPYOTIOINOTE TN GUOKEUN KAl TTEPIUEVETE 5
deutepoAeTTa. EvepyotroifoTe §avad tn cuokeun.

2. KaBapioTe Ta nAekTpddIa pe pia Bouptoa.

H avappo@nTiki 10X0G peIWVETAI

1. AmopakpUveTe 6,11 PALeEl TO aKPOPUTIO
avappoPnong, Tov AKAUTITO KAl TOV EAACTIKO
OwARva avappo@nong ) To TTAAKE TITUXWTO QIATPO.

2. AVTIKOTOOTHOTE TOV YEUATO OGKO QIATPOU
aoQaAEiag.

3. Ao@oAioTe KOAG TO KAAUPMA QIATPOU.

4. AvTIKATOOTAOTE TO TTAGKE TITUXWTO QIATPO.

Alappon okovNng Katd TNV avappoépnon

1. EAéyEre/dlopBwate Tn B€on ouvappoAdynang Tou
TAaKE TTAIOE QIATPOU.

2. AvtikataoTAOTE TO TTAGKE TTAIOE QIATPO.
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To autépaTo cUCTNUA ATTEVEPYOTTOinoNG (Vypn

avappopnaon) Sev evepyoTrolgiTal

1. KaBapioTe Ta nAekTpddIa pe pia BoupTtaa.

2. EAEyxETE OUVEXWG TN OTABUN TTAAPWONG Yia T UYP&
TT0U JEV €ival NAEKTPIKG aywyIya.

H Auyvia eAéyxou "utrotrieong” avaBooBnivel

KOKKIVN

1. e TePITITWON TTOU YEWIOEI 0 GAKOG PIATPOU

ao@aAeiag kal 0 6ykog aépa TTéoel KATw aTré Ta

eAAXI0TO OpIa, TTPETTEN VA YiVEI QVTIKATAOTAON.

AVTIKATOOTAOTE TO TTAGKE TITUXWTS QIATPO.

ZeBOUAWOTE TO OKPOOTOMIO AvappdPnang, Tov

GkauTITO ) TOV EAAOTIKG CWAAVA avappdenong.

wnN

Ymnpeoia e§umrnpéTnong meAaTwv
Edv 3¢ diopBwBei n BAGRN, TTpéTTel va yivel EAeyXog TNG
OUOKEUNG aTTO TNV UTTNPETia 5UTTNPETNONG TTEAATWV.

ATroppiyn

H ouokeur| TTpETTEl va OTTOPPITITETAI CUPPWVA PE TOUG
VOUIKOUG Kavoviopoug 6tav ARgel n didpkeia {wng TnG.

Eyyinon

Z¢ KGBe Xwpa 1GXUOUV oI 6pOI eyyunang ol OTToiol
€kOidovTal atré TNV appoddia eTalpeia dIAvoung Hag.
Tux6v BAGBeg oTn ouokeur oag £mdlopBwvovTal amd
eUAG Xwpig xpéwaon eviég TnG TTpoBeopiag eyyunong,
£@oOoov o@eilovTal o€ TPAANA UAIKOU 1 KATOOKEUNG. Z€
TIEPITITWON £yyUnong ameubuvBeite oTov TTpounBeuTh
aag ) aTo TTANCIE0TEPO £60UTI0DOTNPEVO CUVEPYEIO,
TIPOCKOUIJOVTAG TO TTAPACTATIKSG TNG AyOPdG.

(y1a dieuBuvaoeig BAETTE TNV TTiIow oeAida)

Mepaitépw TANPOPOPIES yia TNV gyyunaon (eav
utrapxouv) Ba Bpeite aTnV kapTéAa G€pBIG TNG TOTTIKAG
1oToo€Aidag Tng Karcher atnv evétnta "Downloads”.

MapeAkOpeva Kal aVTOAAQKTIKA

A KINAYNOZ

Kivduvog AGyw un eykekpipévwy e§aprnudarwv
Kivduvog ékpnéng

Xpnaoiuorroigire évo eéapriuara eykekpiuéva amo Tov
KATaoKEUaoOTH yia xpron [e tov 1umo 22. H xprion
GAwv e€aprnudrwy umopei va mpokaAéael kivouvo
EKPNENS.

XpnoiyoTroleite uévo yvAoIa TTapeAKOUEVA Kal YVACIA
avTAAAGKTIKG, KABWG auTd £yyuwVTal TNV 0OPaAn Kal
ATTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUAG.

IMANPOYOPIEG OXETIKG PE T TTAPEAKOUEVA Kal TO
avtaAakTIkG Ba Bpeite oTnV ToTTOBETIa
www.kaercher.com.

ARAwon cuppépewong EE

Me 10 TTapdv dnAwvouue 8T N TTOPAKATW PnXavr Adyw
TOU OX€EDIOONOU KOl TOU TUTTOU KATOOKEUNG TNG KABWG
Kal oTnV €kd0oan TNV oTToia €Xoupe dlaBéoel oTnV ayopd
TIANPOI TIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITATEIG Y1 TNV
ao@aAeia kal TNV uyeia Twv Odnyiwyv EE. Ze mepimrwon
TPOTIOTTOINONG TNG MNXAVAG TToU dev £X€EI CUNPWVNOET
ME EPAG, AUTA N dNAWON aKUPWVETAL.

Mpoidv: HAekTpIkr okoUTra Uypng Kai ENPRg
avappoéenang

TOT0G: 1.667-XXX

ZxeTikég OBnyieg EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

2014/30/EE

2014/34/EE

E@appolopeva evappoviouéva TpoTuTTa

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008

EN 60079-0: 2012 / A11: 2013

EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

E@appolopeva gBvikd TrpoTUTIa

ZApavon

@ 113D Exh IlIC T105 °C Dc X

Ol uTTOYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAR Kal PE
€¢oua10d6Tnon atmo 1o dloIKNTIKG GUpBoUAIO.

\// .
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

YT1re0Buvog TEXVIKOU POKEAOU:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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Texvikd oTolxeia

NT 75/1
Me EcH
Z22
HAekTpIKA OUVdeOn
Téon dikTUou \ 220-240
ddon ~ 1
ZuxvoTtnTta dIKTUou Hz 50-60
TUToG TTPOCTACiag P64
Kartnyopia pocTaciog |
OvopaaTikA 100G W 1200
ZToIXEia 1I0XU0G CUOKEUNG
XwpnTikdTNTO do)EIOU | 75
MoodtnTa TARPWONG UypPoU | 58
MoadtnTa aépa (UEy.) m3h (I/s) 135
(37,5)
Ytrotrieon (péy.) kPa 22,0

(mbar)  (220)

MoodtnTa aépa (Uéy., PUOIKN m3/h (I/s) 234 (65)

amoppoPnan)

Yrotriean (Péy., QUOIKA kPa 25,0

atmoppodPnan) (mbar)  (250)

TOTOG TTPOCTACiaG AVAPAEENG ) ia

(EN 60079-11, o€ doxeio

guAoyAg okdvNG)

TOTOG TTPOCTACiag AVAPAEENG ) tc

(EN 60079-31, o1o TrepIBaAiov)

TOTTOG TTPOCTACiag AVAPAEENG & h

(EN 1SO 80079-37, o010

mepIBaAov)

AlaoTdoeig kai Bapn

Tutiké Bdpog AeiToupyiag kg 25,1

Mrkog x TTAdTOog X UWog mm 695 x
540 x
1012

Emedveia dinbnong mAaké m? 0,6

TITUXWTOU QIATPOU

AldpeTpog eAaoTIKOU CwARva mm 40

avappdenang

Mnkog eAaaTIkoU GwARva m 4,0

avappdenang

MNepiBaAlovTikég ouvOnkeg

O¢eppokpaaia TePIBAAAOVTOG °C 0...+40

2XETIKA ATHOOPAIPIKA Uypacia % 30-90

MeTpnpuéveg Tipég katd EN 60335-2-69

Z1a6uNn NXNTIKAG TTiEoNg Loa dB(A) 67

ABeBaiotnTa Kya dB(A) 1

Tiun SovAoewv xeplou-Bpayiova m/s? <2,5

ABeBaioTTa K m/s2 0,2

KaAwdio Tpogodoaiag

TUTIOG NAEKTPIKOU KAAWSIOU mm?2 HO7RN-
F 3x1,5

ApiBuog egaptrpatog (EU) 6.652-
126.0

Mrkog kaAwdiou m 10

Me Tnv em@UAAgN TEXVIKWY OAAQYWV.
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O6wue ykaszaHusA
Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM
& |||| YCTPONCTBA 03HaKOMUTLCS C AaHHOW

OPUrMHaNbLHOW UHCTPYKLUMEN No
aKcnnyaTaumu v npunaraemMbiMy ykaszaHusimm no
TexHuke 6esonacHocTn Ne 59562490. [leiicTBoBaThb B
COOTBETCTBU C HEN.

CoxpaHsTb 06e GpoLutopbl ANs AanbHenLwWwero

nosb3oBaHUsA UK Ans credyioLlero Bnagensua.

e HecobniogeHvie pykoBOACTBa MO aKcnnyaTaumm n
yKa3aHui no TexHuke 6e3onacHoOCT MOXeT
NpUBECTU K NOBPEXAEHWMIO YCTPONCTBA U ONaCHOCTN
TPaBMUPOBaHUSA onepaTopa W ApYrux N,

e [Ipun o6Hapy>XeHNW TPaHCMOPTHBIX NOBPEXAEHUIA
cpasy NponHMOPMUPOBaTL TOProBOrO
npeacTaBuTens.

e [Ipu pacnakoBke yCTPONCTBa NPOBEPUTL €ro
KOMMIEKTHOCTb W LIeNOCTHOCTb.

3awuTa okpyxarowemn cpeabl

£y YnakoBouHble MaTepuansl noggatTcs
Q.@ BTOPUYHOW NepepaboTke. YnakoBky Heobxoanmo
yTunuanpoBatb 6e3 yuiepba ans okpyxatoemn
cpeabl.
OneKTpUYecKne 1 3NEKTPOHHbIE YCTPOCTBa
4acTo cofepXaT LieHHble MaTepuarnsl,
s NPVFOAHbIE AN1A BTOPUYHON NepepaboTku, 1
3a4acTylo Takme KOMMOHEHTbI, kak 6aTapewm,
aKKyMynSTOPbI UM MAco, KOTopble Npu
HenpaBuiibHOM OBpaLLeHnn Unu HeHaanexatlen
yTUNU3aumMn NPeACTaBnsoT NOTeHUManbHy
OnacHOCTb Ans 300POBbSA U OKpyXatoLwen cpeabl. Tem
He MeHee, laHHble KOMMOHEHTbI HeobxoanMmbl Ans
npaeunbHON paboTbl yCTpocTBa. YCTponcTea,
0603HaYeHHbIE 3TUM CUMBOIOM, 3amnpeLLeHo
YTUNU3NPOBaTbL BMECTE C BbITOBbIMU OTXOAAMM.

Yka3aHus no komnoHeHtam (REACH)
[Ans nonyyeHus akTyanbHoW nHdopmaumm o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

Ucnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUo

e OTOT Nbinecoc Ans BraxHon/cyxon y6opku
npeaHasHaveH Ans yaaneHus cyxoro mycopa u
XKUAOKOCTEN.
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e YCTpPOWCTBO NpeaHasHayeHo Ansi cbopa cyxoi,
NPOBOASLLEN, roplodeit, BpeAHON Ans 300POBbst
nbiny knacca H B 3oHe 22.

e YCTpoWicTBO He nogxoauT ans cbopa
MeTanIuyeckor nblnuv, KoTopasi Npu KOHTakTe ¢
BOOM NpMBOAWT K 06pa3oBaHuio Bogopoaa.

e YcTpoKcTBa Tvna 22 npegHasHadeHbl Ans céopa
roptoyei nbinu B 3oHe 22. OHU He NpedHa3HaveHbl
ONS NOAKMI0YEHUS K NbliieobpasyowmnmM MatumHam.

e YcTpoKcTBa TUNa 22 He NpefHasHadeHbl ans céopa
MU 1 XXUOKOCTEN C NOBLILEHHON OMAaCHOCTbI0

B3pbIBa W ANSi CMeCcew ropioyen nbinn n XMaKocTen.

e [lbinecoc npegHasHaveH ANs yaaneHus ropoyen
MNbIN BO B3PbIBOOMNACHbLIX 30HAX, OTHECEHHBIX K
30He 22.

e [laHHOe yCTPOMCTBO NPeayCcMOTPEHO Ans
KOMMEPYECKOTro UCMOMNb30BaHUsi, HanpumMep,Ha
NPOV3BOACTBEHHBIX y4aCTKax B MPOMbILLIEHHOCTU
1 KyCTapHOM NPOV3BOACTBE, Ha CKnagax, Ha
TpaHcnopTe 1 B CENbCKOM XO3SINCTBE.

e Jlioboe apyroe ncnonb3oBaHne cyMTaeTcs
MCMONb30BaHMEM HE MO HAa3HAYEHWIO.

OnucaHue ycTponcTBa
PucyHok A
(@) 3nektpoas!

BcacbiBatoLumii LnaHr

KpenexHbIn BUHT AyroobpasHon pyyku
dukcaTop ronoBku nbinecoca

Kopnyc cuneTpa, cnesa

PunbTp oxnaxgaroLlero Bosayxa, crnesa
Mycopoc6opHuMK

MoTaiiHas py4ka

[MOBOPOTHBIN PONMK CO CTOSIHOYHBIM TOPMO30M
BcacbiBatowuii natpybok

Pyuka waccu

Hacapgka gns nona

Laccu

Mpo6bka

BcachbiBatowasi Tpy6ka

PunbTp oxnaxgaroLlero Bosayxa, cnpasa
Kopnyc gunetpa, cnpasa

[onoBska nbinecoca

[MoBOPOTHEIV NepekntovyaTens
KoHTponbHasi namna «Pa3pexeHve»
Pyuka ans nepeHockn

Kpbiwka cunesrpa

MpoywmnHa

Ckoba ans wnaHra

[lyroobpasHas pyuka, perynupyemasi

KoneHo

SlclcicielcideIcIcISICICISICICISICICICICICICICICIC)

MecTto ans XpaHeHna Hacagku onda nona

BcnomoratensHoe npucnocobneHve ans
OnpokMabIBaHUS

@ [epxaTenb LieneBow Hacaaku
[epxaTenb Ans BcacbiBaloLwen Tpyoku
@ PukcaTopbl KpbiLLKK unsTpa

@2) Pama cuneTpa

@3) Cetesoit kaGernb

Mnockuid cknagyatbin puneTp

@ Pyuka kpbiwkn dounbsrpa

3aBogckasi Tabnnuka

CumBOnbl Ha YCTPOMUCTBE
Knacc nbinun

MPEAYINPEXXOEHWE: B 0aHHOM ycmpolicmee
Haxodumcsi epedHasi 05151 300p08bS Mbib. Pabomel o
ydaneHuro nbinu u3 ycmpolicmea u mexHu4ecKoe
obcnyxusaHue ycmpolcmea, eknodas u yoaneHue
Mb111ecOOPHUKO8, OO/IKHbI 8bIMOTHAMBCS MOJILKO
creyuanucmamu, UMeWUMU coomeememeyroujee
3awumHoe cHapsixkeHue. He akcninyamuposams 6e3
rnonHouU cucmemsi hunibmpayuu.

3oHa 22, 6ychepHbIN hUnbTP-MeELIOK
3anpetleHo cobmpaTtb NCTOYHUKM
BocnnameHexus! NpegHasHayeH ans

AN
’* cbopa roptoyen nbinu knacca

> B3pPbIBOOMNACHOCTM MbIN B 30He 22.

[zone 2247]

BydepHbI ounbTp-meLok
6.904-420.0

Homep ans 3akasa

YKazaHuMA no TexHuke

6e3onacHocTU

A OIMACHOCTb

OnacHocmb Onsi 300p08bs, ONaCHOCMb 83pbiea U

onacHocmb noepexoeHust

lpu pabome ¢ amum ycmpoticmeom cobnodampb

cnedyrowue ykazaHusi o mexHuke 6ezonacHocmu.

e 3OreKkTpuyeckoe NoAKIYEeHVE (LTencenbHas
BUIIKa) AOIMKHO BbIMOMNHATLCS 3a Npeaenamu
NnoTeHLManbHO B3pbIBOONACHOW 30HbI (30HbI 22).

e [IpuMHaANEeXHOCTU, BXOASLLME B KOMNNEKT
MOCTaBKW, BMAOTCS 3MEKTPONPOBOASALLMMU.
PaspeluaeTcs ucnonb3oBaTth TOMNbKO
NPVUHAANEXHOCTU, NEPEYNCTIEHHBIE B MPUNOXEHNUN
(cTaHdapTHble/cneumanbHble NPUHAANEXHOCTH)!
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e He BbInonHATL y6opKy 6e3 mnbTpytoLmx
3MEMEHTOB, MHAYe BCaCbIBalOLLUIA ABUraTeNb
nbinecoca GyaeT NoBpeXaeH U BO3HUKHET
OMNacHOCTb ANS 300POBbS 13-32 NOBbILLEHHOMO
BblIBpOCa MenKow nbinu.

e Cobniogatb nNpaBuna TexHUku 6esonacHocTu ans
cobupaemMbix matepuanos. Mpu npasunsHom/
HenpaBuIbHOM MCMONb30BaHWUK AeTanu(Hanpumep,
BbINYCKHOE OTBEPCTHE) Nblniecoca MoryT
HarpeBaTtbcsa go 105 °C.

e MuHMManbHas TemnepaTypa BoCNiaMeHeH s
(MTB) neinesoro obnaka coctaensiet 2160 °C, a
MTB nbinu npy ToNWMHE Cnos Nbinn 5 Mm
coctaensiert 2180 °C.

e Vlcnonb3oBaHue yanuHUTENEN 3anpeLueHo.

NoBepeHue B criyyae BO3HUKHOBEHUA
aBapuiHOMW cuTyauum

A OIMACHOCTb

OnacHocmb mpaemupoeaHusi u nospexaoeHuli npu
KOPOMKOM 3aMbIKaHUU unu dpyaux Hernonadkax
anekmpuku

OnacHocmb NopaxeHUsi A1eKMpPUYECcKUM MOKOM,
0r1acHOCMb 00208

B asaputiHoli cumyayuu 8bIKro4ums ycmpolicmeo u
u3seneyb WmerncesbHy 8UIKy U3 pO3emku.

n OBKa

1. PacnakoBaTb YCTPOWCTBO 1 YCTAHOBUTL
NPUHAANIEXHOCTW.
PucyHok B

Beoa B JKcnnyaTtauuto

AN MPEAYTIPEXOEHUNE

OnacHocmb u3-3a epedHol Onsi 300poebsi NbIIU
B3abonesaHusi ObixamesbHbiX nymel, 8bI38aHHbIE
80bIXxaHUEM MbIU.

He akcrinyamuposams ycmpoticmeo 6e3

unbmpyouje20 sremeHma, mak Kak 6 mpomueHoOM

crydae cywiecmsyem onacHocms 07151 300p08bs U3-3a
yeernuyeHusi 8bI6poco8 Meskol Mbiu.

MpumevaHue

Ycmpolicmeo He npedHasHa4eHo 0t cbopa nbiiu ¢

4ypessblyaliHo HU3KOU HauMeHbwel aHepauel

gocrinameHeHusi (ME <1 m[x),makux Kak kpacsuue

OPOWKU, CMayuealouasicsi cepa, armoMuHUesbIl

1OPOWIOK, Cmeapam CeuHUa.

1. YctaHOBWTb yCTpOMCTBO B paboyee nonoxeHuve,
npu HeOGXOANMOCTH 3adUKCUPOBATL CTOSIHOYHBIMM
TOpMO3amMu.

2. TpuncoeanHUTb BCAChIBAKOLLMIA LIMAHT K
BCacbIBaOLLEMY LITYLIEPY.

3. Tlepep Havyanom paboTbl NPOBEPUTL YPOBEHL
3anosiHeHVsi Mycopoc6opHuka 1 npu
HeoBX0AMMOCTU OMOPOXHUTL MYCOPOCOOPHNK.

4. YcTaHOBUTb HEOGXOAMMYIO NPUHAANEXHOCTb.

ABTOMaTM4e€CKMNA KOHTPOJIb MOLLHOCTU
BCacbiBaHusa
YCTPONCTBO OCHALLEHO PYHKLMEN KOHTPOMS MOLLHOCTH
BcacblBaHus. Korga ckopocTb Bo3ayxa BO
BcacblBaloLLeM LunaHre nagaet Huxe 20 m/c,
KOHTpOnbHas namna «PaspexeHne» MuraeT KpacHbIM
(cm. MomolLub Npy HencnpaBHOCTSX).

lMpumeyaHue

KoHmpornbHas namna Moxem 8pemMeHHO 3a2o0pambCsi
80 8pemsi 06bI4HOU pabombl (Harpumep,npu pabome ¢
Hacadkol 05 ona), ko20a Koru4ecmeo 8030yxa
yMeHbwaemcsi (yMeHblWeHUe MonepeyHo20 CeYeHusi) U
8 pesynibmame y8enu4yu8aemcs pa3pexeHue.
lMpumeyaHue

OO0HaKo 8 amux Cfly4yasix 3mo He roioMKa, a npU3HaK
moeo, Ymo, KaK yKasaHo ebiwle, Konudecmso 8o3dyxa
YMEHbWUITOCh, @ Pa3pexeHuUe ye8euyunocs.

AHTUCTaTUYecKasa cucrtema
CraTuyeckune 3apsiabl oTBOAATCS Gnarogaps
3a3eMfIeHHOMY CoeaMHUTENBHOMY naTpy6ky. Tem
caMbIM NPefoTBPaLLAlTCS UCKPEHME U yaapbl TOKOM OT
anekTponpoBoaHoro obopyaoBaHus (BXoauT B 06bem
nocraBkw).

Cyxas ybopka

e YCTPOWCTBO OCHaLLEeHO BydepHbIM dunbTp-
MELLKOM, KOTOPbIV 3aKpblBAETCS KPbILLKOW, HOMEpP
ans 3akasa 6.904-420.0 (5 wryk).

lMpumeyaHue

HaHHoe ycmpolicmeo Moxem ucnonb308amscsi 0nsi

cbopa nbinnu ecex murnoe 0o knacca nbinu H.

Ucnonb3oeaHue nblnecbopHo2o Mewka (Homep Onsi

3akasa cM. Ha cucmeme unbmpos) npednucaHo

3aKOHOM.

lMpumeyaHue

B kauecmee npombiuwineHHo2o ninecoca 0aHHoe

ycmpoticmeo npedHa3Ha4eHo Onisi cbopa cyxod,

npoeodswed, soptodell nbiu ¢ npedenbHbIMU

3HayeHusiMu 8o3deticmeusi Ha pabodem mecme (M4K).

e Heucnonb3oBaHHbIE NIIOCKWE CKagvaTbie
UNBTPbI paspeLuaeTcst XpaHuTb 1
TPaHCNOPTUPOBATL TOMbLKO B YNAKOBKE (KAPTOHHOW
Kopobke).

e Bo Bpems ycTaHOBKM 3anpeLuaeTcs npyukacaTbes K
namMernsiM NiocKoro cknagyaroro dunsrpa.
Pucynok C

AN NMPEQYTIPEXXOEHUE

OnacHocmb u3-3a epedHol 05151 300poebs NblIU
3abonesaHusi ObixamesibHbIX Mymed, 8bI38aHHbIE
80bIxaHUeM nbiu.

He akcrinyamuposams ycmpolicmeo 6e3 rninocko2o
ckrnaduyamoeo ¢unbmpa u 6yghepHo2o chunbmp-
MewkKa, maK KaK 8 IpoOmueHOM Crly4ae cywecmsyem
onacHocmb 01151 300p08bs1 U3-3a y8erU4EHUs 8b16p0OCO8
mesnkoU nbinu.

YcTaHoBka 6ydepHoro ¢punbTp-meLuka

Pas3bnokmpoBaTb 1 CHATL rOMOBKY Nbliiecoca.

2. Hapetb 6ydepHbiit punsTp-meLlok. Mpu aTom
MOMHOCTLIO HaAeTb OTBepCTME MeLlKa-punsTpa Ha
BbICTYN BCacblBaloLLero natpyoka.

PucyHok D

3. Hapetb 6ydepHbIn unbTp-meLok Ha Hak.
YbeauTbes, 4TO 3azemMnsiolast dosbra HanoxeHa
Ha MEeTanMYeckunii LWTbIPb Ha BCacblBaloLLEM
natpy6ke 1 conpukacaeTcs CO LTbIpeM 1
MeTannmnyeckomn NPy>KMHOW Ha rofioBke nbifiecoca.
YNoXuTb BHYTPEHHUI L-06pasHbii GymaxHbIv
dunbTPOBanbHbI Naket B 6ak.

PucyHok E
4. YctaHoBUTbL U 3adMKCHpPOBATL FOMOBKY Nblnecoca.

-
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BnaxHas y6opka

A OINACHOCTb

OnacHocmb u3-3a epedHoli An1s1 300poebs Nblu
BabonesaHusi ObixamersnbHbIX mymed, 8bi38aHHbIE
80bIXaHUEM MbIU.

Bo epemsi enaxHoli ybopku 3anpewaemcsi cobupams
onacHyto 0115 300p08bS Mblb.

YcTaHOBKa pe3uHOBbLIX KPOMOK

1. CHSITb WETOYHbIE NNaHKN.
PucyHok F
2. YcTaHOBWUTb PE3MHOBbIE KPOMKM.

3akpbiBaHUe BcacbiBaloLero natpy6ka

1. BcraButb Nnpobky Bo BcackiBaoLwmin naTpybok.
PucyHok G

2. 3apBuHyTb NpobKy Ao ynopa.

3. TnoTHO 3aKpbITb BcachiBaloLWwumin naTpybok
npo6GkoW, NOBEPHYB ee BNpaso.

MpumeyvaHue

ToyHocmb nocadku obecrniequsaemcsi «6alioHemMHbIM

coeduHeHUeM».

CbemM bydepHoro connbTp-MeLuka

o [pu BnaxHom ybopke ByepHbiin hrnbTp-MeLLok
BCerga HeobxoaMMo CHUMATb.

1. Pa3bnokupoBaTb M CHSTb FOM0BKY Mbifiecoca.

2. OtorHyTb Kpasi bydepHoro unerp-meLuka.
PucyHok H

3. CHSTb 3alMTHYIO NNEHKY U 3aKpbITb
BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUSA CaMOKIetoLLencs
Haknagkom.

PucyHok |

4. TlotaHyTb BydepHbit HUNBTP-MELLOK Ha3ag v
CHSITb €ro.

5. BcacblBatoLee oTBepcTre BydepHoro punbsTp-
MelLLIKa MNI0THO 3aKPbITb C MOMOLLIbIO 3aMOPHON
KPbILLUKWA.

PucyHok J

6. Kpenko npucoeanHutb 6ydepHblii UNbTP-MELLOoK C

NOMOLLbIO Npunaraemon kabenbHOW CTSKKN.

PucyHok K

W3Bneyb 6ydepHbIi UNbTP-MELLIOK.

OumncTnTb 6aK M3HYTPU BNAKHOW TKaHbIO.

YTunuanposaTb 6ydepHbIi UNBTP-MEeLLOK B

MbINEHENPOHNLIAEMOM 3aKPbITOM MELLKE B

©®N

COOTBETCTBUN C TpeﬁOBaHVIFlMM 3akoHoaTenbCcTBa.

10. YcTaHoBUTL 1 3adnKCUpoBaTh ronoBKy nblnecoca.
O6wue nonoxeHusa

BHUMAHWE

OnacHocmb u3-3a ebibpoca mMesnkol Nbiau

OnacHocmb rospexxoeHusi anekmpoosuzamensi

nblnecoca.

He cHumams nnockuti cknadyamaili gounbmp 80 8pemsi

ybopKu.

o [Ipy JOCTMXKEHUM MaKCUMabHOTO YPOBHS
KMOKOCTW YCTPOWCTBO aBTOMATUYECKU
OTKMIoYaeTcs.

e Bo Bpems paboTbl C HENPOBOAALLMMM XKNOKOCTAMU
(Hanpumep, oxnaxaatoLas XULKOCTb Ans
CBEpreHusi, Macna v CMa3ku), Npy HanonHeHum
6aka ycTpPOMCTBO He OTKNoYaeTcs. YpoBeHb
3anosiHEHVs! [OIHKEH NOCTOSIHHO
KOHTpONMUpoBaTkCs, a U3 pesepByapa HeobxoaMmo
CBOEBPEMEHHO yaansTb COOAEPXNMOeE.

e [locne 3aBepLueHns BnaxHou ybopku: Mpocywmntb
NNocKkui cknag4atbii punstp OYncTUTL
ANeKTpoAbl C MOMOLLbIO LWeTkn. O4ncTuThL H6ak ¢
NMOMOLLbO BMAXHOW TKaHW U BbICYLUNTD.

YnpaBneHue

I'Iepe.q KaXabIM ncnosib3oBaHuem
1. TMpoBepuTb ceTeBol kabenb Ha npeameT
NOBpEXAEHWUI, MOBPEXAEHHbIN kabenb
HemeaneHHO 3aMeHUTb B aBTOPM30BaHHOM
cepBuWCHOI cryx6e nnu ¢ npueneyeHnem
KBanMULMPOBaAHHOIO dMeKTpUKa.
[MpoBepuTb NNOCKNIA CKNaaYaThin UNLTP Ha
Hanmune NOBPEXOEHUN, HeMeaNEHHO 3aMeHNTb
NOBPEXAEHHBIV PUNbLTP.

N

MoBOpOTHLIN NepeknioYaTenb

YctponcTeo BbIKJT.

Yctponctso BKI1.

BknioyeHue ycTponcTBa
BcTaBuTh WITENCENbHYIO BUNKY B PO3ETKY.
BKMOYNTL YCTPONCTBO C MOMOLLIbIO MOBOPOTHOIO
nepeknovarens.

N =

Pexum oumcTku
1. TMpousBecTy O4MCTKY.

BbiknoyeHue ycTponcTBa
1. BbIKMIOYUTB YCTPONCTBO C MOMOLLIbIO MOBOPOTHOMO
nepeknoyatens.
2. BbIHYTb WUITENCENbHYIO BUMKY U3 PO3ETKMN.

Mocne kaxpon akcnnyarauum
OnopoxHUTL Bak.
2. O4nCTUTb YCTPOMCTBO CHaPYXM U BHYTPU
MbINIECOCOM U MPOTEPETb €r0 BAXHOW TPSINKOW.
3. [ins o4McTKv YCTPOWCTBA UCMONb30BaTh MbINECOC
Takoro xe unu 6onee BbICOKOTrO Knacca.
4. Tpwv Heo6Xo0AUMOCTY NPOMbITb NPUHAANEXKHOCTU
BOOW U BbICYLUUTb.

-

CnoxuTb/pa3noXxuTb AyroobpasHyro pyuky

1. OcnabuTb KpenexHble BUHTbI PYYKy U
oTperynvpoBaTh ee.

XpaHeHue ycTponcTsa
1. XpaHuTb BcacbIBaloLuIA LUMAHT 1 ceTeBou kabenb B
COOTBETCTBUW C PUCYHKAMWU.
PucyHok L
2. XpaHuTb YCTPOWCTBO B CyXOM NMOMELLEHUN, NPUHAB
Mepbl OT HECaHKLMOHMPOBAHHOMO UCMOMb30BaHUS.

TpaHcnopTupoBKa

AN OCTOPOXXHO

Heco6niodeHue seca

OnacHocmb Mory4YyeHuUs mpasm u nospexxoeHul
Bo epemsi mpaHcrnopmuposku y4umsieams 8ec
ycmpoticmea.

Mpw TpaHcnopTMpoBKe yCTponcTBa HE0BX0AMMO
y6eamTces, 4To OHO HafEeXHO 3aKpernmneHo.
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[ins 6ecnbinbHOM TPAHCNIOPTUPOBKW YCTPOMCTBA

Heobxo4MMO NPUHSTL CriegyoLLe Mepbl:

1. TMpoTepeTb BcacbIBaKOLLMIA LUNAHT 1
NPVHAaANEXHOCTU BNAXHON TPAMKOW.

2. 3akpbITb BcacblBaoLLmMii naTpy6ok, cM. «BnaxHas
y6opkay.

3. BbIHyTb BcacblBatoLLyto Tpy6Ky ¢ Hacaakon ans
nona u3 gepxarens. [ing nepeHockn ycTponcTaea
ero criepyet 6paTb 3a pyKOATKY U BCACbIBaIOLLLYIO
TPYOGKYy.

4. Tlpu nepeBo3ke YCTPOWCTBA B TPAHCMOPTHbIX
cpeacTBax 3aduKCMpPOBaTh €ro OT CKOMbXEHUS U
OMNPOKNAbIBAHUSA B COOTBETCTBUN C AENCTBYOLLMMM
npasunamu.

A OCTOPO>XHO

Heco6nrodeHue seca

OnacHocmb rony4eHuUsi mpasm U rnospexoeHull

Bo spemsi xpaHeHuUs1 y4umbigamb 8ec ycmpolcmea.
YCTpPOMCTBO paspeLlaeTcs XpaHuTb TONMbKO B
NoMeLLEHNSIX.

Yxop v TexHu4eckoe
obcnyxxuBaHue

A OINACHOCTb

OnacHocmb NopaxeHusi 3JIeKMpPUYeCKUM IMOKOM
Tpaembl 8 pesynbmame KacaHusi mokoeedyujux
yacmeu

Bbiknrodums ycmpolicmeo.

N3eneyb wmercernbHyo 8UsKY.

Mbinec6opHble yCTPOMUCTBa SABNATCSA 3aLUTHBIM
obopyaoBaHveM Mo NpeaoTBPALLEHNIO U YCTPaHEHNIO
onacHocTe cornacHo nonoxexuto 1 DGUV (Hemeukoe
BEAOMCTBO rOCYAapCTBEHHOTO CTPaxOBaHUs OT
HecyacTHbIX crnyyaes, «MpuHLMNbI
NpeaoTBpaLLEHNS»).

BHUMAHUE

CunukoHcodepxaujue cpedcmea 0ns yxoda
Moeym 6bimb nospexoeHbl nnacmukosbie 0emarnu.
He npumeHsimb 0nsi o4UCMKU CunnukoHcodepxaujue
cpedcmea.

e T[lpocTble paboTbl MO yxoAy U TEXHUYECKOMY
06CnyKMBaHMIO MOXHO OCYLLECTBIATH
CaMOCTOSATENbHO.

e BHeLHI00 NOBEPXHOCTb YCTPOMCTBA U
BHYTPEHHIOIO NMOBEepXHOCTb 6aka perynsipHo
oumLaTh BMNaXHOW TKaHbHO.

3amMeHa nnockKoro cknag4yaroro unbTpa

A\ OMACHOCTb

OnacHocmb u3-3a epedHoli 05151 300p08bs MbIIU
BabonesaHus ObixamesbHbiX Mymel, 8bI36aHHbIE
80bIxaHuUeM rbinu.

Ckonusuwyrocs rblib He06xoO0UMO
mpaHcrnopmuposame 8 MbleHenpPoHUYaeMbiX
KoHmeliHepax. Nepecbiname Mbifib 3anpeu,eHo.
Ymunusayuto nbiec6opHo20 KoHmelHepa
paspewaemcs MpoeoouMmb MOosbLKO
MPOUHCMPYKMUPOBaHHbIM fTUUaM.

AN TPEQYTIPEXXOQEHUE

OnacHocmb u3-3a epedHoli Onsi 300poebsi Nbiiu

BabonesaHusi ObixamesbHbIX Mymel, 8bI38aHHbIE

80bIXaHUeM biu.

He ucrnionb3o08ame ocHoO8HOU hunbmpytouuti

a71eMeHm nociie e2o CHIMUs ¢ ycmpolicmea.

3ameHy cTaumoHapHoro dunbTpa paspeluaeTcs

NpoBOAUTL TOSbKO CNELManCToM B CrieunansHo

oTBeEHHbIX Af1S 9TOro MecTax (Hanpvmep,Ha Tak

Ha3blBaeMbIX CTaHLMSIX Ae3aKTuBaLum).

Homep ans 3akasa nnockoro cknagyaroro dpunsrpa

MNT®3 H: 6.907-671.0

1. MoBepHyTb 06a cukcaTopa KpbILKu dunsTpa
NPOTVB YaCOBOW CTPENKK C MOMOLLbIO OTBEPTKY.
durkcaTopbl BbITOMNKHYTHI.

PucyHok M

2. OTKpbITb KPbILLKY UnbTPa.

3. BbIHyTb pamy cunstpa.
PucyHok N

4. BbIHYTb cknagyaTbivi punsTp.

5. YOanuTtb OCeBLUYIO Ipsi3b CO CTOPOHbI NOAAYuM
4YMCTOro BO3AyXa.

6. OuuncTuTb pamy cdunbTpa 1 ee NoBEPXHOCTb
npuneraHns BNaxxHon TKaHbHo.

7. BcTaBuTb HOBbIV cknagyaTtbii ounstp. Mpu
yCTaHOBKe CrneauTb 3a TeMm, YToObl NIOCKWi
cKknapyaThlii (hunbTp CO BCEX CTOPOH npuneran
3anoanuuo.

8. BctaBuTb pamy dwunstpa.

9. 3aKpbITb KpbILLKY (hrnbTpa Tak, YToObl Obin CrbilweH
LLienyoK.

10. BaaBuTtb 06a dmkcaTtopa Kpbilukv hunstpa ¢
MOMOLLbIO OTBEPTKYM U 3aTSIHYTb MO 4aCOBOW
cTpernke.

3ameHa bydepHoro omnbTp-MeLuKka

/A OIMACHOCTb

OnacHocmb u3-3a epedHol 051 300po8bst NbIU
BabornesaHusi ObixamerbHbiX nymel, 8b136aHHbIE
80bIXaHUEM rbIfu.

Ckonuswytocsi rblrib HE06X00UMO

mpaHcrnopmuposams 8 fbineHenpoHUUaemMbix

KoHmeliHepax. [Tepecbinams nbib 3anpeuleHo.

Ymunusayuto nbinec6opHo2o KoHmelHepa

paspewaemcsi poeoouMs MOosbLKO

MPOUHCMPYKMUPOBAHHbIM TUUaM.

1. 3akpbiTb BcacbiBatowmii natpybok, cMm. «BnaxHas
y6opkay.

PucyHok G

2. Pa3bnokupoBaTb U CHSITb FOMIOBKY Mblnecoca.

3. OTorHyTb kpas 6ycepHoro unbTp-mMeLlka.
PucyHok H

4. CHSITb 3aLlLMTHYIO NNEHKY U 3aKPbITb
BEHTUMNSLMOHHbBIE OTBEPCTUSI CaMOKIetoLLencs
Haknagkom.

PucyHok |

5. TMoTsHyTb GydepHbI hunbTp-MeLok Hasaa u
CHATb €ro.

6. BcacbiBatoLiee oTBepcTMe BydepHoro punerp-
MeLLKa NIOTHO 3aKPbITk C MOMOLLbIO 3aMOPHO
KPbILLIKU.

PucyHok J

7. Kpenko npucoeanHutb 6ydepHbIv hunsTp-MeLLok ¢
NOMOLLbIO Npunaraemoin KabenbHOW CTSXKKN.
PucyHok K

8. W3Bneyb BydepHbii UnbTP-MELLIOK.

9. OuuncTnTb 6aK U3HYTPU BMAXKHOW TKaHbHO.
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10. YTunusuposatb 6ydepHbii punsTp-MeLLok B
NbINEHENPOHNLIAEMOM 3aKPbITOM MELLKe B
COOTBETCTBUK C Tpe6OBaHUSIMM 3aKoHOAATENbCTBA.
. Hapetb HoBbI BydhepHbIn dunbTp-metuok. Mpu
3TOM NOSIHOCTLIO HafeTb OTBEPCTUE MELLKa-
dunbTpa Ha BbICTYN BcacklBatoLLero natpy6bka.
PucyHok D
12. Hapetb 6ydepHblii punbTp-MeLLok Ha bak.
Y6eanTbecs, YTO 3asemnsioLas honbra HanoxeHa
Ha MeTanM4ecknii LWTbIPb Ha BCachiBaloLWeM
natpy6bke n conpukacaeTcs CO LTbIpeM n
MeTannM4eckon NpyXWHON Ha ronoBske nblnecoca.
YNOXuUTb BHYTPEHHWUI L-06pa3Hbiii 6ymMaxHbI
UNbTPOBarnbHbI NakeT B 6ak.
PucyHok E

13. YcTaHoBUTL 1 3adnKCnpoBaTh ronoBKy nblnecoca.

1

a

Ouuncrka thanpa oxrnaxparluilero sosgyxa

1. PerynsipHo ounwatb unsTp oxnaxaatoLlero
BO3AyXa (B yCTAHOBIIEHHOM COCTOSIHUM) CHapy»Xu
NblNIECOCOM.

3ameHa chunbTpa oxnaxparowero Bo3ayxa

MpumevaHue

Qunbmp oxnaxdatoweao 8030yxa MOXHO 3aMEHSIMb

mosbKo eMecme ¢ Koprycom ¢unbmpa, Ymobbi

obecneyums npasurnbHyto pabomy ecacbigaoujeco

6noka.

Homep Ans 3akasa Kommnnekta ounsTpos

oxnaxaatoLlero Bosayxa (2 kopnyca ¢unsTpos, 2

dunbTpa oxnaxgatoLlero Bosayxa): 4.101-163.0

1. [aTb yCTPOMCTBY OCTbITb.

2. BcTtaBuTb 2 OTBEPTKM C NIIOCKON rOMOBKON B
0oTBepCTMs Koprnyca hurbTpa Ha ronoBke MNbinecoca
o ynopa.
PucyHok O

3. Haxatb Ha 06e OTBEpTKM BHW3 M OCTOPOXHO
13BreYb Kopnyc duneTpa.

4. W3sBneyb kopnyc cdounesrpa (¢ punstpom
oxnaxaatoLero Bo3ayxa).

5. BcTaBuTb HOBbIN OUNETP OXnaxaaloLlero Bosgyxa
B KOpMyC unbTpa CornacHo PUCYHKY.

6. BcTtaBuTb HOBbIN kKOpNyc hunbTpa (C hunsTpom
oxnaxaatoLero Bo3ayxa) B rofloBky nblrecoca u
3aLUEenKHYTb ero Ha mMecTe.

OuuncTKa INeKTpoaoB
1. Pa3bnokvpoBaTb 1 CHSATb FOSIOBKY Mblnecoca.
2. O4nCTUTb 3NEKTPOAbI C MOMOLLbIO LLETKN.
3. YcTaHoBUTL U 3arKCMpPOBaTb FOMOBKY Mblniecoca.

MoMollb Npu HeMCNpPaBHOCTAX

A OMNACHOCTb

OnacHocmb NopaxeHusi 3/IeKMpPU4YeCKUM IMOKOM
Tpaembl 8 pesynbmame KacaHusi moKoeedyujux
yacmet

Bbiknrodums ycmpolicmeo.

N3eneyb wmercernbHyo 8UsKY.

MpumeyvaHue

lNpu nosieneHuu HeucnpasHocmu (Harnpumep, paspbiee
unbmpa) ycmpolicmeo crnedyem HezamednumesibHO
8bIKMoYyumsb. leped no8mopHbIM 8KITHOHYEHUEM
ycmpolicmea cnedyem ycmpaHumb HeucrnpagHoCcMmb.

BcachbiBatowwas Typ6uHa He paboTaet

1. TMpoBepuTb po3eTKy 1 NpeaoxpaHuTerlb CUCTEMBI
ANEeKTPONUTaHus.

2. TMpoBepuTb ceTeBoOW kabenb, WTENCenbHY BUNKY U
aneKTpodbl YCTPOMCTBA.

3. Bknountb ycTpoOWCTBO.

BcacbiBatowwasn Typ6uHa oTknovaercs

1. OnopoXxHuTb Bak.

2. YcraHOBWTb cKknagvatblii uneTp.

3. 3amMeHuTb NNockuin cknagyaTtbiii PunesTp.

TepmosalmTa OTKMIo4MNa Asuratens Us-3a neperpesa

1. AaTb ycTponcTBy OCTbITb. OUUCTUTL UMK 3aMEHUTL
nnbTP oOxnaxaaroLiero Bosayxa.

Mocne onopoxHeHus 6aka BcacbliBalLwan TypouHa

He 3anyckaeTcs

1. BbIKNIOYUTL YCTPONCTBO M NOAOXKAATb 5 CEKYHA.
CHoBa BKIIOYUTb YCTPOMCTBO.

2. O4nCTUTb ANEKTPOAbI C MOMOLLbIO LLETKN.

Cuna BcacbiBaHuA ocnabeBaeT

1. YpanuTb Mycop u3 Hacafku, BcacblBatoLLeh Tpyoku,
BCACbIBAIOLLLErO LUMaHra Unm NNocKoro cknag4aToro
duneTpa.

2. 3ameHuUTb 3anonHeHHbIN BydepHbIn unsTp-
MELLIOK.

3. TNpaBunbHO 3aKpbITb KPbILLKY hunsTpa Tak, YTobbl
OHa 3adpukcrpoBanace.

4. 3aMeHWUTb MNOCKUIA CKnaayaTbii UNbLTp.

Bo Bpems y6opku u3 ycTponcTBa BbIXOAUT NbiNb

1. TpoBepuTb/OTKOPPEKTUPOBATL NPaBUMbHOCTL
YCTaHOBKW MIOCKOro ckrnagyatoro dunbetpa.

2. 3ameHuWTb NNOCKWUIA cKrnagyaTblii unbTp.

ABTOMaTHU4YecKoe OTKIIlOYeHUe (BnaxHasa yoopka)

He cpabaTtbiBaeT

1. OuncTUTbL ANEKTPOAbI C MOMOLLBIO LLETKM.

2. TMpwu paboTe c HenpoBOAsILLE XKUAKOCTbIO
NOCTOSIHHO KOHTPONMMPOBAaTb YPOBEHb 3aMONHEHUs!.

KoHTponbHasa namna «Pa3pexeHue» muraet

KpacHbIM

1. Ecnu 6ydepHblii unbTp-MeLLIOK 3amnosHeH, a
TaKke Npu NageHnn MMHManbHOro obbema noToka
BO3/yXa HIKe YCTaHOBIIEHHOTO YPOBHSI, MELLIOK A1S
Mycopa HeobX0AMMO 3aMEeHUTb.

2. 3ameHuWTb NNOCKWUI cKragyaTbli unbTp.

3. YmanuTb Mycop 13 Hacaaku, BcacblBaloLen Tpyokm
1 BCaCbIBaIOLLErO LWNaHra.

CepBucHas cnyx6a
Ecnu HeucnpaBHOCTb HE yaaeTCcAa YyCTPaHUTb,
YCTPOWCTBO HEOBXOAMMO OTNPaBUTb Ha NPOBEPKY B
CepBUCHYI0 Crnyxoy.

Mo okoH4YaHuIo cpoka crny06bl YCTPOWCTBO crieayeT
YTUNM3NpOBaThb B COOTBETCTBUM C TpEGOBaHUSIMU
3aKoHodaTenbCTBa.
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B kaxgown cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBYOLME
YCNOBMSI rapaHTUX, YCTAaHOBMEHHbIE HALLEN floMepHeit
cbbITOBOM kKOMNaHUen. BoamMoxHble HencnpaBHOCTH
YyCTPONCTBA B T@4EHWNE rapaHTUAHOIO Cpoka Mbl
ycTpaHsieM 6ecnnatHo, ecnu NpuyMHa 3akni4aeTcs B
Aedbekrax MaTepuanos U1 NPomM3BoACTBEHHOM Bpake.
B crnyyae BO3HWKHOBEHWSA NPETEH3NIN B TeYEeHNe
rapaHTUIHOrO cpoka npocbba obpallaTbes ¢ YEKOM O
MOKyrKe B TOProByt0 OpraHn3aLmio, NpoaasLLyto
nsgenuve, unu B BrivkaiiLLyto yrNonHOMOYEHHY0 CryxBy
CEepBUCHOrO 0GCNYXMBaHUS.

(Appec ykasaH Ha obopoTe)

[lononHWTenbHY MHopMaLmMio O rapaHTum (Npu
HanMunM) MOXXHO HalTK B 06nacTu CepBUCHOMO
obcnyxuBaHusi Ha MecTHOM BeG-caiite Karcher B
pasgene «3arpy3ku».

[ara Bbinycka oTo6paxkaercsi Ha 3aBOACKOM
Tabrvyke B 3aKOAMPOBAHHOM BUAE.

Mpu 3TOM OTAENbHbIE LUdPLI UMEOT
crieflylolee 3HayeHve::

Mpumep: 30190

roZ Bbinycka

cToneTue Bbinycka
[ecsaTuneTue Bbinycka

BTOpas uudpa mecsia Bbinycka
nepsas uudpa mecsia Bbinycka

QW0 Ww

Takvum obpasom, B gaHHOM npumepe kog 30190
o3HayaeT garty Bbinycka 09 /(2)013.

MpuHagneXxHOCTU U 3anacHble
yactu

A OINACHOCTb

OnacHocmb u3-3a He 0006PEeHHbIX
npuHadnexHocmeu

OnacHocmb 83pbiea

Ucnonb3ylime monbko npuHadnexHocmu,
0006peHHbIe npoussodumernem 0115 UCMOb308aHUS C
murom 22. Micrionb3oeaHue Opyaux npuHadnexHocmel
MOxKem 8bl38amb 0MacHOCMb 83pblea.

Mcnonb3oBaTth TOMBLKO OpUrvHanbHble
NPVHAANIEXHOCTU U 3anacHble YacTu. Tonbko OHW
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboliHyto paboty
yCTpONCTBa.

[ns nonyyeHus MHcopmaLum o NPUHaANEXHOCTSAX U
3anyacTax cM. www.kaercher.com.

[deknapauunsa o cooTBeTCTBUMU
cTtaHpaptam EC

HacToswmm 3asBnsiem, YTo KOHLENLUs, KOHCTPYKLMS U
VCMONHEHWE YKa3aHHOW HUXe MaLluHbI OTBeYaoT
COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbIM Tpe60BaHUAM AMPEKTUB
EC no 6e3onacHocTu 1 oxpaHe 3a0poBbs. Mpu niobbix
VN3MEHEHMNSX MaLLUWHbI, HE COrNacoBaHHbIX C HaLLEn
KOMMaHWewn, 4aHHas geknapaumsi TepsieT CBO CuIy.
W3penve: MNbinecoc Ans BNaXHON 1 cyxon y6opku
Tun: 1.667-xxx

[encTtBytowmne aupekTuBbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EC

2014/30/EC

2014/34/EC

MNpnMeHeHHble rapMOHM3UPOBaHHbIE CTaHAAPThbI
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012 / A11: 2013

EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

an/IMeHeHHI:Ie HauyMoHanbHble CTaHQapTbl

MapkupoBka

@ 113D ExhIlIC T105 °C Dc X

HwxenoanvcasLumecs nuua A4eNCTBYIOT OT UMEHU U Mo
AoBepeHHoCTH MNpaBnexus.

\// .
s i/ Neisac
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Jlnuo, oTBETCTBEHHOE 3a BeAeHUe AOKYMEeHTauuu:
L. Paisep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28-40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/10/01
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TexHUYecKue XxapakTepucTUKu

NT 75/1
Me EcH
222
AneKTpuyeckoe NoAKNoYeHNe
HanpsbkeHue cetn \% 220-240
da3a ~ 1
Yacrota cetn Hz 50-60
CTteneHb 3awuThbl P64
Knacc 3awmTbl |
HomuHanbHas MoLwwHoOCTb w 1200
Pa6ouve xapakTepuCcTUKU YCTPOMUCTBA
O6bem Haka | 75
3anpaBoyHbI 06beM Anst | 58
KMOKOCTW
Pacxop Bo3ayxa (Makc.) m3h (I/s) 135
(37,5)
PaspexeHue (Makc.) kPa 22,0

(mbar)  (220)

O6bem Bo3gyxa (Makc., m3/h (I/s) 234 (65)

6e3HapyBOYHbLIN ABUraTenb)

Bakyym (makc., 6e3HaanyBoyHbIi kPa 25,0

aswvratenb) (mbar)  (250)

Tun BapbiBo3awmTel (EN 60079- &) ia

11, B NbiNec6opHOM KOHTelHepe)

Tun B3pbiBo3awuThl (EN 60079- &) tc

31, B okpyxatoLel cpene)

Tun B3pbiBo3awmTel (EN ISO & h

80079-37, B okpyxatoLien cpeae)

Pasmepbl u Bec

Tunu4HbIA pabounin Bec kg 25,1

[OnuHa X WwupuHa x BbicoTa mm 695 x
540 x
1012

Mnowaab NOBEPXHOCTH MIIOCKOro m? 0,6

ckrnagyartoro punsTpa

[OuameTp BcacbIBaOLLErO WaHra mm 40

[nuHa BcacbiBatoLWEro wnaHra m 4,0

YcnoBus okpyxaroLien cpeabl

Temnepatypa okpyxatoLemn °C 0...+40

cpeabl

OTHOCUTENbHAsA BNaXHOCTb % 30-90

BO3ayxa

PacueTHble 3Ha4yeHus B cooTBeTcTBUM ¢ EN 60335-
2-69

YposeHb 3BykoBOro Aasnenusi Loy dB(A) 67

MorpewHocTb Ko dB(A) 1
Bubpauus Ha pyke/kuctm m/s? <2,5
MorpewHocTb K m/s? 0,2
CeTeBOW LIHYP
Tun ceTeBoro kabens mm? HO7RN-
F 3x1,5
Homep getanu (EU) 6.652-
126.0
[nvHa wHypa m 10

CoxpaHsieTcs NpaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKUX
N3MEHEHWN.

3aranbHi BkasiBku 155
OxopoHa JOoBKiNns ... 155
BukopucTaHHs 3a NpU3HaYeHHAM 155
Onnc NPUCTPOIO .......uvenee.. 156
CvmMBOMM Ha NpUcTpoi 156
BkasiBku 3 TexHiku 6eanekwu.... 156
MigrotoBka 157
BBeneHHs B ekcnnyarauiio 157
KepyBaHHs 158
TpaHcnopTyBaHHS .. 158
36epiraHHs 159
[ornsp Ta TexHiYHe o06cnyroByBaHHs 159
[onomora B pasi HecnpaBHOCTEN.... 160
YT1unizauis 160
[apaHTis 160
Mpunapas Ta 3anacHi getani 160

[exnapauisi npo BignoBigHicTb cTaHaaptam €C. 161
TEXHIYHI XaPAKTEPUCTUKM ....eereeeieeeiiiieeeiieee e 161

3aranbHi BKasiBKu
Mepea NepLnM BUKOPUCTAHHAM
& |||| NMPUCTPOIO O3HANOMUTUCH 3 LiiEt0

OpUriHanbHOMO IHCTPYKLIiEo 3
ekcnnyaradii Ta BkasiBkamu 3 TeXHiku 6esnekn

Ne 59562490, wo gopatotbes. [iaTv BignoeigHo o

HUX.

36epiratn 0bmagi 6poLLypu Ans NoganbLworo

BMKOPUCTaHHSi abo Ans HacTYMHOro BrnacHuKa.

e HepoTpumaHHs IHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii Ta
BKa3iBOK 3 TEXHiku 6e3nekun moxe npu3BecTu Ao
NOLUKOAXKEHHS NPUCTPOLO Ta Hebe3nekn
TpaBMyBaHHs ornepaTtopa Ta iHLWux ocib.

e Y pasi BUSIBMEHHSI TPAHCTMOPTHMX YLIKOOXEHb
Bigpasy npoiHhopmyBaTh TOProBoro
npeacTaBHUKa.

e [lig yac po3nakyBaHHsi IPUCTPOIO NEPEBIPUTY NOrO
KOMMMEKTHICTb i LiniCHICTb.

OxopoHa foBKinns

&y MakyBanbHi MaTepiany npuaaTtHi 4O BTOPUHHOT
Q.@ nepepobkun. YnakoBky HeobXxidHO yTunisyBaTn
6e3 Wwkoaun Ans OoBKiNns.
EnekTpuyHi Ta enekTpoHHi NpUCTPOi MiCTATb
UiHHI MaTepianu, siKi npuaaTHi 40 BTOPUHHOT
mmm  1E€PEPOGKY, | HACTO KOMMOHEHTW, AK-OT 6aTapei,
aKyMynsiTopu 4y Mactuno, ki y pasi
HenpaBWIbHOMO NOBOAXEHHS 3 HUMK abo
HenpasBuIbHOT yTUNi3auii MOXyTb CTBOPUTU NOTEHLINHY
HeGe3neky Ans 300poB's NioauHu Ta foBkinnsa. OgHak
i KOMMOHEHTN HeobXiAHI ANs HanexHol ekcnnyaTauii
npucTpoto. MNpucTpoi, No3Ha4YeHi LM CUMBOIOM,
3ab0pOHSIETECA YTUMI3yBaTN pa3oM i3 NobyToBUM
CMITTAM.
BkasiBku wopgo komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiGOMOCTi NPO KOMMOHEHTV HaBeaeHi Ha
cawnti: www.kaercher.de/REACH

BukopucTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

e Llen nunococ Ans Bonororo/cyxoro npubmpaHHs
npu3Ha4YeHNn ANs BUAANEHHS CyXoro CMITTs Ta
piAvH.
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e [pucTpili npu3HayeHnit ans 36upaHHs cyxoro,
NPOBIAHOrO, rOPOYOTO, LWKIANWBOIO ANst 340POB'SA
nuny knacy H B 30Hi 22.

e [lpucTpiit He Npu3Ha4YeHuin 4ns 36upaHHs
MeTaneBoro nuy, Wo Npu3BoanTb A0 YTBOPEHHS
BOAHIO Y pasi KOHTaKTy 3 BOAOH0.

e [puctpoi Tvny 22 npusHayeHi Ans 36upaHHs
ropto4oro nuny B 30Hi 22. BoHu He npusHayeHi ans
NiAKIMIOYEHHS [0 NUIOYTBOPIOBAlIbHNX MALLVH.

e [lpucTpoi TNy 22 He Npu3HayeHi Ans 36upaHHs
nuny abo piguH 3 nigBuLLeHoto Hebe3neko BUByxy
i ANS CyMmiLLen roproYoro Ny i pianH.

e [lunococ npusHadYeHnn aAnsi BUAANEHHS roproYvoro
nuny B NOTEHLiNHO BUGyXoHe6e3neyHomy
cepenoByLLi, L0 HaneXxuTb 40 30HM 22.

e Llei npucTpiri NpM3HavYeHni Ana KomepuiiHoro

BMKOPWCTaHHS, HanpuknagHa BUpoGHUYMX

AinsiHKax y NpoMWCIIOBOCTi Ta KyCTapHOMY

BMPOGHMUTBI, Ha CKnagax, Ha TpaHCMnopTi Ta y

CinbCbKOMY rocnogapcTai.

Byab-siknit iHWKIA cnocib 3acTocyBaHHA NPUCTPOIO

BBaXXa€TbCH BUKOPUCTAHHSIM HE 3@ NPU3HAYEHHSAM.

UC NPUCTPOIO

Enektpoau

=
o
a
)
I
)
=
>

BcMmokTyBanbHWI WwWnaHr

KpinunbHWi rBuHT ayronopibHoT pyyku
dikcaTop ronoeku nunococa

Kopnyc oinstpa, 3nisa

DinbTp 0XONoaAXyBanbHOro NoBITPs, 3niBa
KoHTenHep ons cmitta

3arnubneHa pyyka

Koneco 3i CTOSSHKOBUM ransMom
YcMokTyBanbHuiA naTpybok

Pyuka waci

Hacagka gns nignoru

LWaci

Mpo6bka

BcmokTyBanbHa Tpy6ka

DinbTP 0XONOMKYBANbHOIO NOBITPSA, Crpasa
Kopnyc ¢inetpa, cnpasa

lonoeka nunococa

[MoBOpPOTHMIN NepemmKay

KoHTponbHa namna «Po3pigkeHHs»
Pyuka ons nepeHeceHHs

Kpuwwika instpy

Byuwiko

[avyok gns wnaHra

[yronogi6Ha pyyka, perynsosaHa

SIS ICICICICISICICICICICIEICICICICICICICICICNC

KoniHo

@ Tpumay Hacagku Ans nignory

[lonomixHe NpucTocyBaHHA ANA NepekngaHHs
@ Tpumay WinnHHOT Hacaakn

Tprmay BCMOKTYBarbHOI TpyGKM

@ CTONOpPHI WTUPTH KpULLIKK dinbTpa

@2 Pama oinkTpa

@3 Mepexesuii kaGerb

Mnockuit cknagyacTuii insTp

@ Pyuka kpuLwku dinstpa

@ 3aBoacbkka Tabnuuka

CumBONM Ha NnpucTpoi
Knac nuny

HIE AN W (H
y 4

TMOMNEPEMKEHHA: Led npucmpiti micmump
wKidnueut 0151 300pos'si nus. CropoXHEeHHs ma
mexHiuyHe 06cyeo8y8aHHs MPUCMPOIO, BKIOYaKYU
3HAMMSs KOHmelHepa 0119 cMimmsi, Maromb
rpoeodumuck minbKu crieyianicmamu y 8idrnogioHomMy
3axucHomy criopsidxeHHi. He ekcrinyamysamu 6e3
nosHoi cucmemu hinbmpauii.

3oHa 22, 6ychepHui PinbTp-MilLOK
3abopoHeHo 36vpaTu oxepena
3aropsiHHA! MNpu3Hayennit Ans 36yupaHHs

AN
’* TOPKOYOTO NIy Knacy

Y |BuGyxoHeBeaneyHoCTi Nuny B 30Hi 22.

[zone 2247]

BydepHuii inbTp-miLLok

Homep ans 6.904-420.0

3aMOBIEeHHSA

Bka3iBKM 3 TexHikun 6e3neku
A HEBE3IEKA

He6e3neka dns 30opoe ‘s, Hebe3neka saubyxy ma

Hebe3rneka nowkoodxeHb

1i0 yac po6omu 3 yum npucmpoem Aompumys8amuch

HaseOeHUX HUXYe 8Ka3ieoK 3 mexHiku 6e3rnexu.

e EnekTpuyHe NiaKknioYeHHs (LTencenbHa BUnka)
NOBWHHO BMKOHYBaTUCb 3@ MeXaMun NOTeHLiHO
BMByXxoHebe3neyHoi 30HM (30HK 22).

e [lpunaaas, Wo BXOAUTb A0 KOMMIEKTY NOCTaBKU, €
enekTponpoBigHMM. MoxHa BUKOpUCTOBYBaTH
TiNbKN Npunagas, nepenivyeHe B 4oAaTKy
(ctaHpgapTHe/cneuianbHe npunaaas)!

e He BUKoHyITe NpnbunpaHHs 6e3 dinbTpyBanbH1X
efieMeHTiIB, iHaKLLIe BCMOKTYBanbHWUN ABUTYH
nunococa byae NOLIKOAXXEHWI | BUHWKHE Hebeaneka
0N 300pOB'st Yepes NiABULLEHUI BUKMA ApiGHOro
nuny.
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e [logepxyBatucs npaBun TexHiku 6esneku ans
mMarepianis, siki BCMOKTytoTbes. [ig yac
npaBnIIbHOrO/HENPaBUNBHOMO BUKOPUCTaHHS
netani(Hanpuknaga, BUNyCKHWUI OTBIp) Nunococa
MOXYTb HarpiBaTtucs go 105 °C.

e MiHimanbHa Temnepatypa 3aimaHHs (MT3)
nunoBoi Xxmapu ctaHoBuTb 2160 °C, a MT3 nuny
Luapom TOBLLUMHOK 5 MM - 2180 °C.

e BukopucTaHHs NoAoBXyBayiB 3a60pOHeHO.

[ii y pasi BUHMKHEHHA aBapilHOI cuTyauii

A HEBE3INEKA

He6e3neka mpaemyeaHHs1 ma nowkooxeHb y pasi
KOPOMKO20 3aMuKaHHs1 ab0 iHWUX esleKmpPUYHUX
HecrnipagHocmelu

Hebe3neka ypaxeHHs e1eKmpuyHUM CmpyMomM,
Hebesneka ornikie

BumkHimb npucmpiti ma eumsigHimb wmencernbHy
8UIKY.

1. PosnakyBaT¥ NpuCTpill i BCTAHOBUTU Npunaaas.
MantoHok B

BBeaeHHA B ekcnnyaTauiro

AN\ MNMOIMNEPEOXEHHA

Heb6e3neka 4yepe3 wkidnueull dns 30opoe’ss nun

BaxeoprosaHHs OuxanbHUX WIIsIXi8, CIPUYUHEHI

8OUXaHHSAM urty.

He ekcrinyamysamu npucmpiti 6e3 ¢binbmpysanbHo2o

erieMeHma, OCKifnbKu 8 iHWoMy pasi icHye Hebe3neka

0Ons1 300po8'st yepes 36inbweHHs sukudie OpibHO20
nuny.

Bkasieka

TMpucmpit He npu3HayeHul Ons 36upaHHs nuny 3

Had3guyaliHoO HU3bKOK HalIMEHWO eHepaieto

3atimarHs1 (ME <1 m[x),Hanpuknad ¢hapbysanbHux

1OPOWKi8, KOMOIOHOI CipKU, armoMiHiego20 MopowKy,
cmeapamy C8UHUO.

1. BcraHoBUTK NpUCTpili B poboye NoNoXeHHs, 3a
notpebu 3adikcyBaTn CTOSHKOBUMM ranbMamu.

2. TpwegHaT BCMOKTYBanbHWUI WNaHr Ao
BCMOKTYBarbHoro nartpy6ka.

3. Tlepep novatkom poboTH NepeBipUTH piBeHb
3aMoBHEHHS KOHTeHepa Ans CMITTA i 3a noTpebun
CMOPOXHUTM OTO.

4. BcraHoBWTM NOTpibHe npunapas.

ABTOMaTUYHUIN KOHTPOJb MOTYXXHOCTi
BCMOKTYBaHHSA

MpucTpin Mae dyHKUiIO KOHTPOSIO NOTYXXHOCTI
BCMOKTYBaHHS. Konwu LwBmakicTb NoBiTps y
BCMOKTYBarnbHOMY LUNaHry nagae Hwkde 20 m/c,
KOHTpOmbHa namna «Po3pimkeHHs» briumae YepBOHUM
(amB. Jonomora B pasi HecnpaBHOCTeN).
Bkasieka
KoHmpornbHa namna mMoxe mum4yacoeo 3a2opsmuch
nid yac 3guyaliHoi pobomu (Hanpuknad,nio yac pobomu
3 Hacadkoro Onis1 nidnoau), Konu KinbKicme nosimps
3MEeHWYeMbCS (3MeHWEHHST MoNepeyHo20 repepisy)
ma & pe3yribmami 36inbwyembcsi PO3PIOKEHHS.
Bkasieka
OO0Hak y yux sunadkax ue He rosioMKa, a 03Haka Imoeo,
w0, K 3a3Ha4yeHo suwe, KirnbKicmb nosimps
3MeHWUIIocs, a po3pidxeHHs 36inbuunocs.

AHTUCTaTU4YHa cucTtema
CTaTuyHi 3apsav BUOAnsioTbCs 3aBAsiku 3a3eMIIeHOMY
3'egHyBanbHOMY naTpy6ky. Takum YmHoM,
BUKITIOYAKOTLCS ICKPIHHSA Ta YPaXXEHHs1 CTPYMOM Bif,
€neKTPONpOBiAHOro NpUNaaas (BXOAUTb A0 KOMMIEKTY
nocraBku).

Cyxe npubupaHHs

e [pucTpiit ocHalLeHuin 6ydepHM dinbTP-MiLLKOM 3
KPULLKOKO, HOMEp ANns 3amoBneHHst 6.904-420.0
(5 WTYK).

Bka3sieka

Lleli npucmpiti Moxe sukopucmosysamucsi Orsi

36upaHHs nusny ecix munie Ao knacy nuny H.

BukopucmaHHs Miwka 0ns nuny (Homep Onsi

3aMoerieHHs1 0us. Ha cucmenmi ¢hinbmpie) suMazaemscs

32i0HO 3 3aKOHOM.

Bkasieka

lMpucmpitli BukopucmMo8yembCs SIK MPOMUCIO8UU

nunococ 01151 36upaHHs1 Cyxoe2o, NPo8iOHO20, 20PHH020

nuny 3i 3Ha4eHHAMU 2paHu4Ho Oonycmumoi

KoHueHmpauii Ha poboyomy micui (FAK).

e HeBuKOpUCTaHi NNocki cknagyacTi insTpy
[03BOMNSAETHCA 36epiraTvt i TpaHCNOPTYBATU TiNbk1 B
YNaKoBLji (KapTOHHi# KopobLi).

e [lig yac BCcTaHOBNEHHs1 3aBOPOHSIETLCS TOpKaTUCS
namenew NnocKoro cknagyacToro insTpy.
MantoHok C

A\ TOIMNEPEOXXEHHA

He6e3neka yepe3 wkidnueuli 0nsi 30opoe’st nun
3axeoprogaHHs QuxasibHUX WIIsiXie, CrpUYUHeHI
8OUXaHHSIM nusy.

He excnnyamysamu npucmpit 6e3 rnnockoeo
cknadvyacmozo inbmpy ma 6yghepHozo inbmp-
MIlKY, OCKiNlbKU 8 iHWoMy pasi icHye Hebearneka ons
300po8'si Yepes 36inbweHHs sukudie OpibHO20 nuy.

BcTtaHoBneHHA 6ydepHoro ¢inbTp-milika

Po36rnokyBaTt i 3HsITM ronoBKy nunococa.

2. BcraButu 6ydepHuin dinbtp-miwok. Mpn upomy
NOBHICTIO HaAITV OTBIP MilLKa-inLTPa Ha BUCTYN
BCMOKTYBaIIbHOro natpy6ka.

MantoHok D

3. HatarnyTn 6ydepHuii inbTp-milLok Ha bak.
MNepekoHaTucs, WO 3a3emntoBanbHa gonbra
HaknageHa Ha MeTanesun WTVP Ha
BCMOKTYBanbHOMY NaTpy6Ky i cTUKaeTbCa 3i
LUTUPEM | METANEeBOK NPYXXUHOK Ha ronosLi
nunococa. MNoknacTu BHyTpiLHiA L-nogibHuii
nanepoBuii inNsTpyBanbHUA naket y 6ak.
MantoHok E

4. BcraHoBWUTH i 3adbikCyBaTV rofioBKy nunococa.

-

Bonore npubupaHHs

A\ HEBE3IEKA

He6e3neka Yepe3 wkidnueuli 0nsi 30opoe’s nun
3axeoprosaHHs QuxanbHUX WIISXi8, CPUYUHEH]
80UXaHHSIM Murty.

[1id0 yac 8onoeozo npubupaHHs 3abopoHsEMbLCS
36upamu Hebe3sne4yHul 0nsi 300po.'s nurl.

BcTtaHoBneHHs ryMoBUx ry6ok

1. 3HATYM WITKOBI NNaHKN.
MantoHok F
2. BcrtaHoBUTU rymoBi ry6ku.
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3akpuBaHHA BCMOKTYBarnbHOro naTpy6ka

1. BcraBuTy NpobKy y BCMOKTYBanbHUiA natpybok.
MantoHok G

2. 3acyHyTn npobKy 4o ynopy.

3. LWinbHO 3aKkpUTN BCMOKTYBanbHWIA naTpybok
npo6koto, NoBepHyBLUK Ti BNpaBo.

Bkasieka

ToyHicmb nocadku 3abe3neqyyemscsi «balioHemHUM

3'eOHaHHAMY.

3HATTA 6ydbepHoro cinbTp-Miluka

e Y pasi Bonororo npubupanHs 6ydepHuit dinstp-
MiLLIOK HeOBXigHO 3HIMaTu.

1. Po36rokyBaTu i 3HATU ronoBKy nunococa.
BigirHyTn kpai 6ydepHoro dinsTp-milLka.
MantoHok H

3. 3HATK 3axuMCHY NMIBKY | 3aKPUTW BEHTUMSALMAHI
OTBOPW NUMKOIO HaKMaaKolo.

MantoHok |

4. TlotarHyTn BydepHnin inbTp-MilLOK Ha3aa Ta
3HATU NOTO.

5. LinbHO 3aKpMTK BCMOKTYBanbHWi1 oTBip 6ydepHoro
iNbTP-MiLLKa KPULLIKOH.

MantoHok J

6. LinbHo npueaHaTn 6ydepHnin inbTP-MiLLIOK 3a

[0MNOMOrot0 NpUKNageHoi kabenbHOI CTSHKKU.

MantoHok K

BuTartn 6ydepHuii dinbTp-millok.

OuuncTnTi 6ak 3cepeamnHn BOMOroK raHyipKoto.

YTunisyBatu 6ydepHuii hinsTp-Milok B

NUNOHENPOHNKHOMY 3aKPUTOMY MILLKY BiAMNOBIAHO

[0 3aKOHOJABUMX MONOXKEHb.

10. BctaHoBUTM | 3adbikcyBaTy rofioBKy numococa.

3aranbHa iHchopmauis

©®N

YBATA

He6e3neka 4yepe3 sukud Api6Ho20 nusny

Hebesneka nowkodxeHHs1 enekmpodsuayHa

nunococa.

He 3Himamu ninockuli cknad4acmuti ginbmp nid yac

npubupaHHs.

e Y pasi JOCArHeHHs1 MakCMarnbHOrO PiBHSA PiANHN
NPUCTPI aBTOMATUYHO BUMUKAETHCS.

e [lig yac po60Tn 3 HeNpoBIgHUMYK pignHaMn
(Hanpuknag, pianHa Ans oXonoAXeHHs nig Yac
cBepAsiHHA Ta MacTuna) y pasi HanoBHEHHS
KOHTeWHepa NpuCTpin He BUMUKaETbCS. PiBeHb
3anoBHEHHS! MOBUHEH MOCTIHO KOHTpomoBaTucs, a
3 KOHTEHepa HeobXigHO CBOEYaCcHO BUAANATH
BMICT.

e [licnsa 3aBepLUeHHSI BONOroro NpubnpaHHs:
BucywnTty nnockuin cknagyactui ginetp.
O4nCTUT eneKkTpoan 3a AONOMOIOHO LLiTKN.
O4nCTUTU KOHTENHEpP 3a AONOMOroK BOMOroi
raH4yipkn Ta BUCYLLUTH.

I'Iepe.n KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM

1. TMepeBipnTn MepexeBuii kabenb Ha BiACYTHICTb
NOLUKOAXKEHb. Y pasi BUSBMEHHS MOLUKOOXEHHSI
HeraviHO 3BepHYTUCS ANs 3amiHun kabento Ao
aBTOPU30BaHOI cepBicHOI crny6u abo fo
KBanicikoBaHOro enexkTpuka.

2. TMepeBipyTy NNOCKMIA ckNagvacTuii hinbTp Ha
HasiBHICTb NOLLKO)KEHb, HEeraHO 3aMiHUTK
NOLLKOAXEHWI INbTP.

MoBopoTHMIA NepeMuKay

MpucTpin BUMK.

MpucTpii YBIMK.

YBiMKHEHHS1 npucTpoto
BcTaButu WwrencensHy BUMKY B PO3ETKY.
YBIMKHYTW NPUCTPIiA 32 JONOMOroK NOBOPOTHOIO
nepemMukaya.

N =

PeXum oumileHHA
1. BUKOHaTU OYULLIEHHS.

BUMKHEHHA npucTpolo
1. BWMKHYTM NpUCTpIi 3a JONOMOroK NOBOPOTHOIO
nepemMukava.
2. BuiHATK WwTencenbHy BUNKY 3 PO3ETKM.

Micnsa KOXXHOro BUKOPUCTaAHHA

CMOPOXHUTU KOHTEWHEP.

2. OuncTUTW NPUCTPIlA 330BHI Ta BCepeauHi 3a
[I0MOMOroI0 MMOcoca Ta NPOTePTU MOro BOMOro0
raHyipKoto.

3. Mig Yac o4nLLEeHHS NPUCTPOLO MUIIOCOCOM Chif,
BMKOPWUCTOBYBATMW Takuii cammnin npucTpin abo
MUMNoCcoC BULLIOTO Knacy.

4. 3a notpebu npomnTM NpUnagAs Bogoko Ta
BUCYLLUTH.

-

CknacTu/po3knacTv AyronofioHy pyuky
1. Mocnabutu KpinuMbHi TBUHTW PyYKn Ta
Bigperyniosatm ii.

36epiraHHs NpUcTporo
1. 36epiraTi BCMOKTYBalbHUI LUMAHT | MepexeBuit
kaberb, ik NOkasaHO Ha PUCYHKY.
MantoHok L
2. 36epiraTvi NpUCTPI B CYXOMY NPUMILLEEHHI, BXVBLLN
3axoAiB Bij HECAHKLiOHOBAHOTO BUKOPUCTAHHSI.

TpaHcnopTyBaHHA

AN OBEPEX>HO

HedompumaHHs sa2u

Hebesneka mpasmysaHHs ma MoWKOOXeHb

[1id yac mpaHcropmyeaHHsi epaxosysamu eazy

npucmporo.

Mif yac TpaHcNopTyBaHHS NPUCTPOLO NEePEKOHATUCH,

LLO BiH HaAiNHO 3aKpinneHui.

[ns TpaHCNOpPTYBaHHS NpUCTPOIO 6e3 nuny HeobxiaHo

BXMWTU TaKMX 3aXOAiB:

1. TpoTepTn BCMOKTYBanbHWI LLNAHr Ta AoAaTkoBe
obrnagHaHHsA BOMOro raHyipKoto.

2. 3akpuTv BCMOKTyBanbHUiA OTBIp, AuB. «Bonore
NPUBMPaHHS».

3. BuiiHATK BCcMOKTYyBanbHy Tpy6Ky 3 Hacagkow Ans
nignoru i3 TpuMaya. [ins nepeHeceHHs NpUCTPoLo
noro HeobxiaHoO BpaTu 3a pyKosTKY Ta
BCMOKTYBaribHY Tpy6Ky.

4. Tigyac TpaHCNOpPTyBaHHS B TPAHCNOPTHMX 3acobax
3aKpINNATM NPUCTPI 3rigHO 3 YUHHUMKW HOPMaMK
Ans 3anobiraHHsA MOro KOB3aHHIO Ta NepeBEePTaHHIO.
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AN OBEPE)HO

HedompumanHs eazu

Hebesneka mpasmysaHHs ma MOWKOOXeHb

1i0 yac 36epizaHHsi Bpaxosysamu a2y nPUCMPOLO.
MpucTpinn mae 36epiraTucs NULe y NPUMILLEHHSIX.

HDornsap Ta TexHivyHe
ob6cnyroByBaHHA

/A HEBE3IEKA

Heb6e3neka ypaxxeHHs1 eTleKmpu4HUM cmpyMom
Tpasmu 8 pedynbmami mopkaHHsi CmpymMogedyqux
YacmuH

BumkHymu npucmpiti.

Bumsizmu wmencesnbHy 8UrKy.

MunoynoenioBasbHi NPUCTPOI € 3aXUCHUM
obnapHaHHAM Ans 3anobiraHHs i ycyHeHHst Hebe3nek
3rigHo 3 nonoxeHHsam 1 DGUV (Himeubka ycTtaHoBa
3aKOHHOro CTpaxyBaHHS Bif, HELLLACHUX BUNAAKIB,
«MpuHUMnY 3anobiraHHs»).

YBArA

3aco6u dns doznsdy, wo Micmsime CuslikoH

Moxymb 6ymu rnowkodxeHi nnacmukosi demarni.

He sukopucmosysamu 05151 oO4UWEeHHs 3acobu 3

8MiCMOM CUITIKOHY.

e [IpocTi po6oTK 3 TEXHIYHOrO 06GCIYroByBaHHs Ta
[ornsgy MoXxHa BYKOHyBaTy CaMOCTIHO.

e 30BHILUHIO NOBEPXHIO NPUCTPOIO Ta BHYTPILLHIO
CTOpoHy Baka perynspHo npoTupaTh BOMorow
raH4ipKoto.

3amiHa nnockoro cknagyacrtoro dinbTpa

A HEBE3INEKA

Heb6e3neka 4yepe3 wkidnueull dns 30opoe’ss nun
BaxeoprosaHHs OuxanbHUX WIIsIXi8, CIPUYUHEHI
8OUXaHHSAM urty.

HakonuyeHul nun nompi6Ho mpaHcrnopmysamu e
MUNOHEeNPOHUKHUX KoHMeliHepax. [Mepecunamu nun
3ab0pOHeHO. Ymuni3zauito numoynoenoeansHo2o
KoHmeUliHepa 00380/15EMbCS1 BUKOHY8amu mifbKu
npoiHcmpykmosaHum ocobam.

AN MOMNEPELXEHHA

Heb6e3neka 4yepe3 wkidnueull dns 30opoe’ss nun
BaxeoprosaHHs OuxanbHUX WIIsSAXi8, CIPUYUHEHI
8OUXaHHAM nuITy.
He sukopucmosysamu 0cHO8HULU binbmpyroduli
ernieMeHm nicnsi 3HAMms (1020 3 MPUCMPOI0.
B6ynoBaHi cinsTpy MOXyTb ByTW 3aMiHeHi Tinbku
cneujanictom B crewjianbHUX MicLsX (Hanpuknaa,Ha Tak
3BaHWX Ae3aKTUBaLiNHNX CTaHLisX).
Homep Ansi 3aMOBEHHS MIOCKOTO CKnaa4acToro
cbmpra MNTOE H: 6.907-671.0
. [NoBepHyTV BMKPYTKOIO 06MABa CTOMOPHI WTUTH
KPULLKW hinbTpa NPOTU FOAUHHWKOBOI CTPINKW.
CTONOPHi WTUTN BULLTOBXHYTI.
MantoHok M
2. BigkpuTu kpuwwky dinstpa.
3. Butartu pamy oinetpa.
MantoHok N
BuTtartu nnockun cknagvactui dinsTp.
BuaanuTy 6pya 3i CTOPOHW Noaadi YNCTOro NoBiTpsi.
OuncTnTi pamy dinbTpa Ta NOBEPXHIO NPUMAraHHs
pamMu BOINOrok raHyipKoto.

oo~

7. BCTaHOBUTW HOBUI MITOCKWI CKNagyacTuin inbtp.

Mig yac BcTaHOBNEHHS cnigkyBaT 3a TUM, LWo6

NIOCKMI cknagvacTuin Ginbtp 3 ycix 6okis bys

ypiBEHb 3 KPOMKOIO.

BcraButun pamy oinstpa.

3akpuTh KpULLIKY hinbTpa A0 KnauaHHS.

0. BTucHyTM 0buaBa cTonopHi WTUTH KPpULLIKK
inbTpa 3a JONOMOTrOK BUKPYTKM i 3aTArHYTU 3a
FOAMHHWKOBOIO CTPISIKOHO.

30>

3amiHa 6ydepHoro cinbTp-miwka

A HEBE3IEKA

He6e3neka yepe3 wkidnueuli 0nsi 30opoe’st nun
3axeoprogaHHs OuxasibHUX WIIsiXie, CrpUYUHeHI
8OUXaHHSIM nusy.

Hakonu4eHuli nun nompi6bHo mpaHcrnopmysamu 8

MUIOHENPOHUKHUX KOHmMelHepax. lNepecunamu nun

3abopoHeHo. Ymurizauito nuioynoenosansHo20

KoHmeliHepa 00380/19€MbCs1 BUKOHY8amMu MifbKu

rpoiHcmpykmosaHum ocobam.

1. 3akpuTv BCMOKTyBanbHuUiA OTBIp, AMB. «Bomnore
npubupaHHs».

MantoHok G

2. Po36nokyBaTu i 3HITW rONOBKY nurococa.

3. BiairHyTtn kpai 6ycdbepHoro dinsrp-miLLka.
MantoHok H

4. 3HATW 3aXUCHY MMIBKY i 3aKPUTN BEHTUNALAHI
OTBOPYW NNMKOI HaKNagKoto.

MantoHok |

5. TMoTarHyTn 6ydepHuii dinbTp-MilLoK Ha3ag Ta
3HATK A0TO.

6. LLinbHO 3aKpUTU BCMOKTYBanbHWI OTBIp 6ychepHoro
INbTP-MilLKa KPULLIKOH.

ManioHok J

7. LWinbHo npuenHaTn 6ycbepHuii dinbTp-MiLLoK 3a

[0MOMOroH NPUKNAaaeHoi KabenbHOT CTSXKKN.

ManioHok K

Butartu 6ydepHuin dinbTp-miLLok.

OumncTnTn 6ak 3cepeanHN BOMOro raHYipKoto.

0. YTunizysatn 6ycdepHuin dinsTp-MiLLok B

NUNOHENPOHNKHOMY 3aKPUTOMY MILLKY BiANOBIAHO
[0 3aKOHOJABYMX NOSOXEHb.

11. BcTtaBuTW HOBWMIA BydhepHuii cinbTp-mittok. Mpu
LibOMY NOBHICTIO HAAiTU OTBIP MilLKa-dinsTpa Ha
BMCTYN BCMOKTYBanbHOro narpybka.

MantoHok D

12. HatsrHytv 6ydepHuin cinbTp-milok Ha Hak.
MepekoHaTucs, WO 3a3emnioBanbHa donbra
HaknageHa Ha MeTanesui LWITUP Ha
BCMOKTYBanbHOMY NaTpy6Ky i CTUKaeTbCa 3i
LUTUPEM | METANEBOI NPYXXUHOK Ha ronoBLi
nunococa. Moknactu BHyTpiLWHiiA L-nogibHui
nanepoBuii insTpyBanbHUIA naket y 6ak.
MantoHok E

13. BctaHoBUTH i 3adhikcyBaTH ronosKy nunococa.

e

OumnileHHs chinbTpa 0XonoAXyBanbHOro
noBiTpsa
1. PerynsipHo ounwiati inbTp oxonopxyBanbHoOro
noBiTPst (Y BCTAHOBNEHOMY CTaHi) 30BHi MNOCOCOM.

3amiHa inbTpa oxonoAXxyBanbHOro
nosiTpsa
Bka3sieka
@inbmp oxonodxysanbHO20 108iMpPsi MOXHa
3aMiHIO8amu MinbKu pa3oM i3 Koprycom ginbmpa, wob
3abesneqyumu rnpasusibHy pobomy 8CMOKMy8anbHO20
6r10Ky.
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Homep Ans 3amoBneHHst KOMMNEeKTy iNbTPiB
OXOMMOXXYBanbHOro MoBiTps (2 kopnycu GinkTpis, 2
dinbTpM oxonomxysaneHoro nosiTps): 4.101-163.0

1. [aTv NpucCTpOLO OXONMOHYTH.

2. BcTaBMTM 2 BUKPYTKM 3 NIIOCKOIO FONOBKOIO B
OTBOPM KOpnycy (binbTpa Ha ronosLi nunococa Ao
ynopy.

MantoHok O

3. TpuTncHYTM 06MAaBI BUKPYTKM | 0BepexxHO
BUTAITHYTW KOpnyc dinbTpa.

4. BuiHaTK kopnyc dinbTpa (3 dinsTpom
OXOS10[KYBanbHOro NoBITPS).

5. BcrtaBuTti HOBWI INBLTP OXONOAXYBANbLHOMO
NoBITPS B KOPMycC inbTpa 3rigHO 3 PUCYHKOM.

6. BcTtaBuTK HOBMIA kKOpnyc dinbTpa (3 insTpoM
0XOS10[XYyBarnbHOro NoBITPs) B rONOBKY NUMococa i
3adpikcyBaTy MOro Ha MicLi.

OuMmLLeHHA eneKkTpoaiB
1. P0o36nokyBaTu i 3HATU ronoBKy nunococa.
2. OuUCTUTU eNEeKTPOAM 3a AOMOMOTOHO LLTKM.
3. BcTtaHoBuUTH i 3acbikcyBaTV ronoBKy Numococa.

[Jonomora B pasi HecnpaBHOCTEN

A HEBE3INEKA

Hebe3neka ypaxeHHs1 e1leKmpu4YHUM CmMpyMoM

Tpasmu 8 pedynbmami mopKkaHHsi cmpymMogedyqux

YacmuH

BumkHymu npucmpiti.

Bumszmu wmencernbHy 8UKY.

Bkasieka

Y pa3i 8UHUKHEHHSI HecripasHocmi (Hanpuknad, po3pus

inbmpy) npucmpiti cnid HezaliHo sumkHymu. Neped

108MOPHUM 8UKOPUCMAaHHAM C11i0 yCyHymu

HecrnpasHicme.

YcmokTyBanbHa Typ6iHa He npautoe

1. TMepeBipnTn po3eTKy Ta 3anobixHWK cucTemmn
€NeKTPOXVNBINEHHS.

2. TepeBipnTn MepexeBuii kabenb, WTENCENbHY
BUJIKY Ta €NeKTPOAU NpUCTPOLO.

3. YBIMKHYTW NpUCTpINA.

YcmokTyBanbHa Typ6iHa BUMMKAETbCA

1. CnopOXHWUTW KOHTENHEp.

2. BcraHoBWTU cknagyacTui ginstp.

3. 3amiHnTu nnockuin cknagyacTum insTp.

Tepmo3axncT BUMKHYB ABUIYH Yepes neperpis.

[at npucTpoto 0xonoHyTn. OuncTuTn abo
3aMiHUTK iNLTP OXONOMAKYBANbLHOMO NOBITPS.
Micns cnopoXHeHHs1 KOHTeHepa BCMOKTYyBanbHa

Typ6iHa He 3anyckaeTbcs

1. BuMKHYTW npucTpiii i novekatn 5 cekyHa. 3HoBy
YBIMKHYTW NPUCTPINA.

2. O4nCTUTU eneKkTpoau 3a AONMOMOIOH0 LLiTKK.

MoTyXHiCTb BCMOKTYBaHHSl 3HUXKYETbCA

1. BupanuTu cmiTTSa 3i BCMOKTYBanbHOi Hacaaku,
BCMOKTYBaIbHOI TPyOKM, BCMOKTYBamNbHOTO LnaHra
abo nnockoro cknagyacToro dinerpa.

2. 3aMiHnTK 3anoBHeHW BydepHuiA inbTP-MilLoK.

3. TMpaBunbHO 3adpikcyBaTit KpULKY pinbTpa.

4. 3amiHuTK Nnockui cknagyactui instp.

Mip Yac BCMOKTYBaHHA BUXOAUTb NN

1. TMepeBipnTH/BiOKOPUryBaTU NPaBUIILHICTL
BCTAHOBIEHHS NMOCKOro CKnag4yacToro ginbrpy.

2. 3aMiHnTK NNocKui cknagyacTuii ginsTp.

ABTOMaTH4He BiAKNIOYEHHS (Bonore NnpubuUpaHHs)

He cnpauboBye

1. OuncTUTV eneKkTPoAM 3a AOMOMOTOHO LLITKU.

2. Mig yac po60oTu 3 HeNpoBIAHO piAVHOO cnig
NOCTIHO KOHTPOMIOBATH PiBEHb 3aMNOBHEHHSI.

KoHTponbHa namna «Po3pipxeHHsA» 6numae

YepPBOHUM

1. Mpw 3anoBHeHOMyY BydepHOMY (inNbTP-MiLLKy Ta

nepeBWLLEHHI cepeaHboi 06'eMHOT BUTPaTH, inbTp

HeobXigHO 3aMiHUTK.

3aMiHWUTV NNOCKWI cknagYacTuii insTp.

BuganuTtu cmiTTa 3i BCMOKTYBanbHOI Hacaaku,

BCMOKTYBanbHOi Tpybku abo BCMOKTYBanbHOro

LunaHra.

wn

CepBicHa cnyx6a

AKLLO NOLLIKOOXXEHHS HE MOXHa YCYHYTW, HeobXiaHO
nepesipuUTV NPUCTPIN Y CEPBICHIN CrnyX6i.

3rigHo i3 3aKoOHOAaBYMMU HOPMaMW NPUCTPIN
YTUMI3yETHCS MICNS 3aKiHYEHHS CTPOKY BUKOPUCTAHHS.

Y KOXHII KpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi ymoBM,
BCTaHOBJIIEHi YNOBHOBaXXEHOI0 OpraHisauieto 36yTy
HaLoi NpoaykKuii B Wi kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
NPUCTPOLO MPOTSATOM rapaHTiINnHOro CTPOKY MU yCyBaeMO
6Ee3KOLLTOBHO, SIKLLO NPUYMHA HECNPaBHOCTI Nonsrae B
nedekrax matepianis abo BupobHuyomy 6paky. Y pasi
BUHWUKHEHHS NPETEH3i NPOTArOM rapaHTiiHOro CTPOKY
NpoXaHHsA 3BepTaTMCA, Mato4n npu cobi Yek npo
MOKynKy, [0 TOProBenbHOI opraxisadii, LWo npogana
npoaykT, abo Ao HanbnuK4oi ynoBHOBaXKeHOT cryx6u
CepBiCHOro 06CNyroByBaHHS.

(Agpecu avB. Ha 3BOPOTi)

[opatkoBy iHcbopmalLiito Npo rapaHTito (3a HassBHOCTI)
MOXHa 3HaWTK B 06nacTi cepBiCHOrO 06CnyroByBaHHs
micueBoro BebcavTy Karcher y posgini
«3aBaHTaXeHHs».

Mpunapana Ta 3anacHi
A HEBE3IEKA

He6e3neka yepe3 He cxeasieHe npunados
Hebesneka subyxy

Bukopucmosylime minsku npunadods, cxeaneHe
8UPOBHUKOM 01151 BUKOPUCMaHHS mury 22.
BukopucmatHsi iHwo20 npunaddsi Moxe npussecmu 600
8ubyxy.

Cnia BYKOPUCTOBYBATY NKLLE OpuriHanbHe npunaaas
Ta opuriHanbHi 3anacHi geTarni, ToMy Lo came BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6esnepebiiiHy ekcrinyarauiio
npucTpoto.

IHbopmaLis Woao npunaaasa Ta 3anacHMX YacTuH
MICTUTbCS Ha canTi www.kaercher.com.
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Hdeknapauis npo BignoBigHiCTb
cTaHpgaptam €C

Linm M1 noBigomMnsiemo, Lo HuxkYe 3a3HaveHa MalunHa
Ha OCHOBI CBOEi KOHCTPYKL,ii Ta KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHaHHS1, @ TaKoX Y BUMYLLEHOT Y Nnpofax Mogeni,
Bignosifgae cneuiansHUM OCHOBHUM BMMOram LLOAo
6e3nekn Ta 3aXUCTy 340POB'S NPEACTABMNEHNX HUXYE
anpekTB €C. Y pasi BHECEHHSI HeY3rofpKeHuX i3 Hamu
3MiH 10 MalUMHW LS 3asiBa BTpa4ae CBOK YMHHICTb.
Bupi6: Munococ ans cyxoro Ta Borororo npubupaxHs
Tun: 1.667-xxx

BianosigHi aupektusu €C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/€C
2014/30/€C
2014/34/EU

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapTH
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012 / A11: 2013

EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-36: 2016

EN ISO 80079-37: 2016

3acTocoByBaHi HalioHanbHi cTaHAapTH

MapkyBaHHs

@ 113D ExhIINCT105 °C Dc X

Ocobu, Wo Hx4e nignucanucs, GiloTb Big iMeHi Ta 3a
[OOBIPEHICTIO KepPiBHULITBA.

W Gsac

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

Ocob6a, BignoBigansHa 3a Be4eHHs JOKyMeHTaLji:
L. Panzep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2022/10/01

TexHi4YHi xapakTepucTukn

NT 75/1
Me EcH
z22
EnekTpuyHe nigknto4YeHHs
Hanpyra mepexi \% 220-240
®daza ~ 1
YacToTta mepexi Hz 50-60
CTyniHb 3axucTy 1P64
Knac 3axucty [
HomiHanbHa NoTyXHicTb w 1200
Po6oui xapakTepucTUKM NPUCTPOIO
MicTkicTb Gaky | 75
O6'eM 3anOBHEHHS pianHU | 58
KinbkicTb NoBiTpst (Makc.) m3h (I/s) 135
(37,5)
Po3pbigxeHHs (Makc.) kPa 22,0

(mbar)  (220)
m3/h (I/s) 234 (65)

KinbkicTb noBiTpst (Makc.,
BCMOKTYBaIbHUIA ABUTYH)

Bakyywm (Makc., BcMokTyBanbHuii  kPa 25,0
OBUTYH) (mbar)  (250)
Tun Bubyxosaxucty (EN 60079- &) ia

11, B NMNoynoentoBanbHOMY

KOHTENHePi)

Tun Bubyxosaxucty (EN 60079- &) tc
31, B HaBKONMULIHLOMY

cepepoBuLLi)

Tun Bubyxosaxucty (EN ISO & h
80079-37, B HABKONMULLHLOMY

cepepoBuLLi)

Po3amipu Ta Bara

Tunosa poboya Bara kg 25,1
[oBxXuHa X WMpKHa X BUCOTa mm 695 x
540 x
1012
AKTVBHa NOBEPXHS NMOCKOro m?2 0,6
cknagyacToro dinsTpa
[iameTp BCMOKTYBanbHOro mm 40
LinaHra
[oBXnHa BCMOKTYBarnbHOro m 4,0
wnaHra
YMOBM HaBKONULIHBLOTO cepeaoBuLLa
TemnepaTtypa HaBKONMULIHLOTO °C 0...+40
cepepoBuLa
BigHocHa BonoricTb noBsiTps % 30-90
Po3paxoBaHi 3Ha4eHHA 3rigHo 3 EN 60335-2-69
PiBeHb 3ByKOBOTO TUCKY Lpa dB(A) 67
Moxubka Kpa dB(A) 1
3HaueHHs BibpaUii Ha pyLi/k1CTi m/s2 <2,5
Moxvbka K mis> 0.2
MepexHui kabenb
Tun mepexeBoro kabento mm? HO7RN-
F 3x1,5
Homep getani (EU) 6.652-
126.0
[oexunHa kabento m 10

36epiraeTbCs NPaBO Ha BHECEHHS! TEXHIYHMX 3MiH.
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Mpean nbpBOTO M3NoON3BaHe Ha ypeda

& npoyeTete ToBa OPUrMHAINHO

PBKOBOACTBO 3a ekcrnioatauus n

npunoxeHnTe ykadaHus 3a 6esonacHoct Ne 59562490.

MpoueaunpaiiTe CbLOTBETHO.

3anaseTe [BeTe KHVKKM 3a NOCNeABaLLo M3nonssaHe

1 3a cnegsailns COBCTBEHUK.

e [pu npeHebpersaHe Ha PbKOBOACTBOTO 3a
ekcrnnoarauus U Ha ykasaHusiTa 3a 6eaonacHocTt
MoraT Aa Bb3HMKHaT NOBPEeAN No ypeda n
onacHoCTM 3a 06CNyXXBaLLOTO nuLe 1 3a Apyrn
xopa.

e [lpu TpaHcnopTHK aedekTn HezabaBHO
MHOpMUpanTe Tbproseua.

o [Ipu pasonakoBaHeTO NPOBEPETE CbAbPXKAHNETO Ha
onakoBKaTa 3a NuUnceaLLy NPUHAANEXHOCTN UMK
nospeamu.

3awuTa Ha oKosfHaTa cpepna

&Yy OnakoBbYHMTE MaTepuanu noanexar Ha
Q.@ peumknupaHe. Mons, usxsbpnsiiTe onakoBkuTe
no cbobpaseH C OKonHaTa cpefa HauuH.
EnekTpuyeckuTe 1 enekTpoHHUTE ypeau
CbAbpXaT LeHHWU MaTepuanu, noanexatum Ha
mmm PELIVKIIMPAHE, @ YECTO U CbCTaBHW 4acTH, Hanp.
6aTepuu, akymynaTopHu 6atepumn unu macno,
KOWTO NpwW HenpaeuIHo 6opaBeHe Unu U3XBbpIsiHe
MoraT Aa npefcTaBnaBaT NoTeHUManHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 37paBe 1 3a okonHaTta cpega. 3a
NpaBUITHOTO (OYHKLMOHMPaHe Ha ypeaa Bce nak Tean
CbCTaBHU YacTu ca Heobxogmumun. O6o3Ha4YeHuTe ¢ To3mn
cMMBON ypeau He Tpsibea Aa 6baaT N3XBbPNSHU
3aefHo ¢ 6GuTOBUTE OTNAABLLM.
YkasaHus 3a cbcTaBHM BewecTtBa (REACH)
AkTyanHa nHopmMaums 3a CbCTaBKUTE LLe HamepuTe
Ha UHTEepHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

Ynotpe6a no npegHa3HavyeHune

e Ta3u npaxocmykayka 3a MOKpPO/CyXO MoYMUCTBaHE €
npefgHasHaveHa 3a oTCTpaHsBaHe Ha cyxa
MPBCOTUSA U HA TEYHOCTW.

e YpeabT e NoAXodsiy 338 U3CMYKBaHe Ha CyxMu,
NPOBOASLLM, 3ananMMm, onacHu 3a 34paBeTo
npaxoBe B 30Ha 22 ¢ knac Ha npax H.

e YpeabT He e NoaxoAsLy 3a U3BNUYaHE Ha MeTarnHu
npaxoBe, KOUTO BOAST 40 0GpasyBaHe Ha BOAOPOS
npu KOHTaKT ¢ BoAa.

e YpeauTe C KOHCTPYKLMSA 22 ca NOAXOAALWM 3a
N3CMYyKBaHe Ha ropuM npax B 30Ha 22. YpeabT He e
NoAXOASiLL, 3a CBbP3BaHe C MaLUWHK, reHepupaLiu
npax.

e YpeowuTe C KOHCTPYKUMS 22 He ca NoaxoasLum 3a
3agbpKaHe Ha npax U TEYHOCTU C BUCOK PUCK OT
€KCNo3usl, KakTo 1 Ha CMEeCK OT 3ananumMmn Npaxose
1 TEYHOCTH.

e [lpaxocMykaykaTta e npegHasHaveHa 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha ropuMM NpaxoBe B NOTeHUManHo
€KCMIO3NBHU 30HU, KNacuduLumpaHu kaTto 3oHa 22.

e To3u yped e NoaxoasLy 3a npomuiuneHa ynotpeba,
Hanp. B MPOU3BOACTBEHW 30HW B UHAYCTPUSATA U
3aHasiTUTe, B CKI1a0BU NMOMELLEHUS, B TpaHCnopTa
1 B CENCKOTO CTOMaHCTBO.

e Bcska agpyra ynotpeba ce cunTa 3a HenpaBurHa.

OnucaHue Ha ypeaa

Enextpoau

e
s
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CmMmyKaTeneH mapkyy

BonT 3a 3akpensaHe Ha nnb3rawaTa ckoba
BriokvpoBka Ha BCMykaTernHarta rnasa
Kopnyc Ha duntbpa, nss

dunTbp 3a oxnaxaaly Bb3ayx, NsB
PesepBoap 3a oTnagbumn

XKne6 Ha apbXxkata

Bogetluo koneno cbc 3acTonopsiBalia cnvpayka
BcmykateneH HakpaiHuk

[Opbxka Ha WwacuTo

Moposa ato3a

XopoBa yacTt

3aTBapsia Tana

BcmykatenHa Tpbba

dunTbp 3a oxnaxgaly Bb3ayX, AECEH
Kopnyc Ha countbpa, aeceH
BcmykatenHa rmasa

BbpTsiLy npekbcBay

KoHTponHa namna "Hucko HansraHe"
[pbxKa 32 HOCeHe

Kanak Ha unTbpa

Yx0 3a 3akpenBaHe

Kyka Ha mapkyya

Mnbarawa ckoba, perynupyema
OrbHaTa Yact

MocTaBka 3a nogoBata Ato3a

SlclclalcICIcNCICICISICICICIGICISICICICICICICICICICIC
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MomoLy 3a HaknaHsiHe
[bpxay 3a Aro3a 3a no4YnMcTBaHe Ha dyru
@ [bpxay Ha BcMykaTenHata Tpbba
@ Mpobku Ha kanaka Ha unTbpa
@2 Pamka Ha hunTbpa
@3 Mpexos 3axpaHBsay kaGern
@9 Mnocbk punTup
@ [pbxKa Ha kanaka Ha unTbpa
Ta6enka
CumBonu BBbpPXy ypeana
Knac Ha npax

HIE |/ [mfw

TMPEAYTPEXXAEHUE: Tosu yped cbObpxa onaceH 3a
30pasemo rpax. [poyecume Ha usnpa3eaHe u
nod0pBbIKKa, BKITIOYUMETHO OmMcmpaxsisaHemo Ha
pe3epsoapa 3a crbupaHe Ha rnpax mozam da 6b0am
u3ebpwieaHu caMo om crieyuanucmu, Hocewu
cbomeemHo 3awumHo obopydsaHe. He usnonseaiime
6e3 ysnocmHama cucmema om ¢hunmpu.

CumBon 30Ha 22, o6e3onacuTtenHa
cdunTbpHa TOpOUUKa

He n3cmykBariTe oT 3ananuTenHu
AN nstouHuum! Moaxoasia 3a 3acMyksaHe
.’ Ha 3ananum npax oT Knacose Ha

npaxoBa eKcrnno3usi B 3o0Ha 22.
[zone 22//]

O6e3onacutenHa puntbpHa Topouyka

KaTtanoxeH Homep 6.904-420.0

YKasaHusA 3a 3awmTa
A OMACHOCT

OnacHocm 3a 30pagemo, 0r1acHOCIM om eKCrnao3usi

u noepedu

IMpu pabomama ¢ mo3u yped cnasealime 0adeHume

no-0oiy yKkasaHus 3a 3awuma.

e EnekTpuyeckoTo cBbp3BaHe (MPEXOB Luencen)
TpsibBa ga 6bae HanpaBeHO M3BbLH onacHaTa
obnacrt (3oHa 22).

e [puHagnexHoCTUTe OT KOMNNeKTa ca
enekTponposoanMMu. Morat fa ce u3nonasart camo
NpUHAANEXHOCTUTE, N3GPOEHN B MPUIIOKEHUETO
(cTaHAapTHU NpuHaANexHocTu/cneumanHu
npuHaanexHoctu)!

e He n3cmyksavite 6e3 QUNTbPHUTE ENEMEHTH, B
NPOTUBEH CryyYain CMyKaTeNHWST ABuraTen Le ce
noBpeam U Le MMa OnacHOCT 3a 34paBeTo nopaamn
MOBULLIEHUTE EMUCUM HA PUH Mpax.

e CubniopgaBaiiTe pasnopenbute 3a 6esonacHocT
OTHOCHO MaTepuanuTe, KouTo e 6baat
nscmyksaHu. Mpu npaBunHa/HenpaeunHa
eKcnnoataums Ha YacTuTeHanp. U3XOAHUSI OTBOP)
Ha CMyKaTemnHUsi BEHTUNATop, MOXe Aa AOCTUrHe
no 105°C.

e MwuHumanHaTa Temnepatypa Ha 3anansaHe (MZT)
Ha obnaka npax e = 160°C, a MZT Ha npax ¢
nebenvHa 5 mm e = 180°C.

e Ynotpebata Ha yabmxuTeneH kaben He e
paspeLlleHa.

MoeegeHue npu aBapumn

A OIMACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u noepeoda e cry4ali Ha
KbCO CbedUHeHUe unu dpyau eslekKmpu4ecku
noepedu

OnacHocm om moko8 ydap, oracHoOCm om u32apsiHusi
Usknoyeme ypeda u uzgademe wierncena.

Mo, OBKa

1. PasonakoBaiTe ypeaa v MOHTUpanTe

npuHaanexHocTuTe.
®urypa B
BbB aHe B eKcnnoarauus

AN TNMPEQYTIPEXXOQEHUE

OnacHocm nopadu onaceH 3a 30pasemo npax

BabornsisaHusi Ha OuxamenHume nbmuwa nopadu

e8luweaHe Ha rnpax.

He usebpuwealime uscmykeaHemo 6e3 ¢hunmpupauy

efleMeHm, mbli Kamo 8 NpomueeH ciiy4all 8b3HUK8a

onacHocm 3a 30pagemo nopadu u3srnyckaHemo Ha

2o01emMu Konudecmea huH rnpax.

YkasaHue

Ypedbm He e nooxodsuw, 3a U3CMyKeaHe Ha rpaxosee ¢

U3KITIOYUMESIHO HUCKa MUHUMasIHa 3ananumerHa

eHepeusi (ME < 1 mJ), kamo Hanp. moHep, HemHa

csipa, anyMUHUEs rpax, ol08eH cmeapam.

1. NMocraBeTe ypena B paboTHO NOMOXeHWE 1 Npu
HeobXoAMMOCT ro NoACcUrypeTe C pbyHa cnmpadka.

2. CBbpxeTe cMyKaTenHusi Mapkyy KbM CMyKaTENHOTO
rbpIo.

3. Tpeam 3anoyBaHe Ha paboTta nposepeTe
paBHULLETO Ha MbHEHE B CbAa 3@ MPbCOTUS U aKo
e HeobxoaMMmo, u3npasHeTe pesepBoapa.

4. CBbpxeTe XenaHuTe NpuHaanexHocTy.

ABTOMaTM4e€H MOHUTOP 3a BCMyKaTenHa
MOLLHOCT

YpenbT e 060opyABaHO C MOHWTOP 3a BCMyKaTenHaTa
MOLLIHOCT. AKO CKOpPOCTTa Ha Bb3lyXa BbB
BCMyKaTenHus Mapkyy cnagHe nog 20 m/s,
KOHTponHaTa namna "MoHwKeHo HanaraHe" mura B
yepBeHo (BX. "MomoL Npu HemanpaBHoCTK").
Yka3zaHue
KonmponHama namna moxe 0a ceemeaa nepuoduyHoO
10 8peme Ha HopMarHa ekcrinoamauus ( Harp. npu
paboma nodosa Or03a), ko2zamo obeMbm Ha 8b3dyxa
Hamarisiea (HamarsnseaHe Ha HarnpeyHomo cevyeHue) u 8
pesynmam ce ysernuyasa HUCKOMO Harisi2aHe.
Yka3zaHue
B mesu criyqau obade mosa He e 0eghekm, a rMpusHax,
4ye 0beMbm Ha 8b30yxa e Hamarsisii U ompuyamesnHomo
HarisizaHe ce e y8eru4usio, Kakmo e ocoYeHo ro-2ope.
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AHTUCTaTUYHa cucTema
Mpes 3a3eMeHNs NPUCHEANHUTENEH LLyLEpP ce
oTBeXAAT CTaTuyHMTE 3apsau. Mo To3n HauuH ce
npegoTeparsBaTt 06pasyBaHETO Ha UCKPU U TOKOBM
yaapw ¢ enekTpu4eckn NpoBoAUMM NPUHAATEXHOCTM (B
KOMMIeKTa Ha AocTaBkara).

nyo noyuncrteBaHe

e YpenbT e obopyasaH c obesonacuTenHa unTbpHa
TopbuyKa CbC 3aTBapSLL Ce Kanak, kKaTanoxeH
Homep 6.904-420.0 (5 6pos).

Yka3aHue

C mo3u yped mozam 0a ce 8CMyKkeam 8CUYKU sudose

npax 0o knac Ha 3anpaweHocm H. M3rnon3eaHemo Ha

mopbuyka 3a cbbupaHe Ha rnpaxa (kamasnoxeH Homep

- 8. unmbpHU cucmemu) e NpednucaHo 8

3akoHoOamesicmeomo.

Yka3aHue

B kayecmeomo cu Ha npaxocmMykadka 3a npoMuwineHa

ynompeba ypedbm e nodxodsuw; 3a U3CMyKeaHe Ha

CyXu, MPo8oOAWU, 8b3MIIaMEeHUMU IPaxose ¢ 2paHu4yHU

cmotiHocmu 3a pabom+Homo msicmo (AGW).

e HewusnonssaHuTe nnocku comunTpu Tpsbea aa ce
CbXpaHsaBaT U TpaHCMopTUPaT caMo B OnakoBKaTa
(kapToHeHa KyTus).

e JlamenuTte Ha nnockus punNTbp He TpsibBa Aa ce
[0KOCBaT Npy MOHTaxa.
®urypa C

AN TIPEAQYTIPEXOEHNE

OnacHocm nopadu onaceH 3a 30pasemo npax
BabonsisaHusi Ha OuxamenHume nbmuwa nopaou
eduweaHe Ha npax.

He u3ebpweatime uscmykeaHe 6e3 ninocbk hunmbp u
obesonacumersnHa ¢punmbpHa mopbuyka, mbl Kamo &
rpomuseH cryyall 8b3HUK8a orlacHocm 3a 30pasemo
rnopadu 20/1IMOMO KOMUYECme0 U3XebpsieH (huH npax.

MoHTupaHe Ha o6e3onacuTtenHarta unTbpHa
Top6uyka

1. [ebnokmpanTe n cBanete BCMykaTenHara rnasa.
MocTtaBeTe obesonacutenHarta GuUNTbpHa
Topbuuka. Nagbpnaiite oTBOpa Ha
obe3onacutenHata puntbpHa Topbuyka n3uano
BbPXY Kpasi Ha BCMyKaTeSHNSA HaKpamHuK.
®urypa D

3. Wapgbpnaiite obesonacuTtenHata punTbpHa
Topbuyka Hag pbba Ha pe3epBoapa. YBepeTe ce, Ye
3a3eMUTENHOTO PONMNO € NOCTaBEHO BbPXY
mMeTanHusa NMNH Ha BcMyKaTenHns HakpanHuK n 4e
TO MMa USANocTeH KoHTakT ¢ MH-a n metanHata
npyxuHa Ha BCMyKaTenHara rnasa. lNoctaseTe
HamupallaTa ce BbTpe xapTueHa unTbpHa
Topbuuka noa chopmata Ha L B pesepBoapa.
®urypa E

4. TloctaBeTe u briokMpanTe BCMykaTenHarta rnasa.

Mokpo nouncrBaHe

A OMACHOCT

OnacHocm nopadu onaceH 3a 30paeemo npax
BabonsisaHusi Ha OuxamenHume nmbmuwia nopadu
esduweaHe Ha rpax.

[Mpu Mokpo noducmeaHe He mpsibea Oa ce uscmykeam
onacHu 3a 30pasemo rpaxose.

MoHTax Ha ryMeHuTe dpacku

1. OeMoHTuUpaiTe uBuLaTta ¢ YeTku.
®urypa F
2. MoHTupaiiTe rymeHuTe cacku.

3aTBapﬂHe Ha ussoaa 3a BCMyKBaHe

1. TocTraBeTe 3aTBapsilaTa Tana CbBCEM TOYHO B
13BOAA 32 BCMYKBaHe.
durypa G

2. Bkapaiite 3aTBapsiLaTa Tana gokpan.

3. 3artBopeTe NNbTHO U3BOAA 3@ BCMYKBAHE CbC
3aTBapsiLiaTa Tana, KaTo s 3aBbpTUTE HaOSICHO.

YkasaHue

ToyHocmma e Hanu4yHa brnazodapeHue Ha “6atioHemHa

8pb3Ka’”.

OTcTpaHsiBaHe Ha o6e3onacuTenHaTta pUnTbpHa
Top6uuka

e [Ipn n3cMykBaHe Ha MOKPM 3aMbpCABaHNS
obe3onacutenHata unTbpHa Topbuyka BUHaru
TpsiGBa fa ce oTCTpaHsiBa.

[ebnokupaiTe 1 ceanete BCMykaTenHaTa rrnasa.

2. Wsgbpnaiite Harope obesonacuTenHara hunTbpHa
Topbunuka.
®urypa H

3. Csanere 3aWwmMTHOTO hOMMO 1 3aTBOpETE
BEHTUALMOHHNSA OTBOP CbC camo3arnensaiia
neHTa.
®urypa |

4. W3Bapete obesonacutenHata ountbpHa Topbuuka
Hasapg.

5. 3aTtBapsiiiTe NTbTHO OTBOpa Ha U3BoAa 3a
BCMyKBaHe Ha obe3onacutenHata puntbpHa
TopbuyKa cbC 3aTBAPALLMS LWNOBP.
®urypa J

6. 3aTtBopeTe NNbTHO obGe3onacutenHaTta punTbpHa
Topbuyka ¢ noctaBeHa kabenHa Bpb3aka.
®durypa K

7. W3Bapete ob6e3onacutenHata puntbpHa Topbuyka.

8. TllouymcTete BbLTPELLHOCTTA Ha pe3epBoapa ¢
BriaxkHa kbpna.

9. Waxebpnerte obesonacutenHata puntbpHa
Topbuyka B Henponyckalla npax 3atBopeHa Topba,
KaKTO € OMMcaHo B 3aKOHOBWTE pasnopendu.

10. MocTaBeTe 1 GnokMpanTe BCMykaTenHarta rnaea.

O6wWK nonoxeHus

BHUMAHUE

OnacHocm nopadu Haenu3aHe Ha ¢huH npax

OnacHocm om rogpeda Ha cMyKkameJsiHuUsi Momop.

lMpu uscmykeaHemo Hukoea He ceansalime MnaoCcKus

gunmup.

e [lpu gocTuraHe Ha Makc. HMBO Ha TEYHOCTTA ypeabT
ce U3KIIIo4Ba aBTOMaTUYHO.

e [Ipy HENpoBOAMMMW TEYHOCTHM (Hanp. emMyncusi Npu
npobvBaHe, Macna n MasHUHU) ypeabT He ce
U3kIo4Ba Npu NbneH pesepsoap. HMBOTO Ha
3anbriBaHe TpsibBa Aa ce NpoBepsiBa HeMpeKbCHAToO
1 pe3epBoapbT Aa ce U3npa3Ba CBOEBPEMEHHO.

e Cnep npuknioyBaHe Ha MOKPOTO MOYKCTBaHE:
OcraBerte nnockusa dunTbp Aa 3cbxHe. MNouncrete
enekTpoauTe ¢ YeTka. MNounctete pesepsoapa ¢
BIlaXHa Kbpna u ro nogcyLuerte.

Mpeau BcsAka ynotpeba
1. TMpoBepeTte MpexoBus 3axpaHBall kaben 3a
nospeau, HedabaBHO Bb3naranTe cMsiHa Ha
nospefeHns kaben oT OTopu3npaH CepBr3 Unn
€NEeKTPOTEXHWK.
2. TpoBepete nnockus GuUNTbLP 3a NoOBpeau,
He3abaBHO cMeHeTe noBpeaeHnst PUNTbLP.

-
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BbpTaw npekbcBay

Ypen U3KI.

Ypen BKI.

BknrouBaHe Ha ypeapa

BknitoyeTe wencena.
BkntoueTe ypeaa oT BbpPTALLMS NPekbCBaY.

N =

Pexum Ha nouncTBaHe
1. N3BbpLuieTe No4ncTBaHeTo.

U3knouBaHe Ha ypeaa
1. WU3sknioyeTe ypena oT BbPTALMS NPeKbCBaY.
W3gbpnanTe wencena.

Cnep Bcsika ynoTpeba

1. WsnpasHerte pesepsoapa.

MoumncTeTe ypena oTBbTPE U OTBLH NOCPEOCTBOM
M3CMYKBaHe 1 U3TPMBAHE C BraxHa Kbprna.

3. [pu n3cmykBaHe Ha ypeda TpsibBa Aa ce nM3nonssa
npaxocMykayka ¢ MUHUMYM CbluaTta unu no-gobpa
Knacuukaums.

4. Tlpn Heob6XxoANMOCT M3nnakHeTe
NpUHaANexXHoOCTUTe ¢ Boda v rm octaeeTe Aa
M3CbXHaT.

U3BaxpaHe/npubupaHe Ha nnb3rawara
ckoba
1. Pa3BuiTe 3akpensaliMTe BUHTOBE Ha Mnb3raliara
ckoba v perynupariTe nnb3rawara ckoba.

CbxpaHeHue Ha ypeaa
1. CobxpaHsiBanTe BCMyKaTeHUS MapKy4 U MPeXoBuS
3axpaHBall, kaben, kakTo e nokasaHo Ha curypara.
®urypa L
2. CwbxpaHsiBaiTe ypeaa B Cyx0 MOMeLLEHUE U o
noAcurypeTe cpeLly HeornpaBOMOLLEHO Mon3BaHe.

TpaHcnopTupaHe

AN TMPEAQMA3INBOCT

Hecbb6nodasaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsi8aHus U nospedu

IMpu mpaHcrnopmupaHe cbbrrodasalime meaomo Ha

ypeda.

[Mpu TpaHcnopTMpaHeTo Ha ypeaa ocurypsisaiTe

cTabunHo 3akperBaHe.

3a TpaHcnopTVpaHeTo Ha ypena 6e3 oTaensiHe Ha npax

TpsibBa Aa ce B3emart CrieaHUTE MEpKU:

1. TouncreTe BCMyKaTenHUsi Mapkyy u
NPUHAANEXHOCTUTE C BNaxHa Kbpna.

2. 3atBopeTe u3BOAda 3a BCMykBaHe, BxTe Mokpo
noyncTBaHe.

3. Ceanerte BcMykaTenHaTta Tpbba ¢ nogosata Ato3a
oT Abpxadya. 3a HoceHe xBaHeTe ypeda 3a
ApbXKaTa 3a HOCeHe U 3a BCMyKaTenHaTta Tpbba.

4. Tlpw TpaHcnopTupaHe B NPEBO3HM CpeacTBa
ocurypsisaite ypefa cpelly n3nnb3BaHe u
obpblyaHe B CbOTBETCTBUE C BanuaHUTe
MHCTPYKLMK.

CbxpaHeHue

A TMPEQOMA3JIMBOCT

Hecwb6ntodaeaHe Ha meaiomo

OnacHocm om HapaHsi8aHUs1 U rnospeodu

lMpu cbxpaHeHuemo e3emailime Moo eHUMaHue
meeasiomo Ha ypeda.

YpenbT TpsibBa Aa Ce CbXpaHsiBa CaMo BbB BbTPELUHU
nomeLLeHusl.

A OMNACHOCT

OnacHocm om mokoe ydap

HapaHsieaHusi nopadu donup 0o nposexoauju MoK
yacmu

WUsknroyeme ypeda.

U30dbpratime wencena.

MalumHuTe 3a OTCTpaHsiBaHe Ha npax npeacraenssart
npeanasHu ycTpoicTBa 3a NpegoTBpaTsBaHe unm
OTCTpaHsiBaHe Ha OnacHOCTV No cMucbna Ha Mpasuno
1, nspapeHo ot DGUV (l'epmaHcko npasuso 3a
n3bsireaHe Ha 3nononykn, OCHOBHW NPUHLUMNN Ha
npesBeHUUsTa).

BHUMAHUE

CbObpKawu CUIUKOH npenapamu 3a nodopbxKa

lMnacmmacosume yacmu mo2am da 6b0am

nospedeHu.

3a noyucmeaHemo He u3rnon3ealime cbObpXaUU

CUITUKOH ripernapamu 3a noodpbxka.

o OOwyanHMTE AeNHOCTM NO NnoaapbXKaTa MOXeTe
[a U3BbpLIMTE U CaMU.

e [louncTBaiiTe pegoOBHO MOBLPXHOCTTA Ha ypeaa u
BbTpELLHaTa CTpaHa Ha pe3epBoapa C BraxHa
Kbpna.

CmMsiHa Ha nnockusi punTsbP

A OIMACHOCT

OnacHocm nopadu onaceH 3a 30pasemo npax
BabornisieaHusi Ha OuxamenHume nbmuwa nopadu
eduweaHe Ha rnpax.

O6pasysanusim ce npax mpsibea 0a ce mpaHcrnopmupa
8 Hernponyckauwu npax koHmeuHepu. [pecunsaHemo
He e paspeweHo. Pe3epsoapbm 3a cvbupaHe Ha npax
mpsibea 0a ce u3xebpsisi camo Om UHCMPyKmMupaHu
nuya.

AN TIPEAYTNPEXOEHUE

OnacHocm nopadu onaceH 3a 30pasemo npax
BabornsisaHusi Ha duxamenHume mbmuwa nopaou
gluweaHe Ha rnpax.
He usnonsealime noseye enasHusi hunmbpeH
enneMeHm cried ussaxoaHemo My om ypeoa.
MocTosiHHO MOHTUpaHuTe unTpun TpsibBa Aa ce
CMEeHSIT Camo B MOAXOASLLM 30HM, (Hanp. Taka
HapeyeHuTe [e3aKTUBaLMOHHN CTaHLUuK, OT
kBanuduumpaHo nuue.
Homep Ha nopbuka Mnocbk untbp PTFE H: 6.907-
671.0
1. C oTBepTKa 3aBbpTeTe ABETE NPO6KM Ha Kanaka Ha
unTbpa o6paTHO Ha YacoBHUKOBATa CTPernka.
Mpo6kuTe ce M3byTBaT Harope.
®urypa M
2. OrtBopeTe kanaka Ha unTbpa.
3. V3Bapgete pamkaTta Ha punTbpa.
®urypa N
4. WsBapete nnockus untbp.
5. MsnagHanarta MpbCOTUS OTCTPaHETE OTKbM
cTpaHaTa 3a Y1CT Bb3ayX.
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6. TllouncTeTe pamkaTta Ha UNTBbPA, KAKTO U MACTOTO
3a nocTaBsiHe Ha UNTbpPa C BNaxHa kbpna.

7. TocTtaBeTe HOB NMOCHK PuNTHLP. MNpK NonaraHeTo
BHMMaBanTe NNockUAT punTbp Aa npunerHe
NITbTHO OT BCUYKM CTPAHW.

8. [octaBeTe pamkata Ha UNTBLPA.

9. 3atBoperte kanaka Ha unTbpa, Tpsi6Ba Aa ce vye
uKCUpaHeTo.

10. C oTBepTKa HaTucHeTe ABeTe Npobku Ha kanaka Ha
duUnTbpa HaBbTPE W M 3aTerHeTe Nno Nocoka Ha
YacoBHWKOBAaTa CTperka.

CwmsiHa Ha obe3onacuTenHata unTbpHa
TopG6MyKa

A OINACHOCT

OnacHocm nopadu onaceH 3a 30pasemo npax
BabonsisaHusi Ha OuxamenHume nbmuwa nopadu
eduweaHe Ha npax.

Obpasysanusm ce npax mpsibsa 0a ce mpaHcropmupa

8 Herporyckawu npax koHmeuHepu. lNpecunsaHemo

He e paspeuweHo. Pesepsoapbm 3a cbbupaHe Ha rpax

mpsibea 0a ce U3X8bpIisi caMO Om UHCMpyKmupaHu

nuya.

1. 3arBopeTe n3Boaa 3a BCMyKBaHe, BuxkTe Mokpo
noyncTBaHe.
®durypa G

2. [ebnokupaiite n cBaneTe BCMyKkaTenHara rnasa.

3. Wagbpnaiite Harope o6e3onacutenHarta punTbpHa
Top6uuka.
®urypa H

4. CaaneTte 3alMTHOTO pONMO 1 3aTBOpETE
BEHTUNALMOHHMSA OTBOP CbC camo3arensalia
neHTa.
®urypall

5. WN3Bapete oGe3onacutenHata unTbpHa Topouyka
Hasapg.

6. 3artBapsinTe NNbTHO OTBOPA Ha M3Boda 3a
BCMyKBaHe Ha obe3onacuTenHaTa punTbpHa
TopbuyKa CbC 3aTBapPALLNS WNOBLP.
®urypa J

7. 3artBopeTe NNbTHO obesonacuTenHarta punTbpHa
Topbuyka ¢ noctaBeHa kabenHa Bpb3ka.
®durypa K

8. W3Bapete oGe3onacutenHata puntbpHa Topouyka.

9. louymncTeTe BbTPELUHOCTTA Ha pe3epBoapa C
BnaxHa Kbpna.

10. U3xBbpneTe obesonacuTenHara punTbpHa
Topbuuka B Henponyckalla npax 3atsopeHa Topba,
KaKTO e onMcaHo B 3aKOHOBUTE pasnopendu.

11. MocTtaBeTe HoBa o6e3onacutenHa punTbpHa
Topbuyka. Magbpnainte oTBOpa Ha
o6e3onacutenHata puntTbpHa Topouyka n3uano
BBbPXY Kpas Ha BCMyKaTeNHUS HakpanHuK.
®urypa D

12. UsgbpnanTte obesonacutenHata unTbpHa
Top6uuka Hap pbba Ha pesepBoapa. Yeeperte ce, ye
3a3eMUTENHOTO PONMO € NOCTaBEHO BbPXY
meTanHusa NMNH Ha BCMyKaTenHna HakpanHuk n ye
TO MMa usinocteH kKoHTakT ¢ MNMiAH-a n metanHata
NpyXuHa Ha BCMykaTenHara rnaea. [loctasete
HamvpalyaTa ce BbTpe xapTueHa hunTbpHa
Top6uyka nog popmara Ha L B pesepBoapa.
®urypa E

13. MNocTtaBeTe 1 6rnokupariTe BCcMyKaTenHara rnaea.

MouyncrtBaHe Ha hunTbpa 3a oxnaxaaiy
Bb3ayX
1. W3cmyksavite peqoBHO (hmnTbpa 3a oxnaxaatl
Bb3YX OTBBH (NPU MOHTUPAHO CbCTOSIHME).

CmMsiHa Ha hunTbpa 3a oxnaxaal Bb3gyx

Yka3zaHue

QunmbpbmM 3a oxnaxoaw, 8b30yx Moxe 0a ce CMeHs!

camo 3aedHo ¢ Kopriyca Ha gunmbpa, 3a da ce

ocuzypu npasusiHomo yHKUUOHUpaHe Ha
8cMyKamesHusi brokK.

Homep Ha nopbykaTta Komnnekt hunTbp 3a oxnaxaaty,

Bb3yX (2X Kopnyc Ha unTbpa, 2X MUNTLP 3a

oxnaxaawy Bbagyx): 4.101-163.0

1. OcraBeTe ypeaa fa ce oxnagu.

2. BkapanTe gBe Nsocku OTBEPTKM B OTBOPUTE Ha
Kopnyca Ha dounTbpa Ha BCMyKaTenHara rnasa
AoKpaw.
®urypa O

3. HarvcHeTe ABeTe Nnockv OTBEPTKV HaZomy n
BHMMaTENHO M3abpnainTe kopnyca Ha huntbpa.

4. W3Bapete Kopnyca Ha cmnTbpa (3aefgHo ¢
dunTbpa 3a oxnaxaaly Bb3gyx).

5. TocTtaBeTe HOB (hMNTHP 3a OXNaxaall, Bb3ayx B HOB
Kopnyc Ha unTbpa, KakTo € NoKasaHo Ha
durypara.

6. [lMocTaBeTe HOBMS kKOpnyc Ha unTbpa (C PunNTbPa
3a oxnaxaall Bb3ayx) BbB BCMyKaTenHara rnasa u
ro pukcupanTe Ha MSICTOTO My.

MouncTBaHe Ha eneKkrpogurte
1. [ebnokupaiite n cBaneTe BCMyKkaTenHara rnasa.
2. TouncTeTe enekTpoauTe € Yetka.
3. TocTaBeTe 1 brioknpaiTe BCMyKaTenHaTa rnasa.

Momouy, npun nospeaun

A OMNACHOCT

OnacHocm om mokoe ydap

HapaHsieaHusi nopadu donup 0o nposexoauju moK

yacmu

WUsknroueme ypeda.

U30bpratime wencena.

YkasaHue

Ako Hacmbnu nospeda (Hanp. cyyrneaHe Ha hunmsbpa),

ypedbm mpsibea Oa ce u3kno4u HezabasHo. Mpedu

108MOpPHO MyckaHe 8 ekcroamayusi mpsibea 0a ce

omcmpaHu rnospedama.

BcmykaTenHata Typ6uHa He paboTtun

1. TpoBepeTe KOHTaKTa 1 NpeanasuTens Ha
eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

2. [poBepete MpexoBuUs 3axpaHBaLy kaben, wencena
1 enekTpoauTe Ha ypeaa.

3. Bkniouete ypena.

BcmykaTenHaTa Typ6uHa ce nskniousa

1. VsnpasHete pesepBoapa.

2. [loctaBete NNOCHK MUNTHP.

3. CwmeHeTte nnockusi puntbp.

TepMo3aLLMTHUAT NPeKbCBaY € U3KMIoYUn ABuratens

nopapv nperpsisaHe.

1. OcraBeTe ypena Aa ce oxnagu. Mouncrete nnm
cMeHeTe punTbpa 3a oxnaxgall, Bb3ayx.

Cnep usnpa3sBaHeTo Ha pesepBoapa

BCMyKaTenHaTa Typ61MHa OTHOBO He cpaboTBa

1. WUsknioyeTte ypega v nsdvakante 5 cekyHau.
Bknitoyete ypeaa oTHOBO.

2. TouncTeTe enekTpoauTe € Yetka.
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Cunata Ha BCMyKBaHe oTcnabsa

1. OTcTpaHeTe 3anyLiBaHWsiTa OT BCMyKaTefiHata

Alo3a, BCMykaTenHara Tpbba, BcMykaTenHus

MapKy4 Unm nnockus puntup.

CmeHeTe nbnHaTa obesonacuTenHa unTbpHa

Topbuyka.

3. Pukcupaiite npaBUIHO Kanaka Ha unTbpa.

4. CwmeHeTe nnockvs unTbp.

W3nu3aHe Ha npax npu 3acMyKBaHe

1. TpoBepeTte/kopurmpante KOPEKTHOTO MOHTAXHO
MOMOXeHNe Ha NNockus puUnTLP.

2. CwmeHete nnockust puntsbp.

UskniouBalwaTa aBToMaTUKa (MOKpPO novmcTBaHe)

He pearupa

1. TMouncTeTe enekTpoauTe C YeTka.

2. TlocTosiHHO NpoBepsiBaiTe HUBOTO Ha 3anbrBaHe
npwv enekTpU4eckn HeMnpPOBOANMY TEHYHOCTU.

KoHTponHaTta namna "lMoHuXeHo HansiraHe" mura B

YepBeHO

1. MpwnbnHa obe3zonacutenHa unTbpHa Topouyka n

cnapaHe Ha MUHUManHWs obemeH NoTok TS Tpsibea

na 6bae cmeHeHa.

CmeHeTe nnockust untup.

OTcTpaHeTe 3anyLBaHUATa OT BCMyKaTenHata

[lo3a, BCcMyKaTefnHata Tpbba unu BcMykaTtenHus

MapKkyu.

N

wnN

CepBu3

Ako nospenara He moxe Aa 6bae oTcTpaHeHa, ypeabT
TpsibBa na 6bAe NpoBEpeEH OT cepBum3a.

U3xBBbpnsHe

B Kkpasi Ha ekcnnoaTauMoHHUs XUBOT ypeabT TpsibBa fa
Ce OTCTpaHsiBa KaTo OTNagbK B CbOTBETCTBUE CbC
3aKoHOBUTE pasnopenbu.

BbB Bcsika Abpxasa ca BannaHW U3aafeHnTe oT Halums
0oTOpU3NPaH ANCTPUBYTOP rapaHLVOHHMN YCIIOBUS.
EBeHTyanHu noBpeau Ha Bawwms ypeq Le oTcTpaHum B
pamKu1Te Ha rapaHLUVOHHMS CPOK 6e3nnaTHo, ako ce
Kacae 3a gedekT B MaTepuanute Unm npoms3BoACTBEH
nedekt. B cnyyan Ha npeasssBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuus, ce o6bpHeTe kbM Bawwms guctpmbytop nnm
KbM HaWi-6rnmnsknsi oTOpUsnpaH cepsus, Kato
npefcraeuTte kacoeaTa 6enexka.

(Aapec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

[onbnHuTenHa rapaHuMoHHa uHdopmaums (ako uma
TakaBa) MoxeTe fja HamepuTe B cTpaHuuarta ,CepBus®
Ha mecTHus yebcanT Ha Karcher B pasgen ,M3ternsHe".

MpuHaaneXxHocTn u pe3epBHU
YacTu

A OIACHOCT

OnacHocm nopadu HeoGo6peHuU nNpuHadnexHocmu
OnacHocm om ekcrno3usi

U3nonzeatime camo npuHadnexHocmu, 0006peHu om
rpou3gooumernsi 3a U3rnosn3eaHe ¢ KOHCMPYKUUs mur
22. MisnonssaHemo Ha dpyau npuHadnexHocmu Moxe
da 0ogede G0 oracHOCM OmM eKCI03us.
M3anonseanTe caMmo OpuUrnHanHm NpMHaanexHocTn n
OPUrMHAMHW PE3EPBHU YaCTH, MO TO3U HAYWH
ocurypsiate 6esonacHata u 6e3npobnemHa
ekcnnoarauus Ha ypeaa.

MoxeTe aa HamepuTte MHdOPMaLns 3a akcecoapu n
pesepBHU YacTu Ha www.kaercher.com.

Oeknapauus 3a CbOTBETCTBME Ha
EC

C HacTosALLOTO Aeknapupame, Ye nocoyeHara no-gony
MaLlMHa Mo CBOSITAa KOHLIENUUS 1 KOHCTPYKLIWSI, KaKTO 1
B MyCHATOTO OT Hac Ha nasapa U3nbiiHeHwue,
CBHOTBETCTBA Ha NPUIOXKMMUTE OCHOBHU U3VCKBaHUSA 3a
6e3onacHOCT 1 ona3BaHe Ha 34paBeTo, onpeaeneHn B
avpekTueuTe Ha EC. Mpu HecbrnacyBaHa c Hac
NpoMsiHa Ha MalLMHaTa Tasu Aeknapauus rybv ceosita
BanuAHOCT.

MpoaykT: MNMpaxocmykayka 3a MOKPO ¥ CyXO MOYNCTBaHE
Tun: 1.667-xxx

Npunoxumu aupekTuBu Ha EC
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2011/65/EC

2014/30/EC

2014/34/EC

MpUNoXMUMM XapMOHU3NPAHUN CTaHAAPTH
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001 + A2: 2008
EN 60079-0: 2012 / A11: 2013

EN 60079-11: 2012

EN 60079-31: 2014

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN ISO 80079-36: 2016

EN I1SO 80079-37: 2016

annO)KMMVI HauyMOHanHu ctaHpgapTu

O6o3HaveHue

@ 113D ExhIICT105 °C Dc X

MoanucealumTe nuua gencTeart oT UMETO U KaTo
MbIIHOMOLLHMUM HA YNPaBUTEINHUSA OpraH.

7 Vs

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Manager Regulatory Affairs & Certification

MBNHOMOLLHMK NO AOKYMeHTaumsTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2022/10/01
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TexHn4Yeckn gaHHu

NT 75/1
Me EcH
222
EnekTpuyecko cBbp3BaHe
MpexoBo HanpexeHne \% 220-240
da3a ~ 1
MpexoBa YyecToTa Hz 50-60
Twun 3awmTa IP64
Knac 3awmta |
HomuHanHa mowHocT w 1200
[aHHM 32 MOLLYHOCTTa Ha ypeaa
CbabpxaHue Ha pesepBoapa | 75
KonuuyecTBo Ha nbnHeHe Ha | 58
Te4HoCT
KonuuecTtBo Bb3ayx (Makc.) m3/h (I/s) 135
(37,5)
Bakyym (makc.) kPa 22,0

(mbar)  (220)
m3/h (I/s) 234 (65)

KonuyecTtBo Bb3ayx (Makc.,
CcMyKaTeneH MoTop)

Bakyym (makc., cmykaTteneH kPa 25,0

MoTOp) (mbar)  (250)

Bupa 3awwTa cpelyy 3anansaHe ) ia

(EN 60079-11, B npaxoynosuTen)

Bwup sawmTa cpewly sanansaHe &) tc

(EN 60079-31, B oKONHaTa cpena)

Bug sawwura cpely sanansaHe ) h

(EN ISO 80079-37, B okonHata

cpena)

Pa3mepu 1 Terna

TunNn4Ho cCOBCTBEHO TErno kg 25,1

[bmkrHa X WMpoYmHa x mm 695 x

BMCOYMHA 540 x
1012

Mnowy Ha nnockust punTLP m?2 0,6

[vameTbp Ha BCMyKaTenHus mm 40

Mapky4

[brknuHa Ha BCMyKaTenHms m 4,0

Mapky4

YcnoBus Ha 3ao6ukansuaTta cpega

OkonHa Temneparypa °C 0...+40

OTHoCcUTENHa BNAXHOCT Ha % 30-90

Bb3ayxa

YcraHoBeHuM cTonHOCTU cbrnacHo EN 60335-2-69

HuBo Ha 3BykoBO HansraHe Loy dB(A) 67

HeycrtonuusocT Ko dB(A) 1

CTOMHOCT Ha BUBpauusiTa pbka- m/s? <2,5

pamo

HeycTtoitumsocT K m/s2 0,2

MpexoB 3axpaHBaLy kaben

Tun MpexoB 3axpaHBaly, kaben mm?2 HO7RN-
F 3x1,5

Homep Ha yacT (EU) 6.652-
126.0

[ObmxuHa Ha kaben m 10

3anasBame cu npaBOTO Ha TEXHUYECKN MPOMEHN.
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Filtersysteme / Filter Systems / Systéme de filtres

frm

frm

Flachfaltenfilter PTFE H *
Flat pleated filter PTFE H *
Filtre plat a plis PTFE H *

Flachfaltenfilter (GF) *
Flat pleated filter (GF) *
Filtre plat a plis (GF) *

Sicherheitsfiltersack
Safety filter sack
Sac filtrant de sécurité

Bestellnummer
Order No.
Numéro de référence

6.907-671.0

6.904-242.0

6.904-420.0

Menge
Quantity
Quantité

Normalstaube
Normal dust
Poussiéres normales

Feinstaube
Fine dust
Poussiéres fines

Abrasive Staube
Abrasive dust
Poussiéres abrasives

Liquids, wet dirt
Liquides, saletés humides

Flissigkeiten, nasser Schmutz

* Staubklasse H, Riickhaltevermdgen = 99,995 %
* Dust class H, Retention 2 99,995 %

* Classe de poussiére H, Conservation = 99,995 %
GF = Glasfaser / fiberglass / fibre de verre




Standardzubehor / Standard accessories / Accessoires standards

g -—» [M]
[mMm]  ——
2.889-364.0 DN 40 EL 4,0
2.889-368.0 DN 40 0,3
2.889-366.0 DN 40 EL
2.889-369.0 DN 40 360
2.889-411.0 DN 35
2.889-367.0 DN 40 0,55
(2x)
[/
/]
~
f /
L/

EL = elektrisch leitend, electrical conductive, conducteur électrique

DN = Konus-Verbindung, cone connection, connexion de cone




Sonderzubehor / Special accessories / Accessoires spéciaux

g -—» [M]
[Mm]  ——
2.889-365.0 DN 40 EL 8,0
2.889-390.0 DN 40 450
2.889-410.0 DN 40 /DN 35

EL = elektrisch leitend, electrical conductive, conducteur électrique
DN = Konus-Verbindung, cone connection, connexion de cone
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) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.
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) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefe su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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